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Sehr geehrte Patientin,
sehr geehrter Patient,

vielen Dank, dass Sie ein Bauerfeind-Produkt
nutzen mochten.

Wir wiinschen lhnen gute Besserung.

Bitte lesen und beachten Sie die gesamte
Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Verstehen
Sie etwas nicht oder haben Rickfragen,
nutzen Sie das Produkt noch nicht, sondern
befragen erneut Ihren Arzt oder das Fach-
personal'. Heben Sie diese Gebrauchsanwei-
sung auf falls Sie spater noch einmal etwas
nachlesen wollen.

Zweckbestimmung

MyoTrain ist ein Medizinprodukt. Sie ist eine
Bandage mit einstellbarer Kompression zur
Behandlung von Muskelverletzungen des
Oberschenkels.

Indikationen

Muskelverhartung

Muskelzerrung

Muskelprellung (sogenannter Pferdekuss)
Muskelfaserriss
Muskelfaserbiindelriss, bspw. der rick-
seitigen Oberschenkelmuskulatur
(Hamstrings)

Verletzung der Fascia lata
posttraumatische, postoperative Reiz-
zustande

Pravention / Rezidivprophylaxe

Kontraindikationen

Bei nachfolgenden Krankheitsbildern ist die
Anwendung des Produktes nur nach Riick-
sprache mit Ihrem Arzt angezeigt:
Hauterkrankungen/-verletzungen im
versorgten Korperabschnitt, insbesondere
bei entzindlichen Erscheinungen, ebenso
aufgeworfene Narben mit Anschwellung,
Rétung und Uberwarmung

Krampfadern (Varicosis).
Empfindungsstorungen des Beins auf Grund
neurologischer Veranderungen
Durchblutungsstorungen des Beines

(z.B. Diabetes mellitus)
Lymphabschlussstorungen und unklare
Weichteilschwellungen

Befragen Sie Ihren Arzt, ob auch |hre Erkran-
kungen hierunter fallen.

Hinweise vor der ersten Nutzung

Wenn Sie |hr Bauerfeind-Produkt aufgrund
akuter Beschwerden, Verletzungen oder aus-
geheilter Vorerkrankungen nutzen mochten,
mussen Sie vor dem Ersteinsatz dringend
professionellen medizinischen Rat einholen
und befolgen. Fir Sie kénnen Einschrankun-
gen vorliegen, die Sie beachten missen und
die das Fachpersonal! abklart.

Bei erkannten oder vermuteten Blutdruck-
Problemen und intensiver korperlicher
Betatigung kann die langere Anwendung

des Produktes lhren Blutdruck zusatzlich
beeinflussen.

Nach Verschreibung/Erwerb des Produktes
setzen Sie es ausschlieBlich indikations-
gerecht und unter Beachtung der weiteren
Anweisungen |hres Arztes/Fachpersonals!
ein. Mochten Sie das Produkt gleichzeitig mit
Medikamenten, anderen Medizinprodukten
oder anderen Therapien anwenden, fragen Sie
vorher hierzu lhren Arzt/das Fachpersonal'.
Wenn Sie wahrend des Produkteinsatzes
zusatzlich anderweitig erkranken oder sich

verletzen, suchen Sie ebenfalls unverziglich
Ihren Arzt auf.

Anwendungsrisiken

« Nehmen Sie am Produkt eigenmachtig keine
Veranderungen vor, da es dann nicht wie
erwartet helfen und/oder Gesundheitsscha-
den verursachen kann.

Das Hilfsmittel darf nicht zu fest anliegen,
da dies zu lokalen Druckerscheinungen fih-
ren oder in seltenen Fallen durchlaufende
BlutgefaBe oder Nerven einengen kann.
Stellen Sie bei sich im Zusammenhang mit
dem Tragen des Produktes Veranderungen
oder zunehmende Beschwerden (z.B. Gewe-
bestauungen, Hautirritationen, Schwellun-
gen etc.) fest, unterbrechen Sie die weitere
Nutzung und wenden Sie sich an lhren Arzt/
Fachpersonal'.

Wenn Sie das Produkt ganz ablegen, besteht
keine ausreichende Versorgung und das
betreffende Korperteil kann zusatzlich bei
Belastung geschadigt werden. Seien Sie in
diesem Fall besonders vorsichtig.

Es konnen dariber hinaus indikationsbe-
dingte Einschrankungen vorliegen, tber die
das Fachpersonal' aufklart. Insbesondere
kann das Fihren von Fahrzeugen, anderen
Fortbewegungsmitteln oder Maschinen nur
eingeschrankt maglich sein. Das Gleiche gilt
fir das Benutzen von Leitern, Werkzeugen
und Sportgeraten. Im Zweifel raten wir, auf
vorbezeichnete Tatigkeiten einstweilen zu
verzichten.

Das Produkt ist zur unmittelbaren Versor-
gung und zur Prophylaxe von Folgeverlet-
zungen fur den Patienten vorgesehen.

Bei Personen, die aufgrund ihres Alters oder
geistiger/korperlicher Beeintrachtigungen
einer Beaufsichtigung bedirfen, hat jede
Produktnutzung unter Aufsicht zu erfolgen.
Vermeiden Sie den Kontakt des Produktes
mit fett- und saurehaltigen Mitteln, Salben,
Lotionen, Basen, Sand oder Salzwasser.

Ist eine Uberempfindlichkeit bei Ihnen
festgestellt, konsultieren Sie vor dem
ersten Produkteinsatz Ihren Arzt. Zeigt sich
im Rahmen der Produktanwendung eine
Uberempfindlichkeit/allergische Reaktion,
unterbrechen Sie die Produktanwendung
und suchen unverzlglich einen Arzt auf.

Die Bandage entfaltet ihre Wirkung vor
allem bei korperlicher Aktivitat. Legen Sie
die Bandage wahrend langerer Ruhepausen
ab - z.B. Schlafen, langes Sitzen.

Setzen Sie Ihr Produkt nie langere Zeit
direkter Sonneneinstrahlung, Hitze oder
Kalte aus.

Enthalt Naturkautschuklatex (Elastodien),
dies kann bei Uberempfindlichkeit

zu Hautreizungen fiihren. Legen Sie

das Produkt ab, wenn Sie allergische
Reaktionen bemerken.

Anwendungshinweise

» Halten Sie sich in jedem Fall an die Anlege-

und Ablegevorgaben sowie weiteren

Nutzungsanweisungen lhres Arztes/Fach-

personals’.

Da das Produkt seine Wirkung insbesondere

bei korperlicher Aktivitat entfaltet, legen Sie

es wahrend langerer Ruhephasen ab.

« Prifen Sie vor jedem Gebrauch die Unver-
sehrtheit des Produktes. Es dirfen nur
unversehrte Produkte genutzt werden.

« Lassen Sie sich unbedingt vom Arzt/Fach-
personal' zeigen, wie Sie das Produkt an-/
ablegen missen und zweifelsfrei erklaren,



wie es funktioniert. Bei Umfangsanderungen
des betreffenden Korperteils kann aufer-
dem eine Neujustierung/Neuverordnung
des Produktes erforderlich sein.

Anlegen des Produktes

@ Legen Sie die MyoTrain im Stehen, bei ent-
spanntem Bein und leichter Kniebeuge an.
Ziehen Sie die Bandage an, indem der hintere
Velourstreifen (auBen) mittig iber dem ver-
letzten Muskelbereich positioniert wird. Der
gesamte Verletzungsbereich muss dabei von
der Bandage abgedeckt sein.

@ Rollen Sie nun den oberen Rand der
Bandage ca. zwei Drittel zurtick — nach distal
(unten).

© Legen Sie die groBe Pelotte (Funktions-
pelotte) an die betroffene Stelle des Ober-
schenkels. Zur Druckerhohung kann die klei-
nere Pelotte (Akutpelotte) optional eingesetzt
werden.

Danach rollen Sie die Bandage wieder zuriick
nach oben. Achten Sie dabei auf einen mog-
lichst faltenfreien Sitz.

O Bringen Sie die Klettbinder gerade auf
dem hinteren Velourstreifen an. Dabei missen
die Gurte von hinten unten nach vorne oben
gefiihrt sein. Die kurzen Gurte befinden sich
unten, die langen oben.

© Auf den vorderen Velourstreifen ist das
Gegenzugsystem (Ringdsen) aufzulegen.
Dabei ist darauf zu achten, dass die Gurte
glatt durch die Osen gefiihrt werden. @ Mit
dem unteren Gurtepaar beginnend den je-
weils inneren und duBeren Gurt gleichzeitig
festziehen und ankletten. Der Bandagen- und
Gurtdruck ist bei gebeugtem Knie so leicht
einzustellen, dass der Patient zwar Kompres-
sionsdruck, aber keinen Schmerz versplrt.
Ist die Grundeinstellung wie oben beschrieben
einmal korrekt erfolgt, ist ein leichtes An- und
Ablegen der Bandage durch alleiniges Offnen
und SchlieBen der Gurte moglich. Dabei ist
darauf zu achten, dass die Grundpositionie-
rung fir den Verlauf der Gurte nicht verandert
wird.

Verwendung der Pelotten

Die nachfolgenden Punkte zeigen Ihnen die
verschiedenen Anwendungsmaglichkeiten der
einzulegenden Pelotten, je nach Stadium der
Behandlung:

. Unmittelbar nach der Verletzung:

Legen Sie die kleine Akutpelotte direkt auf
die verletzte Stelle. Dariiber legen Sie dann
die groBere Funktionspelotte. Beide Pelot-
ten konnen vorgekihlt werden. Nach etwa
24 Stunden ist die erhchte Kompression
durch die Akutpelotte nicht mehr erforder-
lich.

In der Folgezeit:

Die groBere Funktionspelotte kann weiter-
getragen werden, insbesondere bei Wieder-
aufnahme des Trainings. @ Je nach Bedarf
konnen Sie die Seitenfligel der Funktions-
pelotte an beiden Seiten einschlagen.
Langfristig:

Zur Pravention bei sportlichen Belastungen
kann die MyoTrain ohne Pelotten getragen
werden.
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Reinigungshinweise

Beachten Sie die erganzenden Hinweise auf
dem Einnahetikett/Aufkleber Ihres Produktes.
Das Produkt mit 30°C/86 °F waschen.
RegelmaBige Pflege gewahrleistet eine
optimale Wirkung.

Beachten Sie dabei bitte folgende Hinweise:

1. Entfernen Sie die Gurtkomponenten vom
Gestrick und reinigen Sie die Bandage
einzeln.

2. Die Gurtkomponenten und Pelotten konnen
ebenfalls bei Bedarf einzeln per Hand-
wadsche gereinigt werden.

3. Die MyoTrain ist nicht trocknergeeignet.

Einsatzort
Oberschenkel

Hinweise fiir den Wiedereinsatz

Das Produkt ist zur Individualversorgung
eines Patienten oder einer Patientin vorge-
sehen.

Gewdbhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des

Landes, in dem das Produkt erworben wurde.

Vermuten Sie einen Gewahrleistungsfall,

wenden Sie sich bitte zunachst direkt an den-

jenigen, von dem Sie das Produkt erworben

haben. Das Produkt ist vor Gewahrleistungs-

anzeige zu reinigen. Wurden die Hinweise

zum Umgang und zur Pflege des Produktes

nicht beachtet, kann die Gewahrleistung auch

beeintrachtigt oder ausgeschlossen sein.

Die Gewahrleistung ist ausgeschlossen bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Arztes/
Fachpersonals'

« eigenmachtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Nehmen Sie grundsatzlich keine Selbstdiag-
nosen, Selbstbehandlungen oder Selbstme-
dikationen vor, es sei denn Sie gehdren zum
Fachpersonal'.

Suchen Sie vor dem ersten Einsatz unseres
Medizinproduktes aktiv den Rat eines Arztes
oder des Fachpersonals!, da nur so die
individuelle Wirkung des Produktes auf lhren
Korper bewertet und mogliche entstehende
Anwendungsrisiken/Nebenwirkungen ermit-
telt werden konnen. Bitte befolgen Sie den
Rat dieses Fachpersonals', sowie samtliche
Hinweise dieser Unterlage oder deren — auch
auszugsweiser — Online-Darstellung (auch
Texte, Bilder, Grafiken etc.).

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften
sind Sie verpflichtet, jedes schwerwiegende
Vorkommnis bei Anwendung dieses Medizin-
produktes sowohl dem Hersteller als auch
der zustandigen Behdorde fir Medizinprodukte
(in DE: Bundesinstitut fiir Arzneimittel und
Medizinprodukte) unverziglich zu melden.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt entsprechend
der ortlichen Vorgaben.

Material ung
Silikon (SI), Polyamid (PA), Eisen mit Polyamid
(Fe mit PA), Elastodien (ED), Polyurethan
(PUR), Viskose (CV), Polyester (PES)

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei

[M0] - Medical Device
[uo] - Kennzeichner der DataMatrix als UDI

Stand der Information: 2026-08

1 Fachpersonal ist jede Person, die nach den fir sie
geltenden staatlichen oder institutionellen Regelungen
und weiteren Vorgaben zur Anpassung und Einweisung
in den Gebrauch von Bandagen und Orthesen befugt ist.
Als Hersteller empfehlen wir dringend, dass eine solche
Person (iber eine orthopadietechnische Ausbildung
oder vergleichbare erworbene Kompetenzen sowie eine
orthopadietechnische Infrastruktur verfigt

english

Dear patient,

Thank you for choosing a Bauerfeind product.
We wish you a speedy recovery.

Please read and observe these instructions
for use closely and in their entirety. If there

is something you do not understand or if you
have any questions, do not use the product
until you have consulted your physician or
professional! again. Keep these instructions
for use in case you want to look something
up later.

Intended purpose

MyoTrain is a medical device. It is a support
with adjustable compression for the
treatment of thigh muscle injuries.

Indications

« Muscle hardening

* Muscle strains

« Muscle bruising (thigh knock)

« Muscle fiber tears

« Tears in bundles of muscle fiber,
for example the rear thigh muscles
(hamstrings)

« Injuries to the fascia lata

« Post-traumatic, post-operative irritation

« Prevention/recurrence prevention

Contraindications

For the following clinical pictures, usage

of the product is only indicated upon
consultation with your physician:

« Skin disorders/lesions on the part of

the body to be treated, especially if
inflammatory manifestations as well as
raised scars with swelling, redness and
overheating are present

Varicose veins

Impaired sensation in the leg due to
neurological abnormalities

Impaired circulation in the leg

(e.g. diabetes mellitus)

Impaired lymphatic drainage and soft tissue
swelling of unknown origin

Ask your physician whether your conditions
fall into these categories.

Notes before first usage

If you wish to use your Bauerfeind product for
acute symptoms, injuries or healed previous
conditions, you urgently need to obtain
professional medical advice and observe it
before using the product. Restrictions may
apply to you which you must take into account
and which the professional’ will clarify.

In case of identified or suspected problems
with blood pressure and intense physical
exercise, prolonged use of the product

can have additional effects on your blood
pressure.

After you have been prescribed/you have
purchased the product, only use it according
to the indication and under observance of

any additional instructions given by your
physician/professional’. If you wish to use the
product in combination with medication, other
medical devices or other treatments, consult
your physician/professional! beforehand.

If any additional conditions or injuries occur
during the period of application of the product,
also consult your physician immediately.

Risks of application

« Do not arbitrarily modify the product as this
may cause it to not help as expected and/or
worsen your health.
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« The product must not be applied too firmly
as this may cause local pressure symptoms
or, in rare cases, constrict underlying blood
vessels or nerves.

If you notice any changes or an increase

in symptoms related to the application of
the product (such as tissue congestion,

skin irritation, swelling, etc.), pause the
application and consult your physician/
professional’.

If you completely doff the product,
treatment is insufficient and additional
damage to the part of the body affected may
occur during additional strain. Be especially
careful when this is the case.

Additionally, restrictions due to

the indication may apply which the
professional! will explain to you. In
particular, driving vehicles, other means

of transportation or machines may only

be possible under restrictions. The same
applies to the use of ladders, tools and
sports equipment. When in doubt, we
recommend to suspend these activities.

« This product is intended for the immediate
treatment and prevention of subsequent
injuries of the patient.

Persons requiring supervision due to their
age or mental/physical impairment must
be supervised during every application of
the product.

Avoid contact of the product with fatty and
acidic agents, ointments, lotions, bases,
sand or salt water.

If hypersensitivity has been observed

with you, consult your physician before

the first application of the product. If
hypersensitivity/ an allergic reaction
occurs in relation with the application of the
product, pause the application and consult a
physician immediately.

« The effects of this support are felt primarily
during physical activity. Doff the support
during extended rest phases — e.g. sleeping
and long periods of sitting down.

Never expose your product to direct
sunlight, heat or cold for longer periods

of time.

Contains natural rubber latex
(elastodiene) which may cause skin
irritations if hypersensitivity is present.
Doff the product if you notice any allergic
reactions.

Application instructions

« Observe the instructions for donning
and doffing of the product as well as any
additional instructions for use given by
your physician/professional! under any
circumstances.

« Since the product unfolds its effects
especially during physical activity, doff it
during longer rest phases.

« Check the product for integrity before every

use. Only intact products may be used.

Make sure to have your physician/

professional’ show you how to don/doff

the product and explain to you how it works
until no doubts remain. If the affected

part of the body changes in diameter, the

product may have to be readjusted/newly

prescribed.

Donning of the product

o Don the MyoTrain standing up, with a
relaxed leg, and a slight bend in your knee.
Don the support, making sure that the rear
Velcro straps (outer) are positioned in the



middle of the injured muscle area. The entire
injured area must be covered by the support.

9 Now roll the upper edge of the support
distally (downward) approx. two thirds of its
length.

© Place the large pad (functional pad) on the
affected area of the thigh. The smaller pad
(acute pad) can be inserted if you would like
to increase the pressure.

Next, roll the support back up again, making
sure that there are as few creases as
possible.

o Attach the Velcro straps to the Velcro strip
on the back. The straps must be guided from
bottom of the rear to the top of the front. The
short straps are at the bottom and the long
ones at the top.

© The tensioning system (eyelets) is to be
attached to the Velcro straps at the front.

It is important to ensure that the straps are
guided smoothly through the eyelets. @
Starting with the lower pair of straps, tighten
and fasten the inner and outer straps at the
same time. The pressure of the support and
the straps should be gently adjusted when
they knee is bent so that the patient feels the
regulated compression but this is not painful.
Once the basic adjustments have been made
as described above, the support can be easily
donned and doffed by opening and closing the
straps. Ensure that the basic positioning of
the straps is not altered.

Use of the pads

The following items demonstrate the different
applications of the insertable pads over the
course of treatment:

1. Immediately after the injury:

Apply the small acute pad directly to the
injury. Place the larger functional pad on
top. Both pads can be cooled in advance.
Within about 24 hours, the increased
compression exerted by the acute pad is no
longer needed.

Subsequently:

You can continue to wear the larger
functional pad, particularly when resuming
training. @ You can attach the side wings
of the functional pad to both sides as
required.

In the long term:

The MyoTrain can be worn without pads to
prevent strain during sport.

N
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Cleaning instructions

Observe the supplementary instructions on
the sewn-in label/sticker on your product.
Wash the product at 30 °C/86 °F. Regular
care ensures the ideal effectiveness of the
product.

Please note the following:

. Remove the strap components from the
knitted fabric and wash the support on its
own.

The strap components and pads can

also be washed on their own by hand as
required.

3. MyoTrain is not suitable for tumble drying.

N

Area of use

Thigh

Notes on reuse

The product is intended for the individual
treatment of one patient only.

Warranty
The legal provisions of the country in which
the product was purchased apply. If you

suspect a warranty claim, please first contact

the person from whom you purchased the

product directly. The product must be cleaned

before making a warranty claim. If the

instructions for handling and caring for the

product have not been observed, the warranty

may also be affected or excluded.

The warranty does not cover:

« Off-label use

« Failure to observe the instructions of the
physician/professional’

« Arbitrary product modifications

Disclaimer

In general, do not self-diagnose, self-treat or
self-medicate unless you are a professional’.
Before first using our medical device, actively
consult a physician or professional! since
this is the only way to assess the individual
effect of the product on your body and
determine any possible risks of application/
side effects. Please observe the advice of
this professional! as well as all notes and
instructions in this document or its online
version (including texts, images, graphics,
etc.), including any excerpts.

Obligation to report

Due to regional legal regulations, you are
obliged to report any serious incidents
involving the use of this medical device to
both the manufacturer and the competent
authority for medical devices (in Germany:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Federal Institute for Drugs
and Medical Devices).

Disposal
Please dispose of the product in accordance
with local regulations.

Material content

Silicone (Sl), Polyamide (PA), Iron with
Polyamide (Fe with PA), Elastodiene (ED),
Polyurethane (PUR), Viscose (CV), Polyester
(PES)

[M0] - Medical Device
- DataMatrix identifier as UDI

Date of information: 2026-08

1 A professional is any person who is authorized to
adjust supports and orthoses and instruct others
in their use in accordance with the applicable state
and institutional regulations and other guidelines.
As the manufacturer, we strongly recommend that
this person disposes of orthopedic technical training
or comparable acquired skills, as well as orthopedic
technical infrastructure.

@ francais

Cheére patiente, cher patient,

Nous vous remercions d‘avoir choisi un
produit Bauerfeind.

Nous vous souhaitons un bon rétablissement.
Veuillez lire attentivement et respecter
l'intégralité de la notice d'utilisation. Si vous
ne comprenez pas quelque chose ou si vous
avez des questions, n'utilisez pas encore

le produit, mais consultez a nouveau votre
médecin ou le spécialiste!. Conservez la
présente notice d'utilisation afin de pouvoir la
consulter ultérieurement si nécessaire.

Destination
MyoTrain est un dispositif médical. Il s'agit
d'un bandage avec compression réglable

destiné au traitement des traumatismes
musculaires de la cuisse.

Indications

« Contracture musculaire

« Elongation musculaire

« Contusion musculaire

« Déchirure musculaire (également appelée
claguage)

« Déchirure d'un faisceau entier de fibres
musculaires, par exemple des muscles
a l'arriere de la cuisse (muscles ischio-
jambiers)

« Lésion du fascia lata

« Etats inflammatoires post-traumatiques /
post-opératoires

« Prévention/prophylaxie des récidives

Contre-indications
En cas de pathologies suivantes, l'utilisation
du produit n’est indiquée qu’aprés
consultation de votre médecin :
« Affections/lésions cutanées au niveau
de la zone traitée, notamment en cas
de manifestations inflammatoires, ainsi
que cicatrices en relief accompagnées
de gonflements, de rougeurs et
d'échauffements
« Varices (maladies variqueuses)
« Troubles de la sensibilité au niveau de la
jambe en raison d'altérations neurologiques
« Troubles circulatoires de la jambe
(par exemple, diabéte sucré)
« Troubles du systeme lymphatique et
tuméfactions des tissus mous inexpliquées
Demandez a votre médecin si vos maladies
sont également concernées.

Consignes avant la premiére utilisation

Si vous souhaitez utiliser votre produit
Bauerfeind en raison de douleurs aigués,

de blessures ou d'antécédents médicaux
guéris, vous devez impérativement demander
'avis d'un professionnel de santé avant la
premiere utilisation et suivre strictement
ses recommandations. Il peut exister des
restrictions dont vous devez tenir compte et
qui seront clarifiées par le spécialiste!.

En cas de problemes de tension artérielle
aveérés ou supposés et en cas d'activité
physique intense, l'utilisation prolongée

du produit peut avoir une influence
supplémentaire sur votre tension artérielle.
Aprés prescription/achat du produit,
utilisez-le exclusivement conformément

a l'indication et en respectant les autres
instructions de votre médecin/spécialiste!.
Sivous souhaitez utiliser le produit en méme
temps que des médicaments, d'autres
dispositifs médicaux ou d'autres thérapies,
consultez au préalable votre médecin/
spécialiste!.

Si vous tombez malade ou si vous blessez
pendant l'utilisation du produit, consultez
immeédiatement votre médecin.

Risques liés a l'utilisation

« N'apportez aucune modification au produit
de votre propre initiative, car il pourrait
alors ne pas étre aussi efficace que prévu
et/ou nuire a votre santé.

L'aide thérapeutique ne doit pas étre trop
serrée, car cela pourrait entrainer des
pressions locales ou, dans de rares cas,
comprimer des vaisseaux sanguins ou des
nerfs.

Sivous constatez des changements ou une
aggravation des symptémes (par exemple,
congestion des tissus, irritations cutanées,

gonflements, etc.) liés a l'utilisation du
produit, cessez de l'utiliser et consultez
votre médecin/spécialiste’.

Si vous retirez complétement le produit, le
traitement sera insuffisant et la partie du
corps concernée pourra étre endommagée
en cas de sollicitation supplémentaire. Dans
ce cas, soyez particulierement vigilant.

Il peut également exister des restrictions
liées a l'indication, qui vous seront
expliquées par le spécialiste!. La conduite
de véhicules, d'autres moyens de transport
ou de machines peut notamment étre
limitée. Cela vaut aussi pour l'utilisation
d'échelles, d'outils et d'équipements
sportifs. En cas de doute, nous vous
recommandons de renoncer provisoirement
aux activités susmentionnées.

Ce produit est réservé au traitement
extemporané du patient ainsi qu'a la
prophylaxie des lésions en découlant.

Les personnes qui, en raison de leur age
ou de limitations mentales ou physiques,
nécessitent une surveillance doivent utiliser
le produit sous supervision.

Evitez tout contact du produit avec

des substances grasses et acides, des
pommades, des lotions, des bases, du sable
ou de l'eau salée.

Sivous présentez une hypersensibilité,
consultez votre médecin avant la

premiere utilisation du produit. Si une
hypersensibilité/réaction allergique
apparait lors de l'utilisation du produit,
cessez de l'utiliser et consultez
immeédiatement un médecin.

Le bandage agit surtout au cours des
activités physiques. Retirez le bandage
pendant les phases de repos prolongées
(par ex. pour dormir ou si vous restez
longtemps en position assise).

N’exposez jamais votre produit a la lumiere
directe du soleil, a la chaleur ou au froid
pendant une période prolongée.

@ Contient du latex naturel (élastodiéne)
pouvant provoquer des irritations
cutanées en cas d’'hypersensibilité.
Retirez le produit si vous constatez des
réactions allergiques.

Consignes d'utilisation

« Respectez dans tous les cas les consignes
de mise en place et de retrait ainsi que les
autres instructions d'utilisation de votre
meédecin/spécialiste’.

Comme le produit déploie son effet
notamment lors d'une activité physique,
retirez-le pendant les phases de repos
prolongées.

Vérifiez l'intégrité du produit avant chaque
utilisation. Seuls des produits intacts
peuvent étre utilisés.

Demandez impérativement a votre
meédecin/spécialiste! de vous montrer
comment mettre en place et retirer le
produit et de vous expliquer clairement son
fonctionnement. En cas de modification
de la circonférence de la partie du corps
concernée, un réajustement/une nouvelle
prescription du produit peut aussi étre
nécessaire.

Mise en place du produit

o Mettez votre MyoTrain en position debout,
la jambe devant étre décontractée et le genou
légérement fléchi.

Placez le bandage de sorte que le velcro
arriére (extérieur) soit centré sur la zone



du muscle affectée. Le bandage doit donc
recouvrir l'intégralité de la zone blessée.
Q Retournez maintenant en 'enroulant le
bord supérieur du bandage d'environ deux
tiers, vers le coté distal (vers le bas).

© Placez la grande pelote (pelote
fonctionnelle) sur la zone concernée de la
cuisse. En vue d'augmenter la pression, la
pelote plus petite (pelote d'urgence) peut
éventuellement étre utilisée.

Ensuite, remettez le bandage comme
auparavant (en le remontant). Veillez a ne pas
faire de plis.

O Fixez les bandes auto-agrippantes, sans
qu'elles se courbent, sur le velcro arriére.
Pour ce faire, les sangles doivent étre
conduites du bas de la partie arriére au haut
de la partie avant. Les sangles courtes se
trouvent en bas et les longues, en haut.

© Le systéeme de contre-traction (ceillets) doit
étre posé sur le velcro avant.

Il faut dans ce cas faire bien attention a ce
que les sangles soient guidées bien a plat a
travers les ceillets. @ En commencant par
la paire de sangles inférieure, serrez et fixez
la sangle intérieure et la sangle extérieure
simultanément. Le genou fléchi, réglez la
pression du bandage et des sangles de sorte
que le patient note bien une pression de
contention, mais aucune douleur.

Une fois le réglage de base correctement
effectué comme décrit ci-dessus, il est
possible d'enfiler et de retirer facilement

le bandage en ouvrant et en fermant
uniquement les sangles. Il faut dans ce cas
faire bien attention a ne pas modifier le
positionnement de base réservé au passage
des sangles.

Utilisation des pelotes

Les points suivants vous présentent les
différentes possibilités d'utilisation des
pelotes a mettre en place en fonction du stade
du traitement :

. Tout de suite apres la blessure :

Placez la petite pelote d'urgence
directement sur la zone blessée. Placez
ensuite par-dessus la grande pelote
fonctionnelle. Les deux pelotes peuvent
préalablement étre refroidies. Au bout de
24 heures environ, la compression
renforcée procurée par la pelote d'urgence
ne sera plus nécessaire.

Pendant la période qui suit :

Il est possible de continuer a porter

la pelote fonctionnelle plus grande,
notamment en cas de reprise de
l'entrainement. @ Si besoin, vous pouvez
rabattre les ailes latérales de la pelote
fonctionnelle sur les deux cotés.

Sur le long terme :

De maniére préventive en cas de
sollicitations sportives, il est possible de
porter le MyoTrain sans pelotes.
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Consignes d‘entretien

Veuillez respecter les consignes
supplémentaires figurant sur 'étiquette/
l'autocollant de votre produit. Lavez le produit
a 30 °C/86 °F. Un entretien régulier garantit
une efficacité optimale.

Veuillez tenir compte des conseils suivants :
. Retirez du tricot les composants de la
sangle et nettoyez le bandage seul.

Si besoin, les composants de la sangle

et les pelotes peuvent également étre
nettoyés individuellement a la main.

N

3. MyoTrain ne doit pas passer au séeche-linge.

Zone d'application
Cuisse

Consignes de réutilisation
Le produit est destiné a l'usage individuel
d'une patiente ou d'un patient.

Garantie

Les dispositions légales du pays dans lequel

le produit a été acheté s'appliquent. Si vous

pensez que le produit est sous garantie,

veuillez tout d'abord contacter directement

le revendeur auprés duquel vous l'avez

acheté. Le produit doit étre nettoyé avant

toute demande de garantie. Si les consignes

d'utilisation et d'entretien du produit n‘ont pas

été respectées, la garantie peut également

étre compromise ou exclue.

La garantie est exclue dans les cas suivants :

« Utilisation non conforme a l'indication

« Non-respect des instructions du médecin/
spécialiste!

« Modification du produit de son propre chef

Exclusion de responsabilité

Ne procédez en aucun cas a un
autodiagnostic, a un auto-traitement ou a
une automédication, sauf si vous étes un
spécialiste’.

Avant la premiere utilisation de notre
dispositif médical, demandez activement
l'avis d'un médecin ou du spécialiste’,

car c'est la seule maniére d'évaluer
individuellement l'efficacité du produit sur
votre corps et de déterminer les risques/
les effets secondaires potentiels liés a son
utilisation. Veuillez suivre les conseils de ce
spécialiste!, ainsi que toutes les instructions
contenues dans ce document ou dans sa
version en ligne (y compris les textes, les
images, les graphiques, etc.), méme s'il ne
s'agit que d’extraits.

Obligation de signalement

En raison des dispositions légales régionales,
vous étes tenu de signaler immédiatement
tout incident grave lié a l'utilisation de

ce dispositif médical au fabricant ainsi
qu'a l'autorité compétente en matiere

de dispositifs médicaux (en Allemagne :

le Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - institut fédéral des
médicaments et des dispositifs médicaux).
Elimination

Veuillez éliminer le produit conformément
aux dispositions locales.

Composition

Silicone (S), Polyamide (PA), Fer avec
Polyamide (Fe avec PA), Elastodiene (ED),
Polyuréthane (PUR), Viscose (CV), Polyester
(PES)

[Mo] - Medical Device (Dispositif médical)
[uol] - Identifiant de la matrice de données
comme UDI

Mise a jour de l'information : 2026-08

1 Le spécialiste désigne toute personne habilitée,
conformément aux réglementations nationales ou
institutionnelles qui lui sont applicables et a d’autres
dispositions, & adapter et a former a l'utilisation de
bandages et d'orthéses. En tant que fabricant, nous
recommandons vivement que cette personne dispose
d'une formation en orthopédie ou de compétences
acquises comparables, ainsi que d'une infrastructure

orthopédique.

@ nederlands

Geachte patiént,

hartelijk dank dat u een product van Bauer-
feind wilt gebruiken.

Wij wensen u een spoedig herstel.

Lees en volg de volledige gebruiksaanwijzing
zorgvuldig. Als u iets niet begrijpt of vragen
hebt, gebruik het product dan nog niet, maar
vraag uw arts of de specialist! opnieuw om
advies. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor
het geval u later nog iets wilt nalezen.

Beoogd doeleind

MyoTrain is een medisch hulpmiddel. Het is
een bandage met instelbare compressie voor
de behandeling van spierblessures aan de dij.

Indicaties
« Spierverharding
« Spierverrekkingen
« Spierkneuzingen (zogenaamde paardenkus)
« Gescheurde spiervezels
« Gescheurde spiervezelbundel, bv. van
de achterste spieren in het dijbeen
(hamstrings)
* Blessure aan de fascia lata
« Posttraumatische, postoperatieve irritaties
« Preventie/ terugvalpreventie

Contra-indicaties

Bij de volgende aandoeningen mag het
product alleen worden gebruikt na overleg
met uw arts:

Huidziekten/-letsels in het behandelde
lichaamsdeel, met name in het geval
van ontstekingsverschijnselen, evenals
verhoogde littekens met zwelling en
roodheid die warm aanvoelen
Spataderen (varicosis)
Gevoelsstoornissen van het been door
neurologische veranderingen
Doorbloedingsstoornissen van het been
(bv. diabetes mellitus)

Stoornissen van de lymfeafvoer en
onduidelijke zwellingen van weke delen
Vraag uw arts of uw aandoeningen ook
hieronder vallen.

Instructies voor het eerste gebruik

Als u uw Bauerfeind-product wilt gebruiken
vanwege acute klachten, blessures

of genezen bestaande aandoeningen,

moet u voor het eerste gebruik dringend
professioneel medisch advies inwinnen en
opvolgen. Er kunnen beperkingen voor u
gelden waaraan u zich moet houden en die de
specialist! zal verduidelijken.

Bij erkende of vermoede bloeddrukproblemen
en intensieve lichamelijke activiteit kan
langdurig gebruik van het product uw
bloeddruk extra beinvloeden.

Nadat u het product voorgeschreven hebt
gekregen of hebt gekocht, mag u het
uitsluitend gebruiken volgens de indicatie

en de verdere aanwijzingen van uw arts/

de specialist!. Als u het product tegelijk met
medicijnen, andere medische hulpmiddelen of
andere therapieén wilt gebruiken, raadpleeg
dan vooraf uw arts/specialist!.

Neem onmiddellijk contact op met uw arts als
u ziek wordt of op een andere manier gewond
raakt tijdens het gebruik van het product.

Gebruiksrisico’'s

« Breng geen eigenmachtige wijzigingen aan
het product aan, omdat het dan mogelijk
niet werkt zoals verwacht en/of schade aan
de gezondheid kan veroorzaken.
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« Het hulpmiddel mag niet te strak zitten,
omdat dit kan leiden tot plaatselijke
drukklachten of, in zeldzame gevallen, tot
vernauwing van aanwezige bloedvaten of
zenuwen.
Als u tijdens het dragen van het product
veranderingen of toenemende klachten
opmerkt (bijv. weefselophopingen,
huidirritaties, zwellingen enz.), stop dan
met het gebruik en neem contact op met uw
arts/de specialist’.
Als u het product helemaal uitdoet, wordt
het aangetaste lichaamsdeel onvoldoende
behandeld en kan het verder beschadigd
raken onder belasting. Wees in dit geval
extra voorzichtig.
Er kan sprake zijn van indicatiegerelateerde
beperkingen, waarover de specialist’
u informatie zal geven. Met name
het besturen van voertuigen, andere
vervoermiddelen of machines is mogelijk
slechts in beperkte mate mogelijk. Hetzelfde
geldt voor het gebruik van ladders,
gereedschap en sportuitrusting. Bij twijfel
raden we aan om voorlopig af te zien van
bovengenoemde activiteiten.
Het product is bedoeld voor de onmiddellijke
behandeling en preventie van secundaire
blessures bij de patiént.
Patiénten die vanwege hun leeftijd of
geestelijke/fysieke beperking begeleiding
nodig hebben, mogen het product
uitsluitend onder toezicht gebruiken.
Vermijd contact van het product met vette
en zure middelen, zalven, lotions, basen,
zand of zout water.
Indien er overgevoeligheid bij u is
vastgesteld, raadpleeg dan uw arts voordat
u het product voor de eerste keer gebruikt.
Als een overgevoeligheid/allergische reactie
optreedt tijdens het gebruik van het product,
stop dan met het gebruik van het product en
neem onmiddellijk contact op met een arts.
De bandage is vooral werkzaam bij
lichamelijke activiteit. Verwijder de bandage
tijdens langere rustpauzes zoals slapen of
lang zitten.
« Stel uw product nooit langdurig bloot aan
direct zonlicht, hitte of kou.

Bevat natuurrubber latex (elastodieen),
wat bij overgevoeligheid huidirritaties kan
veroorzaken. Doe het product uit als u een
allergische reactie opmerkt.

Gebruiksinstructies

« Houd u altijd aan de instructies voor

het aan- en uitdoen en alle andere
gebruiksinstructies van uw arts/specialist!.
Omdat het product vooral effectief is tijdens
lichamelijke activiteit, moet u het uitdoen
tijdens langere rustfasen.

Controleer voor elk gebruik of het product
in perfecte staat is. Alleen onbeschadigde
producten mogen worden gebruikt.

Laat een arts/specialist’ aan u voordoen
hoe u het product aan- en uittrekt en
duidelijk aan u uitleggen hoe het werkt.
Indien de omtrek van het getroffen
lichaamsdeel verandert, kan het bovendien
nodig zijn om het product opnieuw aan te
passen/voor te schrijven.

Het product aantrekken

@ Breng de MyoTrain in staande positie
aan, met een ontspannen been en een licht
gebogen knie.

Trek de bandage aan door de achterste
velours strip (buitenkant) op het midden van



de geblesseerde spier te leggen. Het gehele
geblesseerde gebied dient daarbij door de
bandage te worden bedekt.

@ Rol nu de bovenste rand van de bandage
ca. twee derde terug - distaal (naar beneden).

© Leg de grote pelotte (functionele pelotte)
op de getroffen plek van het bovenbeen. Om
te druk te verhogen, kan de kleinere pelotte
(acute pelotte) optioneel worden ingezet.
Daarna rolt u de bandage weer terug naar
boven. Zorg ervoor dat u deze zo glad
mogelijk terugrolt, zonder plooien.

O Leg de klittenbanden recht op de achterste
velours strip. Daarbij moeten de banden vanaf
de achterkant beneden naar de voorkant
omhoog worden geleid. De korte banden
zitten beneden, de lange boven.

© Op de voorste velours strips wordt het
tegentreksysteem (ringen) aangebracht.
Daarbij moet worden opgelet dat de banden
glad door de ringen worden geleid. 0
Beginnend met het onderste bandenpaar,
steeds de binnenste en buitenste band
tegelijkertijd vasttrekken en vastklitten. De
druk van de bandage en banden dient bij een
gebogen knie dusdanig te worden ingesteld,
dat de patiént weliswaar een compressiedruk
voelt, maar geen pijn heeft.

Als de basisinstelling zoals boven beschreven
correct is uitgevoerd, is het aan- en uittrekken
van de bandage eenvoudig mogelijk door

de banden te openen en te sluiten. Let erop
dat de basispositie voor het verloop van de
banden niet wordt gewijzigd.

Gebruik van de pelotten

De volgende punten tonen u de verschillende
toepassingsmogelijkheden van de in te
brengen pelotten, afhankelijk van het stadium
van de behandeling.

. Onmiddellijk na de blessure:

Leg de kleine acuutpelotte direct op de
geblesseerde plek. Leg er dan de grotere
functiepelotte overheen. Beide pelotten
kunnen worden voorgekoeld. Na ongeveer
24 uur is de verhoogde compressie door de
acuutpelotte niet meer nodig.

In de periode daarna:

De grote functionele pelotte kan ook
afzonderlijk worden gedragen, vooral

bij het weer oppakken van uw training.
@ Afhankelijk van uw wensen kunt u de
zijvleugels van de functionele pelotte aan
beide kanten inklappen.

Op de lange termijn:

Ter preventie bij belasting door sporten
kan de MyoTrain zonder pelotten worden
gedragen.
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Wasvoorschrift

Let op de aanvullende instructies op het

ingenaaide etiket/de sticker van uw product.

Was het product op 30 °C/86 °F. Regelmatig

onderhoud garandeert een optimale werking.

Let daarbij op het volgende:

1. Verwijder de band-componenten van het
breiwerk en was de bandage apart.

2. Band-componenten en pelotten kunnen
indien gewenst ook apart op de hand
worden gewassen.

3. De MyoTrain mag niet in de droger.

Plaats van gebruik
Bovenbeen

Instructies voor hergebruik
Het product is bedoeld voor de individuele
behandeling van één patiént.

Garantie
Van toepassing zijn de wettelijke bepalingen

dan eerst rechtstreeks contact op met de
partij bij wie u het product hebt gekocht.
Het product moet worden gereinigd voordat

de instructies voor de omgang met en het

onderhoud van het product niet worden

opgevolgd, kan de garantie ook worden

beperkt of uitgesloten.

De garantie is uitgesloten bij:

« Gebruik dat niet volgens de indicatie
gebeurt

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van
de arts/specialist!

Aansprakelijkheidsverklaring

Doe niet aan zelfdiagnoses, zelfbehandeling
of zelfmedicatie, tenzij u zelf een specialist!
bent.

Vraag uw arts of de specialist! altijd eerst

gebruikt. Alleen zo kan de individuele
werking van ons product op uw lichaam
worden beoordeeld en kunnen mogelijke
gebruiksrisico’s/bijwerkingen worden

op, evenals alle instructies in dit document

teksten, afbeeldingen, grafieken enz.).
Meldplicht

Op grond van regionale wettelijke
voorschriften bent u verplicht om ernstige
incidenten bij het gebruik van dit medisch

de fabrikant als de bevoegde autoriteit voor

fur Arzneimittel und Medizinprodukte -
federaal instituut voor geneesmiddelen en
medische hulpmiddelen).

Verwijderen

voorschriften.

Materiaalsamenstelling

Silicone (Sl), Polyamide (PA), IJzer met
Polyamide (Fe met PA), Elastodieen (ED),
Polyurethaan (PUR), Viscose (CV), Polyester
(PES)

[Mp] - Medical Device (Medisch hulpmiddel)
[uo] - Identificatiecode van de DataMatrix als
ubI

Datum van de informatie: 2026-08

1 Een specialist is elke persoon die volgens de voor
hem of haar geldende nationale of institutionele

ortheses aan te passen en uitleg te geven over het

competenties, alsook over een orthopedisch-
technische infrastructuur.

van het land waar het product is aangeschaft.
Als u een geval van garantie vermoedt, neem

aanspraak op garantie wordt gemaakt. Indien

« Ongeoorloofde wijzigingen aan het product

om advies voordat u ons medisch hulpmiddel

vastgesteld. Volg het advies van de specialist!

of de, ook gedeeltelijke, online weergave (ook

hulpmiddel onmiddellijk te melden aan zowel

medische hulpmiddelen (in DE: Bundesinstitut

Verwijder het product volgens de plaatselijke

regelingen en richtlijnen bevoegd is om bandages en

gebruik ervan. Als fabrikant raden we ten zeerste aan
dat een dergelijke persoon beschikt over een opleiding
in orthopedische techniek of vergelijkbare verworven

@ italiano

Gentile paziente,

ti ringraziamo molto per aver scelto di utiliz-
zare un prodotto Bauerfeind.
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Ti auguriamo una rapida guarigione.

Ti preghiamo di leggere le istruzioni per
l'uso con cura e nella loro interezza. Qua-
lora qualcosa non fosse chiaro o in caso

di domande, prima di utilizzare il prodotto,
ti consigliamo di consultare nuovamente

il tuo medico o il personale specializzato'.
Conserva le presenti istruzioni per l'uso
nel caso in cui le volessi consultare nuova-
mente in un secondo momento.

Destinazione d'uso

MyoTrain & un dispositivo medico. Eun
tutore con compressione regolabile per il
trattamento di lesioni muscolari della coscia.

Indicazioni

« Irrigidimento muscolare

Stiramento muscolare

Contusione muscolare (la cosiddetta
zoccolata)

Lacerazione di fibre muscolari
Lacerazione di fasci di fibre muscolari, ad
esempio della muscolatura posteriore della
coscia (muscoli ischiocrurali)

Lesione del tensore della fascia lata

Stati infiammatori post-traumatici e
post-operatori

Prevenzione/ profilassi di ricaduta

Controindicazioni

In presenza dei seguenti quadri patologici,
l'utilizzo del prodotto & indicato solo previa
consultazione del proprio medico:
Lesioni/patologie cutanee nell'area del
corpo trattata, in particolare in caso di
sintomatologie infiammatorie, cosi come in
presenza di cicatrici in rilievo con gonfiore,
arrossamento e ipertermia

Vene varicose

Disturbi da sensibilizzazione della gamba
conseguenti ad alterazioni neurologiche
Disturbi della circolazione della gamba

(ad es. in caso di diabete mellito)

Disturbi del flusso linfatico e gonfiori
asintomatici delle parti molli

Chiedere al proprio medico se anche le
patologie di cui si e affetti rientrano tra
quelle indicate.

Istruzioni al primo utilizzo

Se si desidera utilizzare il prodotto Bauerfeind
in conseguenza di disturbi acuti, lesioni o in
seguito alla guarigione da quadri patologici
pregressi, prima del primo utilizzo occorre
obbligatoriamente richiedere un consulto
medico professionale e seguire le indicazioni
ricevute. Potrebbero essere presenti delle
limitazioni da osservare che il personale
specializzato! provvedera a illustrare.

In caso di sospetto o presenza conclamata di
problemi legati alla pressione sanguigna e
di intensa attivita fisica, 'utilizzo prolungato
del prodotto puo ulteriormente influire sulla
pressione sanguigna stessa.

Una volta prescritto/acquistato il prodotto,
utilizzarlo esclusivamente seguendo le
rispettive indicazioni e osservando le
eventuali ulteriori indicazioni del proprio
medico/personale specializzato!. Qualora

si desiderasse utilizzare il prodotto in
concomitanza con farmaci, altri dispositivi
medici o altre terapie, consultare prima

in merito il proprio medico/personale
specializzato'.

Qualora durante l'utilizzo del prodotto si
dovessero contrarre ulteriori patologie o
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subire lesioni, rivolgersi immediatamente al
proprio medico.

Rischi di impiego

« Non apportare modifiche di propria
iniziativa al prodotto, in quanto in tal caso
questo non sarebbe in grado di svolgere
come atteso la sua funzione e/o potrebbe
avere conseguenze negative sulla salute.
L'ausilio non deve essere indossato
eccessivamente stretto, in quanto
potrebbe causare sintomatologie locali da
compressione o, in casi rari, costrizione dei
vasi sanguigni e dei nervi.

Qualora si dovessero rilevare alterazioni

o un peggioramento dei disturbi in
correlazione con l'utilizzo del prodotto (ad
es. ristagno all'interno dei tessuti, irritazioni
cutanee, gonfiori ecc.), interrompere
l'utilizzo e rivolgersi al proprio medico/al
personale specializzato!.

Se si toglie del tutto il prodotto, la rispettiva
parte del corpo non viene trattata in modo
sufficiente e, in caso di sovraccarico, puo
subire dei danni. In questo caso procedere
con particolare cautela.

Possono inoltre essere presenti limitazioni
legate alle indicazioni, in merito alle quali

il personale specializzato! sara in grado di
fornire informazioni. In particolare la guida
di autoveicoli, di altri mezzi di spostamento
o di macchine potrebbe essere possibile
solo limitatamente. Lo stesso vale per
|'utilizzo di scale, attrezzi e attrezzatura
sportiva. In caso di dubbi suggeriamo

di interrompere temporaneamente lo
svolgimento delle attivita precedentemente
indicate.

Questo prodotto e stato concepito per il
trattamento immediato e per la profilassi di
lesioni indirette del paziente.

Per le persone che per ragioni legate all'eta
o a disabilita fisiche/mentali necessitano di
supervisione, ogni utilizzo del prodotto deve
avvenire sotto monitoraggio.

Fare in modo che il prodotto non entriin
contatto con prodotti contenenti grassi e
sostanze acide, pomate, lozioni, basi, sabbia
0 acqua salata.

In caso di ipersensibilita, consultare il
proprio medico prima del primo utilizzo.
Qualora si dovesse verificare una reazione
allergica/di ipersensibilita nel quadro
dell'utilizzo del prodotto, interromperne
l'impiego e consultare immediatamente un
medico.

Il tutore dispiega la sua azione soprattutto
durante l'attivita fisica. In caso di lunghe
pause di inattivita (per es. durante il sonno,
se si resta seduti a lungo), togliere il tutore.
Non esporre in nessun caso il prodotto
all'irraggiamento solare diretto, al calore o
al freddo per periodi prolungati di tempo.

Contiene lattice di gomma naturale
(elastodiene), che puo provocare
irritazioni cutanee in caso di
ipersensibilita. Togliere il prodotto in caso
di reazioni allergiche.

Istruzioni per l'uso

« Osservare sempre le istruzioni per
indossare e togliere il prodotto e le ulteriori
istruzioni di impiego fornite dal medico/
personale specializzato!.

Dal momento che il prodotto svolge la sua
azione in particolare durante 'attivita fisica,
raccomandiamo di toglierlo durante le fasi
prolungate di riposo.



Prima di ogni utilizzo verificare che il
prodotto sia integro. Utilizzare solo prodotti
integri.

E assolutamente necessario farsi illustrare
dal medico/personale specializzato! come
indossare/togliere il prodotto e farsene
spiegare chiaramente il funzionamento. In
caso di variazioni nella circonferenza della
parte del corpo interessata potrebbe inoltre
essere necessario riadattare il prodotto/
ordinare un nuovo prodotto.

Come indossare il prodotto

@ Indossare MyoTrain stando in piedi, con la
gamba rilassata e il ginocchio leggermente
piegato.

Indossare il tutore posizionando la striscia

di velour posteriore (esterna) centralmente
sopra la zona lesionata del muscolo. L'intera
area lesionata deve essere coperta dal tutore.

@ Arrotolare ora il bordo superiore del tutore
di circa due terzi, in direzione distale (verso
il basso).

© Posizionare la pelotta grande (pelotta
funzionale) sul punto interessato della coscia.
Per aumentare la pressione e possibile
utilizzare opzionalmente la pelotta piu piccola
(pelotta acuta).

Dopodiché srotolare nuovamente verso l'alto
il tutore. Verificando 'assenza di pieghe.

O Fissare i nastri in velcro esattamente sulla
striscia posteriore in velour. Le cinghie devono
portarsi da dietro in avanti con un andamento
dal basso verso l'alto. Le cinghie corte si
trovano sotto, quelle lunghe sopra.

© Sulle cinghie di velour anteriori &
necessario posizionare il sistema di
deviazione (occhielli ad anello).

Assicurarsi che le cinghie vengano fatte
passare piatte attraverso gli occhielli. @
Iniziando dal paio di cinghie inferiori tirare

e fissare contemporaneamente le rispettive
cinghie interna ed esterna. La pressione del
tutore e delle cinghie deve essere regolata
con il ginocchio piegato in modo che il
paziente avverta chiaramente la pressione di
compressione, ma nessun dolore.

Se l'impostazione di base viene eseguita
correttamente come sopra descritto, basta
aprire e chiudere le cinghie per indossare

e togliere facilmente il tutore. E necessario
assicurarsi che il posizionamento di base non
venga modificato per far passare le cinghie.

Uso delle pelotte

| punti seguenti mostrano le varie opzioni di
utilizzo delle pelotte inseribili, a seconda dello
stadio del trattamento:

1. Immediatamente dopo la lesione:
posizionare la piccola pelotta acuta
direttamente sulla zona lesionata.
Appoggiarvi sopra la pelotta funzionale piu
grande. Entrambe le pelotte possono
essere precedentemente raffreddate. Dopo
circa 24 ore, la compressione aumentata
esercitata dalla pelotta acuta non € piu
necessaria.

Nel periodo successivo:

& possibile continuare a indossare la
pelotta funzionale piu grande, in particolare
alla ripresa dell'allenamento. @ A seconda
delle necessita & possibile ripiegare le
espansioni laterali della pelotta funzionale.
A lungo termine:

a scopo preventivo in caso di carichi
durante lo sport, e possibile indossare
MyoTrain senza pelotte.

~
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Istruzioni per la pulizia

Osservare le indicazioni integrative riportate

sull'etichetta cucita/incollata sul prodotto.

Lavare il prodotto a 30 °C/86 °F. La cura

regolare assicura l'efficacia dell'azione del

prodotto.

Prestare attenzione alle seguenti indicazioni:

1. Rimuovere i componenti delle cinghie dal
tessuto e lavare solo il tutore.

2. In caso di necessita e possibile lavare a
mano separatamente anche i componenti
delle cinghie e le pelotte.

3. MyoTrain non deve essere asciugato
nell'asciugatrice

Punto di impiego
Coscia

Istruzioni per il riutilizzo
Il prodotto e destinato al trattamento
individuale di un paziente o di una paziente.

Garanzia
Si applicano le disposizioni di legge del paese
in cui il prodotto é stato acquistato. Qualora
si presuma di trovarsi in presenza di un caso
coperto da garanzia, rivolgersi per prima
cosa direttamente al soggetto presso il quale
il prodotto e stato acquistato. Il prodotto
deve essere lavato prima di avvalersi della
garanzia. Qualora non siano state osservate
le istruzioni sull'utilizzo e la cura del
prodotto, cio potrebbe limitare o escludere
'applicabilita della garanzia.
La garanzia e esclusa in caso di:
« Utilizzo non conforme alle indicazioni
« Mancata osservanza delle istruzioni del
medico/personale specializzato!
« Modifiche al prodotto apportate di propria
iniziativa
Avvertenze sulla responsabilita
In linea di principio non effettuare
autodiagnosi, non ricorrere ad
autotrattamenti e non assumere farmaci in
autonomia, a meno che non si appartenga alla
categoria del personale specializzato'.
Prima di utilizzare per la prima volta il
dispositivo medico, rivolgersi a un medico
0 a personale specializzato!, in quanto solo
in questo modo puo essere valutata su base
individuale l'efficacia del prodotto sul proprio
corpo, e possono essere individuati eventuali
rischi di utilizzo/effetti collaterali. Seguire il
consiglio di detto personale specializzato!,
oltre a tutto quanto indicato nel presente
documento o nella sua rappresentazione,
anche parziale, online (anche testi, immagini,
grafici ecc.).

Obbligo di segnalazione

Sulla base delle disposizioni di legge
regionali & fatto obbligo di comunicare
immediatamente, sia al fabbricante che
all'autorita competente per i dispositivi medici
(in Germania: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - istituto federale

per farmaci e dispositivi medici) qualsiasi
incidente grave verificatosi durante l'utilizzo
di questo dispositivo medico.

Smaltimento

Smaltire questo prodotto in ottemperanza alle
disposizioni locali.

Composizione del materiale

Silicone (Sl), Poliammide (PA), Ferro con
Poliammide (Fe con PA), Elastodiene (ED),
Poliuretano (PUR), Viscosa (CV), Poliestere
(PES)

— Medical Device (Dispositivo medico)

- Identificativo della matrice di dati UDI
Informazioni aggiornate al: 2026-08

1 E considerato personale specializzato ogni persona
autorizzata, in base ai regolamenti statali o
istituzionali oltre che ad altre disposizioni applicabili,
all'adattamento e alla formazione in merito
all'utilizzo di tutori e ortesi. In qualita di produttori
raccomandiamo vivamente che queste persone
dispongano di una formazione in campo ortopedico o
di competenze equiparabili e che operino nell'ambito
di un‘infrastruttura ortopedica.

espanol

Estimada paciente,
estimado paciente,

muchas gracias por querer utilizar un pro-
ducto de Bauerfeind.

Le deseamos una pronta recuperacion.

Leay siga cuidadosamente todas las inst-
rucciones de uso. Si no entiende algo o tiene
preguntas, todavia no utilice el producto. Con-
sulte nuevamente a su médico o al personal
especializado'. Guarde estas instrucciones
de uso para poder consultarlas mas adelante
cuando lo necesite.

Finalidad prevista

MyoTrain es un producto sanitario. Se trata
de un vendaje de compresion ajustable para
el tratamiento de las lesiones musculares
del muslo.

Indicaciones

« Endurecimiento muscular

Distension muscular

Contusion muscular

Rotura de fibras musculares

Desgarro del haz de fibras musculares, por
ejemplo, de la musculatura posterior del
muslo (tendones de la corva)

Lesion de la fascia lata

Estados inflamatorios postraumaticos y
posoperatorios

Prevencion/ profilaxis de las recidivas

Contraindicaciones

En los siguientes cuadros clinicos, el uso del

producto solo estd indicado previa consulta

con su médico:

Enfermedades o lesiones cutaneas en la

zona del cuerpo tratada, especialmente

en presencia de inflamaciones, asi como

cicatrices elevadas acompanadas de

hinchazén, enrojecimiento y aumento de

temperatura

Varices (varicosis)

« Trastornos sensoriales de la pierna debido a
alteraciones neuroldgicas

« Trastornos circulatorios de las piernas

(p. €j. diabetes mellitus)

Trastornos del flujo linfatico e hinchazon de

partes blandas de origen incierto

Consulte con su médico si sus afecciones

también se incluyen entre las mencionadas.

Indicaciones antes del primer uso

Si desea utilizar su producto Bauerfeind
debido a molestias agudas, lesiones o
enfermedades previas ya curadas, es
imprescindible que consulte previamente con
un profesional médico y siga sus indicaciones
antes del primer uso. Pueden existir
limitaciones especificas para usted que deben
tenerse en cuenta y que seran evaluadas por
el personal especializado.

13

En caso de problemas de presion arterial
conocidos o sospechados, y durante una
actividad fisica intensa, el uso prolongado del
producto puede influir adicionalmente en su
presion arterial.

Tras la prescripcion o adquisicion del
producto, utilicelo exclusivamente segtn

la indicacion médica y siguiendo las
instrucciones adicionales de su médico o del
personal especializado’. Si desea utilizar

el producto junto con medicamentos, otros
productos sanitarios o terapias adicionales,
consulte previamente con su médico o el
personal especializado’.

Sidurante el uso del producto sufre alguna
enfermedad o lesion adicional, acuda también
de inmediato a su médico.

Riesgos de uso

« No realice modificaciones en el producto
por iniciativa propia, ya que podria dejar de
funcionar como se espera y/o causar danos
a la salud.

El producto médico no debe ajustarse
demasiado, ya que esto puede provocar
presion localizada o, en casos poco
frecuentes, comprimir vasos sanguineos o
nervios que lo atraviesan.

Si nota cambios o molestias crecientes
relacionados con el uso del producto (por
ejemplo, congestion de tejidos, irritaciones
cutaneas, hinchazon, etc.), interrumpa su
uso de inmediato y consulte a su médico o
al personal especializado’.

Si se retira completamente el producto,

no se garantiza una sujecion adecuada y
la parte del cuerpo afectada puede sufrir
danos adicionales en caso de esfuerzo. En
ese caso, tenga especial precaucion.
Ademas, pueden existir limitaciones
especificas relacionadas con la indicacion
meédica, sobre las cuales el personal
especializado! le informara. En particular,
la conduccion de vehiculos, otros medios
de transporte o maquinaria puede

estar limitada. Lo mismo se aplica

al uso de escaleras, herramientas y
equipos deportivos. En caso de duda,
recomendamos abstenerse temporalmente
de realizar las actividades mencionadas.
El producto esta destinado al tratamiento
inmediato del paciente y a la profilaxis de
lesiones resultantes.

En personas que, debido a su edad o

a discapacidades fisicas o mentales,
requieren supervision, el uso del producto
debe realizarse siempre bajo vigilancia.
Evite el contacto del producto con
sustancias grasas o acidas, pomadas,
lociones, sustancias alcalinas, arena o agua
salada.

Si le han detectado hipersensibilidad,
consulte a sumédico antes de utilizar

el producto por primera vez. Si durante

el uso del producto se manifiesta una
hipersensibilidad o reaccion alérgica,
interrumpa su utilizacion de inmediato y
consulte sin demora a un médico.

El vendaje despliega sus efectos
especialmente durante la actividad fisica.
Quitese el vendaje durante los periodos
prolongados de reposo (p. ej., mientras se
duerme o estando sentado mucho tiempo).
No exponga nunca su producto a la luz solar
directa, al calor o al frio durante periodos
prolongados.



@ Contiene latex de caucho natural
(elastodieno), lo que puede provocar
irritaciones cutaneas en caso de
hipersensibilidad. Retire el producto si
nota alguna reaccion alérgica.

Indicaciones de uso

« Siga en todo momento las indicaciones de
colocacion y retirada, asi como las demas
indicaciones de uso proporcionadas por su
médico o el personal especializado’.

Dado que el producto actua especialmente
durante la actividad fisica, retirelo durante
los periodos de descanso prolongados.
Antes de cada uso, verifique que el producto
esté en perfectas condiciones. Solo deben
utilizarse productos que estén en perfectas
condiciones.

Asegurese de que su médico o el personal
especializado’ le muestre cémo colocar y
retirar el producto, y le explique claramente
como funciona. En caso de cambios en el
contorno de la parte del cuerpo afectada,
puede ser necesario reajustar o volver a
prescribir el producto.

Colocacion del producto
o Péngase el MyoTrain de pie, con la pierna
relajada y una ligera flexion de la rodilla.

Coldquese el vendaje de manera que la tira
de terciopelo de la parte posterior (exterior)
quede centrada sobre el area del musculo
lesionada. Con ello, el vendaje debe cubrir
toda la zona lesionada.

@ A continuacion, enrolle hacia atras el borde
superior del vendaje aprox. dos tercios — en
direccion distal (abajo).

© Coloque la almohadilla grande
(almohadilla funcional) en el lugar afectado
del muslo. Para aumentar la presion, puede
utilizarse la almohadilla mas pequena
(almohadilla para tratamiento agudo)
(opcional).

Seguidamente, vuelva a desenrollar el
vendaje hacia arriba. Al hacerlo, evite que se
formen arrugas.

O Fije las cintas de velcro sin que se doblen
sobre la tira de terciopelo. Para ello, se
deben haber pasado las cintas desde abajo
de la parte posterior hacia arriba de la parte
delantera. Las cintas cortas estan abajo, y las
largas arriba.

@ Elsistema de tensado (hebillas) debe
quedar colocado sobre la tira de terciopelo
delantera.

Para ello, asegurese de que las cintas se
pasen por las presillas sin formar dobleces.
O Empezando con el par de cintas inferiores,
tensar y fijar al mismo tiempo la cinta
interior y exterior. La presion ejercida por el
vendaje y las cintas con la rodilla doblada
debe ajustarse de tal manera que el paciente
perciba una presion de compresion, pero no
dolor.

Una vez realizado correctamente el ajuste
basico descrito anteriormente, el vendaje
puede ponerse y quitarse facilmente con sélo
abrir y cerrar las cintas. Para ello, asegurese
de no modificar la posicion basica para el
recorrido de las cintas.

Uso de las almohadillas

En los puntos siguientes se indican las
distintas posibilidades de aplicacion de las
almohadillas que deben insertarse, en funcion
de la fase del tratamiento:
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1. Inmediatamente después de la lesion:
Coloque la pequena almohadilla para
tratamiento agudo directamente sobre la
zona lesionada. A continuacion, cologue
encima la almohadilla funcional mas
grande. Ambas almohadillas pueden
enfriarse previamente. Transcurridas unas
24 horas, la mayor compresion
proporcionada por la almohadilla para
tratamiento agudo ya no es necesaria.

En la siguiente etapa:

La almohadilla funcional (grande)

puede seguir utilizadndose, en especial

al reanudar el entrenamiento. @ Segun
sus necesidades, puede plegar las alas
laterales de la almohadilla funcional.

A largo plazo:

MyoTrain puede llevarse sin almohadillas
para la prevencion durante las actividades
deportivas.

Indi

N

@

para la limpi
Tenga en cuenta las indicaciones adicionales
que figuran en la etiqueta cosida o adhesiva
de su producto. Lavar el producto a
30 °C/86 °F. El cuidado regular garantiza una
eficacia optima.
Para hacerlo, observe las instrucciones
siguientes:
1. Quite los componentes de cinta del tejido y
limpie el vendaje por separado.
2. Silo desea, también puede lavar a
mano los componentes de cinta y las
almohadillas.
3. MyoTrain no es apto para la secadora.

Zona de aplicacion
Muslo

Indicaciones sobre la reutilizacion
El producto esta destinado al tratamiento
individual de un paciente o una paciente.

Garantia

Se aplican las disposiciones legales del

pais en el que se adquirio el producto. Si

cree que se trata de un caso de garantia,

dirijase en primer lugar al establecimiento

donde adquirié el producto. El producto debe

limpiarse antes de presentar una reclamacion

de garantia. Si no se han seguido las

instrucciones de uso y cuidado del producto,

la garantia puede verse afectada o quedar

excluida.

La garantia queda excluida en los siguientes

casos:

+ Uso no conforme al indicado

« No seguir las instrucciones del médico o del
personal especializado!

« Modificacion no autorizada del producto

Avisos de exclusion de responsabilidad

Por regla general, no realice
autodiagndsticos, autotratamientos, ni
automedicaciones, a menos que sea personal
especializado'.

Antes de utilizar por primera vez nuestro
producto sanitario, consulte activamente con
su médico o con el personal especializado’,
ya que solo asi podra evaluarse el efecto
individual del producto en su cuerpo y
detectarse posibles riesgos derivados

del uso o efectos secundarios. Siga las
recomendaciones del personal especializado’,
asi como todas las indicaciones contenidas
en este documento o en su version en linea —
incluso parcial— (incluidos textos, imagenes,
graficos, etc.).

Obligacion de informar

Debido a las disposiciones legales
regionales, usted esta obligado a notificar
inmediatamente cualquier incidente grave
relacionado con el uso de este producto
sanitario tanto al fabricante como a la
autoridad competente en productos sanitarios
(en Alemania: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - instituto federal de
medicamentos y productos sanitarios).
Eliminacion

Deseche el producto conforme a las
normativas locales.

Composicion de materiales

Silicona (Sl), Poliamida (PA), Hierro con
Poliamida (Fe con PA), Elastodieno (ED),
Poliuretano (PUR), Viscosa (CV), Poliéster
(PES)

— Medical Device (Producto sanitario)
- Distintivo de la matriz de datos como UDI

Informacion actualizada en: 2026-08

1 Como personal especializado se considera a toda
persona que, segun las normativas estatales
o institucionales que le sean aplicables y otras
disposiciones, esté autorizada para la adaptacion
e instruccion en el uso de vendajes y ortesis. Como
fabricante, recomendamos encarecidamente que
dicha persona cuente con formacion en tecnologia
ortopédica o competencias equivalentes adquiridas,
asi como con una infraestructura ortopédica
adecuada.

portugués

Caro(a) paciente,

agradecemos-lhe por querer usar um produto
da Bauerfeind.

Desejamos-lhe rapidas melhoras.

Leia e siga cuidadosamente todas as inst-
rugoes de utilizagao. Se nao compreender
algo ou tiver duvidas, nao utilize o produto e
consulte novamente o seu médico ou 0 pes-
soal especializado!. Guarde estas instrugées
de utilizagao para o caso de precisar de as
consultar novamente mais tarde.

Finalidade prevista

A MyoTrain é um dispositivo médico. E uma
ortotese de compressao ajustavel para o
tratamento de les6es musculares da coxa.

Indicagdes

Endurecimento muscular

Distensao muscular

Contusao muscular (vulgarmente designado
por coice de cavalo)

Rutura muscular

Rutura do feixe de fibras musculares, por
exemplo, da musculatura dorsal da coxa
(isquiotibiais)

Lesdo da fascia lata

Estados de inflamagoes pos-traumaticas,
pos-operatorias

« Prevencao/ profilaxia de recidivas

Contraindicagoes

Nos seguintes quadros clinicos, o produto sé
deve ser utilizado apos consulta com o seu
médico:

Doencas/lesoes cutaneas na regido do
corpo sujeita a tratamento, especialmente
em caso de sintomas inflamatorios,

bem como cicatrizes hipertroficas com
tumefacao, rubor e calor local

« Varizes (veias varicosas)
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« Alteracoes da sensibilidade na perna devido
a alteragbes neuroldgicas

« Problemas circulatoérios na perna
(por ex. Diabetes mellitus)

« Problemas de drenagem linfatica e inchagos
indefinidos no tecido mole

Pergunte ao seu médico se as suas

patologias também se enquadram nesta

categoria.

Indicagdes antes da primeira utilizagao

Se pretender utilizar o seu produto da
Bauerfeind devido a queixas agudas, lesoes
ou doencas pré-existentes ja resolvidas,
antes da primeira utilizagao, ¢ indispensavel
consultar um médico e seqguir as suas
recomendacoes. Podem existir limitacoes
que deve ter em consideracao e que serao
avaliadas pelo pessoal especializado'.

Em caso de problemas de pressao arterial
identificados ou suspeitos e de atividade fisica
intensa, a utilizagao prolongada do produto
pode influenciar adicionalmente a sua
pressao arterial.

Apos prescrigao/aquisicao do produto,
utilize-o sempre de acordo com as indicagées
e respeitando as instrugoes adicionais do
meédico/pessoal especializado!. Se desejar
utilizar o produto em simultaneo com
medicamentos, outros dispositivos médicos
ou outras terapias, consulte previamente o
meédico/pessoal especializado’.

Se, durante a utilizagao do produto, adoecer
ou sofrer les6es adicionais, consulte
imediatamente o seu médico.

Riscos inerentes a utilizagao

« Nao faca alteragdes nao autorizadas

no produto, pois este podera deixar de
funcionar conforme esperado e/ou causar
danos a saude.

0 meio auxiliar nao deve ser colocado
demasiado apertado, pois isso pode causar
pressao localizada ou, em casos raros,
comprimir vasos sanguineos ou nervos.
Se, durante a utilizagao do produto, detetar
alteragdes ou agravamento das queixas
(p.ex., congestao dos tecidos, irritagoes
cutaneas, tumefacoes, etc.), interrompa

de imediato a utilizagdo e consulte o seu
meédico/pessoal especializado'.

Se deixar de utilizar o produto
completamente, ndo havera um suporte
suficiente e a parte do corpo em gquestao
podera sofrer danos adicionais em caso
de esforgo. Nesse caso, o cuidado deve ser
redobrado.

« Podem existir, adicionalmente, limitagoes
relacionadas com a indicagao que o
pessoal especializado’ ira explicar. Em
especial, a condugao de veiculos, outros
meios de transporte ou maquinas pode
ser possivel apenas com limitagoes. O
mesmo se aplica ao uso de escadotes,
ferramentas e equipamentos desportivos.
Em caso de duvida, aconselhamos a evitar
temporariamente as atividades acima
mencionadas.

0 produto destina-se ao tratamento
imediato e a prevengao de lesées
secundarias do paciente.

No caso de pessoas que, devido a idade ou
a limitagoes cognitivas/fisicas, necessitem
de supervisao, a utilizagao do produto deve
ocorrer sempre sob vigilancia.

Evite o contacto do produto com
substancias gordurosas e acidas, pomadas,



logoes, solugdes alcalinas, areia ou agua
salgada.

Se lhe for diagnosticada uma
hipersensibilidade, consulte o seu médico
antes da primeira utilizagdo do produto.

Se durante a utilizagao do produto se
verificar uma hipersensibilidade/reagao
alérgica, deve interromper imediatamente
a utilizacado e consultar um médico sem
demora.

A ortdtese desenvolve o seu efeito
especialmente com atividades fisicas. Retire
a ortdtese durante longos periodos de
descanso - p. ex. enquanto dorme ou esta
sentado por muito tempo.

Nunca exponha o produto a luz solar direta,
calor ou frio por longos periodos.

@ Contém latex de borracha natural
(elastodieno), que pode provocar
irritagdes cutaneas em caso de
hipersensibilidade. Se notar reagoes
alérgicas remova o produto.

Indicag¢des de utilizagdo

« Siga sempre as instrugoes de colocagao

e remocao, bem como outras instrucoes
de utilizagdo do seu médico/pessoal
especializado’.

Como o produto desenvolve o seu efeito
especialmente durante a atividade fisica,
retire-o durante periodos de repouso
prolongados.

« Verifique a integridade do produto antes
de cada utilizagdo. Apenas podem ser
utilizados produtos intactos.

Deve certificar-se de que um médico/
pessoal especializado' demonstra a correta
colocagao/remocao do produto, explicando
de forma clara e inequivoca o seu
funcionamento. Caso ocorram alteragoes
no perimetro da regido corporal afetada,
podera ser necessario um reajuste/uma
nova prescri¢ao do produto.

Colocagao do produto
@ Coloque a MyoTrain de pé, com a perna
relaxada e joelho ligeiramente fletido.

Coloque a ortotese, posicionando a fita de
veludo traseira (exterior) no centro sobre

a area muscular lesada. A area lesada
completa deve estar coberta pela ortotese.

@ Role agora o rebordo superior da ortétese
aprox. dois tergos para tras — para distal (em
baixo).

© Cologue a almofada grande (almofada
funcional) no local afetado da coxa. Para

0 aumento da pressao, a almofada mais
pequena pode ser opcionalmente utilizada
(almofada para tratamento agudo).

De sequida, volte a rolar a ortotese para tras
e para cima. Tenha em atencao a possivel
fixagdo sem dobras.

O Coloque as fitas de velcro em linha

reta sobre a fita de veludo traseira. Nesse
processo, as correias devem ser conduzidas
de tras em baixo para a frente em cima. As
correias curtas encontram-se em baixo, as
compridas em cima.

© Na fita de veludo dianteira deve ser
colocado o sistema tensor (olhais). Ter
atencao para que as correias sejam
conduzidas de forma lisa pelos olhais. O
Iniciar pelo par de correias inferior e apertar
a correia interior e exterior em simultaneo

e fixar no velcro. A pressao da ortotese e da
correia € tao facil de ajustar com o joelho

fletido, de forma que o cliente sente pressao
de compressao, mas nao sente dor.

Apds o ajuste basico ter sido corretamente
realizado, como descrito acima, a ortotese
pode ser facilmente colocada e retirada,
bastando abrir e fechar as correias.
Assegurar que o0 posicionamento basico para
a passagem das correias nao ¢ alterado.

Utilizagao das almofadas

Os pontos seguintes ilustram as diferentes
opgoes de aplicagao das almofadas de
insergao, em fungao da fase de tratamento:

1. Imediatamente apds a lesao:

Coloque a almofada pequena para
tratamento agudo diretamente sobre a
zona lesionada. Em sequida, aplique a
almofada funcional maior sobre ela. As
duas almofadas podem ser pré-arrefecidas.
Apos cerca de 24 horas, ja nao é necessaria
a compressao reforgada proporcionada
pela almofada para tratamento agudo.
Durante o periodo seguinte:

A almofada funcional maior pode continuar
a ser usada, especialmente em caso de
retomada do treino. 0 Em fungao das
necessidades pode fixar as abas laterais da
almofada funcional em ambos os lados.

A longo prazo:

0 MyoTrain pode ser usado sem almofadas
para prevencao durante a pratica
desportiva.

N
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Indicagoes de limpeza

Observe as indicagoes adicionais na etiqueta/

autocolante do produto. Lave o produto a

30 °C/86 °F. A conservagao regular garante

uma eficacia ideal.

Respeite as seguintes indicagoes para a

lavagem:

1. Remova os componentes da correia
do tecido em malha e limpe a ortdtese
individualmente.

2. Os componentes da correia e as almofadas
podem igualmente, se necessario, ser
lavados a mao.

3. A MyoTrain ndo é compativel com
maquinas de secar roupa.

Local de aplicagao
Coxa

Indicagdes para a reutilizagao
0 produto destina-se ao tratamento individual
de um(a) paciente.

Garantia

Aplicam-se as disposicoes legais do pais

onde o produto foi adquirido. Se suspeitar

de uma reclamacgao no ambito da garantia,

contacte primeiro diretamente o vendedor

do produto. O produto deve ser limpo antes

de apresentar uma reclamagao no ambito

da garantia. Se as indicagoes relativas ao

manuseamento e conservacao do produto

nao forem respeitadas, a garantia podera ser

afetada ou perder validade.

A garantia nao é valida nos seguintes casos:

- Utilizacdo ndo conforme a indicacao

« Inobservancia das instru¢oes do médico/
pessoal especializado!

« Alteragao nao autorizada do produto

Indicagdes de responsabilidade

Nao proceda, em circunstancia alguma,

a autodiagnosticos, autotratamentos ou
automedicagao, a menos que seja pessoal
especializado'.

Antes da primeira utilizagdo do nosso
dispositivo médico, procure ativamente
aconselhamento junto de um médico ou do
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pessoal especializado! para que o efeito
individual do produto no seu corpo possa

ser avaliado e possam ser identificados
quaisquer potenciais riscos inerentes a
utilizacao/efeitos secundarios. Siga, por favor,
as orientacdes do pessoal especializado?,
assim como todas as indicagoes contidas
neste documento ou na sua versao online,
mesmo que parcial (incluindo textos,
imagens, graficos, etc.).

Obrigacgao de notificagao

Por forga das disposicoes legais regionais,
¢ obrigatario notificar imediatamente
qualquer incidente grave relacionado

com a utilizacao deste dispositivo médico
tanto ao fabricante como & autoridade
competente pelos dispositivos médicos (na
Alemanha: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - instituto federal de
medicamentos e dispositivos médicos).
Eliminagao

Elimine o produto de acordo com as
regulamentacoes locais.

Composigao

Silicone (Sl), Poliamida (PA), Ferro com
Poliamida (Fe com PA), Elastodieno (ED),
Poliuretano (PUR), Viscose (CV), Poliéster
(PES)

- Medical Device (Dispositivo médico)
- Identificador da matriz de dados como
uDlI

Data da informacao: 2026-08

1 Pessoal especializado é qualquer pessoa que,
de acordo com as regulamentacdes estatais ou
institucionais aplicaveis e outras diretrizes, esta
autorizada a proceder a adaptacao e a instruir
sobre a utilizacdo de bandagens e ortéteses.
Como fabricantes, recomendamos vivamente que
essa pessoa tenha formagdo em ortopedia ou
competéncias comparaveis adquiridas, para além de
possuir uma infraestrutura ortopédica.

@ svenska

Basta patient!

Tack for att du valjer att anvanda en produkt
fran Bauerfeind.

Vi onskar dig ett snabbt tillfrisknande.

Las och folj hela bruksanvisningen noga.

Om det &r nagot som ar oklart eller om du
har fragor ska du vanta med att anvanda
produkten. Prata forst med din lakare eller
specialistpersonal'. Spara denna bruksanvis-
ning for framtida bruk.

Avsett andamal

MyoTrain ar en medicinteknisk produkt. Det ar
ett stodforband med justerbar kompression
for behandling av muskelskador i laren.

Indikationer

« Muskelspanningar
Muskelstrackningar
Muskelkontusion (s.k. larkaka)
Muskelbristningar

Bristningar i muskelknippen,

t ex larmuskulaturen pa baksidan
(hamstringsmusklerna)

Skador i fascia lata
Posttraumatiska, postoperativa
irritationstillstand
Forebyggande / forhindrande av aterfall
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Kontraindikationer

Vid foljande sjukdomsbilder ska produkten
endast anvandas efter samrad med din
lakare:

« Hudsjukdomar/-skador pa den behandlade
kroppsdelen, sarskilt vid inflammatoriska
symptom samt vid uppspruckna arr som
uppvisar svullnad och rodnad och som
hettar

Aderbrack (varikosis)

Kanselstorningar i benet till foljd av
neurologiska forandringar
Cirkulationsstorningar i benet

(t ex diabetes mellitus)

Storningar i lymfavflodet och oklara
mjukdelssvullnader

Fraga din lakare om dven dina sjukdomar
raknas hit.

Information fore den forsta anvandningen
Om du vill anvanda din Bauerfeind-produkt pa
grund av akuta besvar, skador eller tidigare
sjukdomar som har lakt ut, ar det mycket
viktigt att du radfragar specialistpersonal
och foljer deras rekommendationer innan du
anvander produkten for forsta gangen. Det
kan finnas begransningar som du maste ta
hénsyn till och som specialistpersonalen’ kan
informera om.

Om du vet eller misstanker att du har
problem med blodtrycket och tranar hart
kan blodtrycket paverkas ytterligare om
produkten anvands en langre tid.

Efter forskrivning/inkop av produkten ska
den endast anvandas enligt indikationen.

Folj ytterligare anvisningar fran lakaren/
specialistpersonalen’. Om du vill anvanda
produkten samtidigt som du anvander
lakemedel eller andra medicintekniska
produkter eller i samband med annan
behandling ska du férst radfraga din lakare/
specialistpersonal'.

Om du far en annan sjukdom eller skadar dig
under tiden som produkten anvands ska du
omgaende kontakta din lakare.

Risker vid anvdndning

« Goringa andringar pa produkten pa eget
initiativ, eftersom den da kanske inte hjalper
som avsett, utan i stallet kan orsaka skador.
Hjalpmedlet far inte sitta for hart, eftersom
det da kan orsaka tryck lokalt eller i
sallsynta fall begransa passerande blodkarl
eller nerver.

Om du upplever forandringar eller att
besvaren okar (t ex vatskeansamlingar i
vavnaden, hudirritation, svullnader etc.)

nar du anvander produkten ska du sluta
anvanda den och kontakta din lakare/
specialistpersonall.

Om du tar av produkten helt ar
behandlingen inte tillracklig och den
berdrda kroppsdelen kan dessutom skadas
om den belastas. Var extra forsiktig i detta
fall.

Beroende pa indikationen kan det

aven finnas begransningar som
specialistpersonalen’ kan informera om.
Det kan sarskilt innebara en begransad
formaga att framféra fordon och andra
fortskaffningsmedel eller mandvrera
maskiner. Detta galler daven anvandning av
stegar, verktyg och traningsmaskiner. Om
du ar osaker rekommenderar vi att du tills
vidare avstar fran ovanstaende aktiviteter.
Produkten ar avsedd for omedelbar
behandling och for att forebygga foljdskador
for patienten.



« Personer som behover tillsyn pa

grund av alder eller psykiska/fysiska
funktionsnedsattningar maste alltid
anvanda produkten under 6vervakning.

Se till att produkten inte kommer i kontakt
med fett- eller syrahaltiga medel, salvor,
lotioner, baser, sand eller saltvatten.

Om du har en allergi ska du prata med din
lakare innan du anvander produkten for
forsta gangen. Om det under anvandningen
av produkten visar sig att du ar overkanslig/
far en allergisk reaktion ska du sluta
anvanda produkten och omgaende kontakta
lakare.

Stodforbandet utvecklar sin verkan

framfor allt vid kroppsaktiviteter. Ta av
stodférbandet under langre vilopauser, t ex
nar du sover eller sitter langre stunder.
Utsatt aldrig produkten for direkt solljus,
varme eller kyla under en langre tid.

@ Innehaller naturgummilatex (elastodien)
som kan orsaka hudirritation vid
overkanslighet. Ta av produkten om du
far en allergisk reaktion.

Anvandningsinformation

« Folj alltid anvisningarna for pa-

och avtagning samt ytterligare
anvandningsanvisningar fran lakare/
specialistpersonall.

Eftersom produktens effekt ar storst vid
fysisk aktivitet ska du ta av den under
langre vilopauser.

Kontrollera fore varje anvandning att
produkten inte ar skadad. Endast oskadade
produkter far anvandas.

Det ar mycket viktigt att du ber lakaren/
specialistpersonalen! om att visa dig hur
du ska ta pa och av produkten och tydligt
forklara hur den fungerar. Om den berdrda
kroppsdelens omfang andras kan produkten
dessutom behdva justeras/ordineras pa
nytt.

Ta pa produkten
@ Sta upp med avslappnat ben och bdj latt pa
knaet nar du tar pa MyoTrain.

Ta pa stodforbandet genom att placera den
bakre velourremsan (utvandigt) mitt pa det
skadade muskelomradet. Hela det skadade
omradet ska tackas av stodférbandet.

@ Rulla nu ned stodforbandets ovre kant ca
tva tredjedelar.

© Ligg den stora pelotten (funktionspelotten)
pa det berorda stallet pa laret. Om sa dnskas
kan den mindre pelotten (akutpelotten)
anvandas for att oka trycket.

Rulla darefter upp stodforbandet. Se till att
stodforbandet inte veckar sig.

O Fist kardborrebanden rakt pa den bakre
velourremsan. Remmarna maste foras
nerifran och upp, bakifran och fram. De korta
remmarna sitter nedtill och de langa upptill.

© Spannsystemet (ringdglorna) ska ldggas
pa den framre velourremsan.

Se till att remmarna fors slatt genom d6glorna.
@ Dra &t och fast den inre och yttre remmen
samtidigt. Borja med det nedre remparet.
Stodforbandets och remmarnas tryck ska
stallas in med knaet béjt och sa att patienten
kanner kompressionstryck, men ingen
smarta.

Om grundinstallningen har gjorts korrekt
enligt beskrivningen ovan kan stodforbandet
enkelt tas pa och av bara genom att

oppna och stanga remmarna. Se till att

grundpositioneringen for hur remmarna loper
inte andras.

Anvandning av pelotterna

Foljande punkter visar de olika

anvandningsmojligheterna for pelotterna,

beroende pa fas i behandlingen:

1. Omedelbart efter skadan:
Placera den lilla akutpelotten direkt pa det
skadade stallet. Placera darefter den storre
funktionspelotten over denna. Du kan kyla
bada pelotterna innan de anvands. Efter
ungefar 24 timmar finns det inte langre
nagot behov av den 6kade kompressionen
som akutpelotten ger.

2. Under tiden som féljer:
Den storre funktionspelotten kan
fortsatta att anvandas, sarskilt nar
traningen aterupptas. @ Vid behov kan
funktionspelottens sidovingar vikas pa
bada sidorna.

3. Palang sikt:

MyoTrain kan anvandas utan pelotter
for att forebygga belastning under
idrottsutovande.

Rengéringsanvisningar

Observera den ytterligare informationen pa

produktens insydda etikett/dekal. Tvatta

produkten i 30 °C/86 °F. Regelbunden skotsel

sakerstaller optimal effekt.

Observera foljande anvisningar:

1. Ta bort remdelarna fran stickningen och
tvatta stodforbandet separat.

2. Remdelarna och pelotterna kan aven
tvattas separat for hand vid behov.

3. MyoTrain far inte torktumlas.

Behandlingsomrade

Lar

Information om ateranviandning
Produkten ar avsedd for individuell
behandling av en patient.

Garanti

For produkten galler de lagstadgade

bestammelserna i det land dar produkten ar

inforskaffad. Vid ett garantiarende ska du i

forsta hand vanda dig direkt till den butik dar

du kopte produkten. Produkten ska rengoras

innan den lamnas in vid ett garantiarende.

Om hanterings- och skotselanvisningarna

for produkten inte har foljts kan garantin

begransas eller upphora att galla.

Garantin galler inte i foljande fall:

« Om produkten inte anvands enligt
indikationen

« Om anvisningarna fran lakare/
specialistpersonal' inte féljs

» Om du har andrat produkten pa eget bevag

Information om ansvar

Du ska aldrig sjalvdiagnostisera,
sjalvbehandla eller sjalvmedicinera, savida du
inte sjalv ar specialistpersonal’.

Innan du anvénder var medicintekniska
produkt for forsta gangen ska du aktivt
radfraga lakare eller specialistpersonal’.

Det ar en forutsattning for att kunna bedoma
den individuella effekten av produkten pa din
kropp och faststalla eventuella risker med
anvandningen/biverkningar. F6lj raden fran
specialistpersonalen’ och all information i
denna broschyr eller dess internetversion —
aven i form av utdrag (inklusive texter, bilder,
grafik etc.).

Rapporteringsskyldighet
Enligt regional lagstiftning ar du skyldig
att utan drojsmal rapportera alla
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allvarligare tillbud vid anvandning av

denna medicintekniska produkt till saval
tillverkaren som till ansvarig myndighet for
lakemedel och medicintekniska produkter (i
Tyskland: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - den federala myndigheten
for lakemedel och medicintekniska
produkter).

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala
foreskrifter.

Materialsammansattning

Silikon (Sl), Polyamid (PA), Jarn med Polyamid
(Fe med PA), Elastodien (ED), Polyuretan
(PUR), Viskos (CV), Polyester (PES)

[Mp] - Medical Device (Medicinteknisk produkt)
- Identifierare for datamatris som UDI

Senaste uppdatering: 2026-08

1 Som specialistpersonal raknas personer som, i
enlighet med gallande nationella eller institutionella
bestammelser och andra foreskrifter, ar behoriga
att gora anpassningar av och ge anvisningar om hur
stodférband och ortoser anvands. Som tillverkare
rekommenderar vi starkt att en sddan person har
ortopedteknisk utbildning eller jamforbar kompetens
samt en ortopedteknisk infrastruktur.

norsk

Kjaere pasient

Takk for at du har valgt a bruke et Bauerfeind-
produkt.

Vi gnsker deg god bedring.

Les og folg hele bruksanvisningen noye.

Hvis det er noe som er uklart eller du har
spersmal, ma du vente med a bruke produk-
tet. Radfer deg med behandlende lege eller
fagpersonale' forst. Ta vare pa disse bruksan-
visningene i tilfelle du trenger dem senere.

Produktets hensikt

MyoTrain er et medisinsk utstyr. Den er
en bandasje med justerbar kompresjon til
behandling av muskelskader i laret.

Indikasjoner

« Stive muskler

* Muskelstrekk

« Slag mot laret (s&kalt larhene)

* Muskelbrist

» Muskelavrivning, f.eks. pa baksiden av laret
(hamstring)

« Skade pa fascia lata

« Posttraumatiske, postoperative
irritasjonstilstander

« Forebyggelse/residivprofylakse

Kontraindikasjoner

Ved folgende medisinske tilstander er bruken

av produktet kun indisert etter samrad med

behandlende lege:

» Hudsykdommer/-skader i den bergrte
kroppsdelen, spesielt ved betennelse, samt
hevede arr med hevelse, redhet og varme

« Areknuter (varikose)

« Sensoriske forstyrrelser i beinet pa grunn
av nevrologiske endringer

« Sirkulasjonsforstyrrelser i beinet
(f.eks. ved diabetes mellitus)

« Nedsatt lymfedrenasje og blgtvevshevelser
av usikker arsak

Sper legen om tilstandene faller inn under

denne kategorien.

Merknader for forstegangs bruk

Hvis du ensker & bruke Bauerfeind-produktet
pa grunn av akutte plager, skader eller
tidligere tilstander, ma du umiddelbart

soke og folge profesjonelle medisinske

rad fer ferstegangs bruk. Det kan foreligge
begrensninger du ma veere oppmerksom pa,
og som vil bli avklart av fagpersonale’.

Hvis du har eller mistenker problemer med
blodtrykket og driver med intens fysisk
aktivitet, kan langvarig bruk av produktet
pavirke blodtrykket ytterligere.

Etter at produktet er forskrevet/kjgpt, ma
det kun brukes i henhold til indikasjonene
og i samsvar med ytterligere instruksjoner
fra behandlende lege/fagpersonale!. Hvis
du gnsker & bruke produktet samtidig som
du bruker medisiner, annet medisinsk utstyr
eller annen behandling, ma du ferst radfere
deg med behandlende lege/fagpersonale’.
Hvis du utvikler andre sykdommer mens

du bruker produktet eller blir skadet, ma du
kontakte behandlende legumiddetbart.

Risiko ved anvendelse

« Du ma ikke gjere endringer pa produktet
selv, da dette kan fgre til at det ikke
fungerer som det skal og/eller forarsaker
helseskader.

Hjelpemiddelet ma ikke sitte for stramt, da
dette kan fore til lokale trykkpunkter eller

i sjeldne tilfeller innsnevring av blodarer
og nerver.

Hvis du merker endringer eller gkende
ubehag (f.eks. vevsansamling, hudirritasjon,
hevelse osv.) under bruk av produktet, ma
du avslutte bruken og kontakte behandlende
lege/fagpersonale’.

Hvis du fierner produktet helt, vil dette fore
til utilstrekkelig behandling, og den bergrte
kroppsdelen kan bli ytterligere skadet ved
belastning. | dette tilfellet ma du veere
ekstra forsiktig.

Det kan ogsa foreligge indikasjonsrelaterte
begrensninger, noe fagpersonalet! vil
kunne avklare. Dette kan seerlig innebaere
begrensinger med hensyn til bruk av
kjoretey, andre transportmidler eller
maskiner. Det samme gjelder bruk av stiger,
verktey og sportsutstyr. Hvis du er i tvil,
anbefaler vi at du avstar fra de ovennevnte
aktivitetene inntil videre.

Produktet er beregnet for umiddelbar
behandling og profylakse av falgeskader.
Personer som trenger tilsyn pa

grunn av alder eller psykiske/fysiske
funksjonshemminger, ma alltid bruke
produktet under tilsyn.

Unnga at produktet kommer i kontakt med
fettholdige og sure stoffer, salver, kremer,
baser, sand eller saltvann.

Hvis du har overfglsomhet, ber du radfere
deg med behandlende lege for du bruker
produktet for forste gang. Hvis du opplever
en overfalsomhetsreaksjon/allergisk
reaksjon under bruk av produktet, ma du
avslutte bruken og umiddelbart kontakte
lege.

Bandasjens virkning uteves hovedsakelig
ved fysisk aktivitet. Ta av bandasjen under
langvarige hvilepauser - f.eks. sgvn,
langvarig stillesitting.

Utsett aldri produktet for direkte sollys,
varme eller kulde over lengre tid.

@ Inneholder naturgummilateks
(elastodien), noe som kan forarsake
hudirritasjon ved overfglsomhet. Fjerning
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av produktet hvis du opplever allergiske
reaksjoner.

Anvisninger for bruk

Folg alltid instruksjonene for pafering

og fjerning av produktet, samt andre
instruksjoner for bruk fra behandlende
lege/fagpersonale’.

Siden produktet er spesielt effektivt under
fysisk aktivitet, bor det fjernes under lengre
hvileperioder.

Kontroller produktets tilstand fer hver bruk.
Kun uskadde produkter skal brukes.

Serg for at behandlende lege/fagpersonale’
viser deg hvordan du skal ta pa og fjerne
produktet, og forklarer hvordan det
fungerer. Hvis omkretsen til den bergrte
kroppsdelen endrer seg, kan det ogsa vaere
nedvendig med en ny justering/forskrivning
av produktet.

Pafering av produktet

@ Sett pa MyoTrain mens du star, med
avslappet bein og lett bayd kne.

Ta pa bandasjen ved a plassere den bakre
velur-strimmelen (utvendig) midtstilt over det
skadede muskelomradet. Hele skadestedet
ma veere dekket av bandasjen.

@ Rull s den gvre delen av bandasjen ca. to
tredjedeler tilbake - distalt (nedover).

© Plasser den store pelotten
(funksjonspelotten) pa det bergrte omradet
av laret. For & oke trykket kan eventuelt den
mindre pelotten (akuttpelotten) brukes.

Rull deretter bandasjen opp igjen. Serg for at
det ikke danner seg folder ved innretting.

O Plasser borreldsbandene rett pa den bakre
velur-strimmelen. Derved ma stroppene vaere
fort nede bakfra og opp forover. De korte
stroppene befinner seg nede, de lange oppe.

@ Systemet for mottrekk (maljene) skal
plasseres pa den fremre velur-strimmelen.
Serg for at stroppene fares glatt gjennom
maljene. @ Begynn med det nedre paret
med stropper, stram og fest de indre og

ytre stroppene samtidig. Bandasjens og
stroppenes trykk er lett & justere med boyd
kne, slik at pasienten foler kompresjonsrykk,
men ingen smerte.

Hvis grunninnstillingen utfares riktig i
samsvar med beskrivelsen ovenfor, kan
bandasjen enkelt tas pa og av ved a apne
og lukke stroppene. Herved er det viktig a
pase at den grunnleggende plasseringen av
stroppene ikke endres.

Anvendelse av pelottene

Folgende punkter viser de ulike
bruksomradene for pelottene, avhengig av
behandlingsstadiet:

. Umiddelbart etter skade:

Plasser den lille akuttpelotten direkte pa
det skadde omradet. Plasser deretter den
storre funksjonspelotten over den. Begge
pelottene kan forhandskjeles. Etter ca.
24 timer er den gkte kompresjonen fra
akuttpelotten ikke lenger nedvendig.

. Tiden like etter:
Den storre funksjonspelotte kan brukes
videre, sarlig nar treningen gjenopptas.
@ Alt etter behov kan du brette inn
sidevingene pa funksjonspelotten pa begge
sidene.

N
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3. Langsiktig:
For forebygging ved fysisk belastning kan
MyoTrain ogsa brukes uten pelotter.

Anvisninger for rengjoring

Veer oppmerksom pa tilleggsinformasjonen

pa den pasydde etiketten/klistremerket pa

produktet. Vask produktet ved 30 °C/86 °F.

Regelmessig pleie sikrer optimale resultater.

Veer oppmerksom pa falgende:

1. Fjern stroppens komponenter fra
strikkematerialet og rengjer bandasjen
separat.

2. Stroppens komponenter og pelotter kan
ved behov ogsa vaskes separat for hand.

3. MyoTrain er ikke egnet for terketrommel.

Bruksomrade
Lar
Merknader om gjenbruk

Produktet er beregnet for individuell
behandling av én pasient.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet der produktet

ble kjgpt er gjeldene. Hvis du mistenker

et garantikrav, ma du forst kontakte

forhandleren du kjgpte produktet av.

Produktet ma rengjeres for det sendes inn i

forbindelse med et garantikrav. Manglende

overholdelse av instruksjonene for handtering

og pleie av produktet, kan fore til reduksjon

eller bortfall av garantien.

Garantien bortfaller i folgende tilfeller:

« Ikke forskriftsmessig bruk

« Manglende overholdelse av legens/
fagpersonalets! instruksjoner

« Uautoriserte endringer pa produktet

Ansvarsfraskrivelse

Du ma ikke selvdiagnostisere, selvbehandle
eller selvmedisinere, med mindre du er
fagpersonale!.

Radfer deg med lege eller fagpersonale!
for ferstegangs bruk av vart medisinske
utstyr. Kun pa denne maten vil det veaere
mulig & bestemme produktets individuelle
effekt pa kroppen din og mulige risikoer ved
anvendelse/bivirkninger. Folg radene fra dette
fagpersonalet! og all informasjonen i dette
dokumentet eller dets nettversjon —selv i
utdrag (inkludert tekst, bilder, grafikk osv.).

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser er
du forpliktet til & umiddelbart rapportere
alle alvorlige hendelser ved bruk av dette
medisinske utstyret til bade produsenten og
den kompetente myndigheten for medisinsk
utstyr (i Tyskland: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte).

Avhending
Produktet skal avhendes i samsvar med
lokale bestemmelser.

Materialsammensetning

Silikon (Sl), Polyamid (PA), Jern med Polyamid
(Fe med PA), Elastodien (ED), Polyuretan
(PUR), Viskose (CV), Polyester (PES)

[Mp] - Medical Device (Medisinsk utstyr)
[un] - Identifikator for DataMatrix som UDI

Siste utgivelse: 2026-08

1 Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til
a tilpasse og gi instruksjoner om bruk av bandasjer
og ortoser i samsvar med gjeldende statlige eller
institusjonelle bestemmelser og andre krav. Som
produsent anbefaler vi pa det sterkeste at en slik
person har utdanning innen ortopediteknikk eller

sammenlignbar kompetanse, samt tilgang til
ortopediteknisk infrastruktur.

@ suomi

Hyva tuotteen kayttdja,

kiitos, etta valitsit Bauerfeind-tuotteen. Toivo-
tamme sinulle pikaista paranemista.

Lue koko kayttoohje huolellisesti ja noudata
sita. Jos et ymmarra jotain tai sinulla on
kysyttavaa, ala kayta tuotetta vaan kysy
neuvoa laakariltasi tai ammattihenkilostolta’.
Sailyta kdyttoohje mahdollista mychempaa
tarvetta varten.

Kayttotarkoitus

MyoTrain on laakinnallinen laite. Se on reiden
lihasvammojen hoitoon tarkoitettu tuki
saadettavalla kompressiolla.

Kayttoaiheet

Lihaskovettuma

Lihasrevahdys

Lihasruhje (ns. rasitusvamma)
Lihassyyrepeama

Lihassyykimpun repeamd, esim. reiden
takalihaksessa (polvitaipeen janne)
Levean peitinkalvon vamma

Vamman, leikkauksen jalkeiset artymystilat
Ennaltaehkaisy / uusiutumisen
ennaltaehkaisy

Kayttorajoitukset

Neuvottele tuotteen kaytosta laakarin kanssa
seuraavissa tilanteissa:

« Ihosairaudet/-vammat hoidettavalla
alueella, varsinkin jos kyseinen alue on
tulehtunut tai jos kyseisella alueella on
koholla olevia arpia, jotka ovat turvonneet,
punoittavat tai kuumottavat

Suonikohjut

Neurologisista muutoksista johtuvat jalan
tuntohairiot

Jalan verenkiertohairiot

(esim. diabeteksen yhteydessa)
Imunestekierron hairiot ja selvittamaton
pehmytkudosturvotus

Kysy laakariltdsi, koskeeko tama myds sinun
sairauksiasi.

Ensimmaista kdyttokertaa koskevia ohjeita
Jos haluat kayttaa hankkimaasi Bauerfeind-
tuotetta akuuttien vaivojen, vammojen tai
parantuneiden aiempien sairauksien vuoksi,
kysy ehdottomasti neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta ennen ensimmaista
kayttokertaa ja noudata saamiasi neuvoja.
Tuotteen kayttoon saattaa kohdallasi liittya
rajoituksia, jotka sinun on otettava huomioon
ja joista ammattihenkilosto! osaa kertoa
sinulle.

Jos sinulla on todettu tai epaillaan
verenpaineongelmia ja harrastat intensiivista
liikkuntaa, tuotteen pitkdaikainen kaytto voi
myds vaikuttaa verenpaineeseesi.

Kayta tuotetta ainoastaan kayttoaiheen
mukaisesti ja laakarisi/ammattihenkiloston!
ohjeita noudattaen. Jos haluat kayttaa
tuotetta samanaikaisesti laakkeiden, muiden
ladkinnallisten laitteiden tai muiden hoitojen
kanssa, kysy ensin neuvoa laakariltasi/
ammattihenkilostolta’.

Jos sairastut tai loukkaannut muulla tavalla
tuotteen kayton aikana, ota valittomasti
yhteytta laakariisi.

21

Kayttoon liittyvat riskit A

Al4 tee tuotteeseen omavaltaisia muutoksia,
silld silloin se ei anna tarvittavaa apua ja/tai
voi aiheuttaa terveydellista haittaa.
Apuvaélinetta ei saa kiristaa liian tiukalle,
silld se voi aiheuttaa paikallista puristusta
tai harvinaisissa tapauksissa painaa
verisuonia tai hermoja.

Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa
muutoksia tai vaivojen pahenemista (esim.
kudosturvotusta, ihodrsytysta, turvotusta
jne.), keskeyta tuotteen kaytto ja ota yhteytta
laakariisi/ammattihenkilostéon’.

Jos riisut tuotteen kokonaan, hoidettavaa
ruumiinosaa ei tueta riittavasti, jolloin se
voi lisdksi vahingoittua kuormituksessa.
Ole tallaisessa tapauksessa erityisen
varovainen.

Kayttoaiheissa voi olla lisaksi rajoituksia,
joista ammattihenkilosto! osaa kertoa
sinulle. Rajoituksia voi liittya etenkin
ajoneuvojen ja muiden kulkuvalineiden
kuljettamiseen tai koneiden kayttoon.
Sama koskee tikkaiden, tyokalujen

ja urheiluvalineiden kayttoa. Jos olet
epavarma asiasta, suosittelemme
valttdmaan edelld mainittuja tehtavia ensi
alkuun.

Tuote on potilaskohtainen ja tarkoitettu
potilaan valittomaan hoitoon ja
lisavammojen ehkaisyyn.

Henkiloiden, jotka ikansa tai henkisten/
fyysisten rajoitteidensa vuoksi tarvitsevat
valvontaa, on kaytettava tuotetta vain
valvonnan alaisena.

Tuote ei saa joutua kosketuksiin rasvoja
tai happoja sisaltavien aineiden, voiteiden,
kosteusemulsioiden, emasten, hiekan tai
suolaveden kanssa.

Jos sinulla on todettu yliherkkyys, kysy
neuvoa laakariltasi ennen tuotteen
ensimmaista kdyttokertaa. Jos tuotteen
kayton yhteydessa ilmenee yliherkkyytta tai
allerginen reaktio, lopeta tuotteen kaytto ja
hakeudu valittémasti laakariin.

Tuen vaikutus ilmenee ensisijaisesti
litkkunnan aikana. Riisu tuki pitkien
lepotaukojen, kuten nukkumisen ja
pitkaaikaisen istumisen, ajaksi.

Ala koskaan altista tuotetta pitkaaikaisesti
suoralle auringonvalolle, kuumuudelle tai
kylmyydelle.

Tuote sisaltaa luonnonkumilateksia
(elastodieenia), joka voi aiheuttaa
yliherkille ihmisille ihoarsytysta. Riisu
tuote, jos havaitset allergisia reaktioita.

Kayttoohjeet

« Noudata aina pukemista ja riisumista
koskevia ohjeita seka laakarisi/
ammattihenkildston' antamia muita
kayttoohjeita.

Koska tuotteen vaikutus ilmenee
ensisijaisesti liilkunnan aikana, riisu se
pidemman lepovaiheen ajaksi.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, etta
tuote on ehja. Vain ehjaa tuotetta saa
kayttaa.

Pyyda ehdottomasti ladakaria/
ammattihenkilostoa! nayttamaan, miten
tuote puetaan ja riisutaan, ja selittamaan
selkedsti, miten tuote toimii. Hoidettavan
ruumiinosan ymparysmitan muuttuessa
voi lisaksi olla tarpeen saataa tuotetta
uudelleen tai maarata uusi tuote.



Tuotteen pukeminen

@ Pue MyoTrain jalkaan seisaallaan siten,
ettd jalka on rentona ja polvi hieman
taipuneena.

Veda tuki jalkaan siten, etta tuen takana oleva
tarranauhan vastakappale (ulkopuolella)
sijoittuu tuettavan lihasalueen keskelle. Tuen
on peitettava koko tuettava alue.

@ Kierra tuen ylireunaa alaspain
(distaaliseen suuntaan) noin kahden
kolmasosan pituudelta.

9 Aseta suuri pelotti (toiminnallinen pelotti)
reiden hoidettavaan kohtaan. Paineen
lisdamiseksi voit kayttaa halutessasi lisaksi
pienempaa pelottia (akuuttipelotti).

Kierra sen jalkeen tuen reuna takaisin ylos.
Varmista, etta tuki on mahdollisimman suora
jasilea.

O Kiinnita tarranauhat vaakasuorassa

tuen takana olevaan vastakappaleeseen.
Hihnojen on kuljettava takaa alhaalta eteen
ylos. Lyhyiden hihnojen paikka on alhaalla ja
pitkien ylhaalla.

9 Kiinnita etupuolella olevaan tarranauhan

vastakappaleeseen kiristysmekanismi (lenkit).

Varmista, ettd hihnat kulkevat lenkkien

lapi rypistymatta. @ Kirista tiukalle ja
kiinnita reiden sisa- ja ulkosivun hihnat
samanaikaisesti alimmasta hihnaparista
aloittaen. Tuen ja hihnojen paine on
saadettava polven ollessa taipuneena
sellaiseksi, etta potilas tuntee puristavan
paineen mutta ei kipua.

Kun ensimmainen sovitus on suoritettu
ylldolevien ohjeiden mukaisesti, tuki voidaan
sen jalkeen pukea paalle ja poistaa helposti

vain avaamalla ja sulkemalla hihnat. Varmista,

ettei hihnojen alkuperdista kulkusuuntaa
muuteta.

Pelottien kaytto

Seuraavassa esitetdan eri tavat, joilla pelotit
voidaan asettaa tukeen hoidon vaiheesta
riippuen:

. Valittomasti vamman jalkeen:

Aseta akuuttipelotti suoraan vamma-
alueen paalle. Aseta toiminnallinen pelotti
akuuttipelotin paalle. Molemmat pelotit
voidaan jadhdyttaa. Noin 24 tunnin kuluttua
akuuttipelotin aiheuttamaa
voimakkaampaa kompressiota ei enaa
tarvita.

Myohemmin:

Suuren toiminnallisen pelotin kayttoa

voi jatkaa varsinkin siina vaiheessa,

kun harjoittelu jalleen aloitetaan. 0
Tarvittaessa voit taittaa toiminnallisen
pelotin reunat sisaan.

Pitkaaikainen kaytto:

MyoTrain-tukea voi kayttaa ilman pelotteja
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urheilun aiheuttaman rasituksen ehkaisyyn.

Puhdistusohjeet

Noudata tuote-etiketissa/tarrassa olevia

lisdohjeita. Pese tuote 30 °C/86 °F:ssa.

Saanndllinen hoito takaa tuotteen

optimaalisen vaikutuksen.

Noudata seuraavia pesuohjeita:

1. Irrota hihnaosat neuloksesta ja pese tuki
erillaan.

2. My6s hihnaosat ja pelotit voi tarvittaessa
pesta erikseen kasin.

3. MyoTrain-tukea ei saa laittaa
kuivausrumpuun.

Kayttoalue
Reisi

Tuotteen uudelleenkaytto
Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.

Takuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan

lainsdadantoa. Mahdollisessa

takuutapauksessa ota ensin yhteytta tuotteen

myyjaan. Tuote on puhdistettava ennen

takuuvaatimuksen esittamista. Jos tuotteen

hoito- ja kasittelyohjeita ei ole noudatettu,

takuuta voidaan rajoittaa tai se voi raueta

kokonaan.

Takuu ei ole voimassa, jos:

« Tuotetta on kaytetty kayttoaiheiden
vastaisesti

« Laakarin/ammattihenkiloston! antamia
ohjeita ei ole noudatettu

« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia
muutoksia

Tuotevastuu

Ala diagnosoi vaivaasi itse tai suorita
itsehoitoa tai itselaakintaa, ellet kuulu
ammattihenkildstéon!

Ennen kuin kaytat l[dakinnallista laitetta
ensimmaista kertaa, kysy neuvoa laakarilta
tai ammattihenkilostolta’, silld se on ainoa
tapa arvioida tuotteemme vaikutusta

kehoosi ja maarittaa mahdolliset kayttoon
liittyvat riskit ja haittavaikutukset. Noudata
ammattihenkiloston! neuvoja ja kaikkia taman
asiakirjan tai siita verkossa kokonaisena tai
osittaisena julkaistun version ohjeita (mukaan
lukien tekstit, kuvat, grafiikat jne.).

Itmoitusvelvollisuus

Kayttopaikassa voimassa olevan
lainsaadannon nojalla kaikista taman
laakinnallisen laitteen kayttoon liittyvista
vakavista haittatapahtumista on ilmoitettava
valittomasti seka valmistajalle etta
toimivaltaiselle valvontaviranomaiselle
(Saksassa Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - ldakkeista ja
laakinnallisista laitteista vastaava Saksan
liittotasavallan instituutti).

Havittaminen
Havita tuote paikallisten maardysten
mukaisesti.

Materiaalikoostumus

Silikoni (S), Polyamidi (PA), Rauta ja Polyamidi
(Fe ja PA), Elastodieeni (ED), Polyuretaani
(PUR), Viskoosi (CV), Polyesteri (PES)

[Mo] - Medical Device (Laakinnallinen laite)
[o] - Datamatriisin tunniste UDI:na

Tiedot paivitetty: 2026-08

T Ammattihenkilostoon lukeutuvat henkildt, jotka
voimassa olevien kansallisten tai institutionaalisten
maaraysten ja muiden saantojen mukaisesti ovat
valtuutettuja sovittamaan tukia ja ortooseja ja
opastamaan niiden kaytossa. Valmistajana ehdoton
suosituksemme on, etta tallaisella henkilolla on
teknisen ortopedian koulutus tai vastaava osaaminen
seka kaytettavissaan teknisen ortopedian varustus.

dansk

Kzere patient

Tak, fordi du har valgt at benytte et Bauer-
feind-produkt.

Vi gnsker dig rigtig god bedring.

Du bedes laese hele brugsanvisningen og
folge instruktionerne noje. | tilfeelde af tvivl,
eller hvis du har spergsmal, skal du vente
med at bruge produktet. Kontakt i stedet din

leege eller specialist! igen. Gem denne brugs-
anvisning, sa du kan laese den igen senere,
hvis du skulle have brug for det.

Erklzret formal

MyoTrain er medicinsk udstyr. Det er en
bandage med justerbar kompression til
behandling af larmuskelskader.

Indikationer

Muskelstivhed

Muskelforstraekning

Muskelkontusion (sakaldt traelar)
Fiberspraengning

Sprangte muskelfiberbundter, f.eks. af
baglarmusklerne (hamstrings)

Skade pa fascia lata

Posttraumatiske, postoperative
irritationstilstande
Forebyggelse / forebyggelse af tilbagefald

Kontraindikationer

Ved folgende tilstande bor produktet kun
anvendes efter samrad med din laege:

« Hudsygdomme eller skader i det omrade
af kroppen, der behandles, navnlig ved
inflammatoriske symptomer og haevede ar,
hudredmen og varmefornemmelse
Areknuder (varicosis)
Folelsesforstyrrelser i benet pa grund af
neurologiske forandringer

Forstyrrelser i blodgennemstrgmningen i
benet

(f.eks. diabetes mellitus)

Lymfestase og uklare haevelser af bleddele
Sperg din laege, om dine sygdomme
eventuelt falder under denne kategori.

For forste brug

Hvis du planleegger at bruge dit Bauerfeind-
produkt pa grund af akutte gener, skader eller
tidligere eksisterende nu helbredte tilstande,
ber du altid hurtigt sege professionel
medicinsk radgivning og felge de rad, du

far, for du bruger produktet forste gang. Der
kan veere begransninger, som du skal veere
opmaerksom p&, og som specialisten’ vil
vurdere.

Hvis du har kendte blodtryksproblemer, eller
har mistanke herom, kan leengerevarende
brug af produktet under intens fysisk aktivitet
pavirke dit blodtryk yderligere.

Nar du har faet produktet ordineret, og du har
kobt det, ber du kun benytte det som anfert
og i overensstemmelse med de yderligere
instruktioner fra din leege eller specialist’.
Hvis du ensker at bruge produktet samtidig
med indtagelse af medicin, andet medicinsk
udstyr eller andre behandlinger, ber du
radfere dig med din leege eller specialist!
forinden.

Hvis du bliver syg eller kommer til skade,
mens du bruger produktet, ber du straks
kontakte din laege.

Risici ved anvendelse

Foretag aldrig @ndringer ved produktet
pa egen hand. Sadanne andringer kan
fore til, at produktet maske ikke virker
som forventet og/eller kan forarsage
sundhedsskader.

Hjeelpemidlet ma ikke sidde for stramt, da
det kan forarsage lokale trykgener eller

i sjeeldne tilfaelde tryk pa blodkar eller
nerver.

Hvis du oplever &ndringer eller tiltagende
gener (f.eks. vaeskeophobning i vaev,
hudirritation, heevelse eller lignende) i
forbindelse med brug af produktet, skal du
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afbryde brugen og kontakte din laege eller
specialist!.

Hvis du tager produktet helt af, er der ikke
laengere tilstraekkelig stotte til den kropsdel,
som plejes, hvorfor den kan tage skade

ved belastning. Veaer yderst forsigtigt i disse
tilfeelde.

Endvidere kan der vaere begransninger

i forbindelse med brugen, som
specialisten! vil oplyse om. Navnlig kan

der vaere begransninger ved betjening af
motorkgretgjer, andre transportmidler eller
maskiner. Dette gaelder ogsa for brug af
stiger, vaerktej og sportsudstyr. Vi tilrader,
at du afholder dig fra de naevnte aktiviteter,
hvis du er i tvivl.

Produktet er beregnet til direkte behandling
af patienten og forebyggelse af folgeskader.
« Ved personer, der pa grund af alder eller
nedsatte fysisk eller mental funktion har
brug for opsyn, skal produktet altid bruges
under opsyn.

Undga, at produktet kommer i kontakt med
fedtstoffer eller syreholdige midler, salver,
lotioner, basiske midler, sand eller saltvand.
Kontakt din leege, for du bruger produktet
forste gang, hvis du har faet konstateret
overfolsomhed. Afbryd brugen af produktet,
og kontakt din laege, hvis du oplever en
overfglsomheds- eller allergisk reaktion
under brugen af produktet.

Bandagen virker iszer i forbindelse med
fysisk aktivitet. Tag bandagen af ved
lengere hvilepauser - f.eks. under sgvn
eller hvis du sidder stille i leengere tid.
Udszet aldrig produktet for direkte sollys,
varme eller kulde i laengere tid.

@ Produktet indeholder naturgummilatex
(elastodien), som i tilfzelde af
overfglsomhed kan forarsage
hudirritation. Tag produktet af, hvis du
oplever allergiske reaktioner.

Brugsanvisning

« Folg altid instruktionerne for af- og
patagning og andre instruktioner, som du
har faet af din leege eller specialist’.

Da produktet navnlig virker under fysisk
aktivitet, ber du altid tage det af under
lengere hvileperioder.

Kontrollér for hver brug, at produktet
erigod stand. Brug kun ubeskadigede
produkter.

Det er vigtigt, at du beder laegen eller
specialisten! om at vise dig, hvordan

du tager produktet af og pa, og forklare
tydeligt, hvordan det virker. Hvis omkredsen
af det kropsomrade, der behandles, aendrer
sig, kan det eventuelt vaere ngdvendigt at
justere eller gentilpasse produktet.

Patagning af produktet

@ Tag MyoTrain pa, mens du star, med
afslappet ben og let bgjet knee.

Traek bandagen over ved at placere bageste
velourstrimmel (udvendig) midt pa omradet
med den skadede muskulatur. Herved skal
hele det skadede omrade vaere daekket med
bandagen.

@ Rul nu bandagens overste kant ca. to
tredjedele tilbage — mod distal (nede).

© Lz=g den store pelot (funktionspelot) pa det
berorte sted pa laret. For at @ge trykket kan
du ogsé anvende den mindre pelot (akutpelot).
Rul s& bandagen op igen. Kontroller, at den
ikke slar folder.



O Fastgor burrebandene lige pa bageste
velourstrimmel. Herved skal stropperne
fores fra nede bagved til oppe foran. De korte
stropper er nede, de lange oppe.

@ Anbring modtraekssystemet (ringojer) pa
velourstrimlerne foran.

Kontroller herved, at stropperne feres glat
gennem gjerne. @ Begynd med stropperne
forneden, treek samtidig i den indvendige

og udvendige strop, og st dem fast.
Bandage- og stroptrykket skal ved bgjet

kna indstilles saledes, at patienten foler et
kompressionstryk, men ingen smerter.

Nar den indledende tilpasning er udfert
korrekt som beskrevet ovenfor, kan bandagen
nemt tages af og pa ved blot at abne og lukke
stropperne. Veer opmaerksom pa, at den
bane, som vaelges for stropperne under den
indledende tilpasning, ikke &ndres.

Brug af pelotter

De folgende punkter viser de forskellige
anvendelsesmuligheder for de pelotter,

der skal indszettes, afhangigt af
behandlingsstadiet:

. Umiddelbart efter tilskadekomst:

Placer den lille akutpelot direkte pa
omradet med skaden. Anbring derefter den
storre funktionspelot over den lille pelot.
Begge pelotter kan afkgles forinden. Efter
cirka 24 timer er det ikke laengere
nedvendigt med den sgede kompression,
som akutpelotten giver.

| tiden, der folger:

Den storre funktionspelot kan fortsat
anvendes, isaer ved genoptagning af
treeningen. @ Om nadvendigt kan
funktionspelottens sidestykker foldes ind i
begge sider.

Pa lang sigt:

MyoTrain uden pelotter kan benyttes til
forebyggelse af belastning under udgvelse
af sport.
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Rengoring

Folg ogsa de yderligere instruktioner pa
den indsyede etikette eller kleebemaerkat pa
produktet. Vask produktet ved 30 °C/86 °F.

Regelmaessig pleje sikrer en optimal virkning.

Veer i den forbindelse opmaerksom pa
folgende:

. Fjern stropkomponenterne fra
strikmaterialet, og renger bandagen
separat.

Stropkomponenter og pelotter kan om
ngdvendigt ligeledes vaskes separat i
handen.

MyoTrain taler ikke tarretumbler.

N
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Applikationssted

Lar

Oplysninger om brug med flere patienter
Produktet er kun beregnet til brug med en
enkelt patient.

Garanti

De lovmaessige bestemmelser i landet, hvor

produktet er kebt, finder anvendelse. Hvis du

overvejer at rejse et krav om garantiydelse,

bedes du ferst kontakte stedet, hvor du har

kobt dit produkt. Produktet skal geres rent,

for det indleveres til garantiydelse. Hvis

instruktionerne for handtering og pleje af

produktet ikke er fult, kan de begranse eller

ugyldiggere garantien.

Garantien finder ikke anvendelse ved:

* Brug i strid med indikationerne

« Manglende overholdelse af laegens eller
specialistens!

 /ndringer ved produktet udfert pa egen
hand

Oplysninger om ansvar

Foretag ikke selvdiagnoser, selvbehandling

eller selvmedicinering, medmindre du selv er

specialist?.

Radfer dig altid med en leege eller specialist!,

for du bruger vores medicinske udstyr forste

gang. Kun pa denne made er det muligt at

vurdere den specifikke virkning af produktet

pa din krop og bestemme en eventuel

risiko og/eller bivirkninger ved anvendelse.

Folg altid radene fra specialisten! og alle

anvisninger i dette dokument eller dets

online praesentation, ogsa i uddrag (inklusive

tekster, billeder, grafik osv.).

Indberetningspligt

Som folge af krav i den lokale lovgivning

har du pligt til at indberette enhver alvorlig
handelse i forbindelse med brugen af dette
medicinske udstyr til bade fabrikanten og den
ansvarlige myndighed for medicinsk udstyr

(i Tyskland: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - det tyske agentur for
leegemidler og medicinsk udstyr).

Bortskaffelse
Bortskaf produktet i overensstemmelse med
de lokalt geldende bestemmelser.

Material ning

Silikone (Sl), Polyamid (PA), Jern med
Polyamid (Fe med PA), Elastodien (ED),
Polyuretan (PUR), Viskose (CV), Polyester
(PES)

[Mp] - Medical Device (Medicinsk udstyr)
[oo] - Markning af DataMatrix som UDI

Oplysningernes datering: 2026-08

1 Specialist er enhver person, som i henhold til
gaeldende nationale eller institutionelle bestemmelser
samt gvrige retningslinjer har autorisation til at
tilpasse og instruere i brugen af bandager og ortoser.
Som fabrikant tilrader vi kraftigt, at disse personer
er i besiddelse af en protese- og ortoseteknologisk
uddannelse eller tilsvarende kompetancer og har

adgang til ortopaedisk udstyr og faciliteter.

polski

Szanowna Pacjentko,
szanowny Pacjencie,

dziekujemy, ze chca Panstwo korzystac z
produktu firmy Bauerfeind.

Zyczymy Panstwu szybkiego powrotu do
zdrowia.

Prosimy uwaznie zapoznac sie z niniejsza
instrukcja uzytkowania i postepowac zgodnie
z nig. Jezeli jakas czesc¢ instrukcji jest
niezrozumiata lub majg Panstwo dodat-
kowe pytania, prosimy wstrzymac sie z
uzyciem produktu i ponownie zwrdcic sie do
swojego lekarza lub specjalisty’. Instrukcje
uzytkowania nalezy zachowac, aby mac z niej
skorzystac¢ w przysztosci.

Przewidziane zastosowanie

MyoTrain to wyréb medyczny. Jest to aktywna
orteza do leczenia urazéw miesni uda z
regulowanym uciskiem.

Wskazania

« Stwardnienie miesni

« Naciagniecia miesni

« Uderzenia i sttuczenia miesni
« Naderwanie migsni

Naderwanie grup miesni, np. tylnej
muskulatury uda (sciegna stawu
skokowego)

Urazy powiezi szerokiej

Pourazowe, pooperacyjne stany
podraznienia

Profilaktyka / profilaktyka nawrotow

Przeciwwskazania

W przypadku ponizszych standw
chorobowych zalecamy stosowanie produktu
wytgcznie po konsultacji z lekarzem.

« Choroby/urazy skéry na zabezpieczanym
obszarze ciata, w szczegolnosci stany
zapalne, a takze wypukte blizny z
opuchlizna, zaczerwienieniem i ociepleniem
skory

Zylaki (varicosis)

Zaburzenia czucia nogi na skutek zmian o
charakterze neurologicznym

Zaburzenia ukrwienia nogi

(np. w przypadku cukrzycy)

Zaburzenia uktadu limfatycznego i
niewyjasnione obrzeki tkanki miekkiej

W razie innych schorzen nalezy zwrdcic sie
do lekarza.

Wskazowki przed pierwszym uzyciem
Przed przystapieniem do uzywania

produktu firmy Bauerfeind z uwagi na

ostre dolegliwosci, urazy lub zaleczone
wczesniejsze schorzenia nalezy koniecznie
zasiegnac porady lekarza i postepowac
zgodnie z nia. W indywidualnych przypadkach
moga obowigzywac ograniczenia, ktére nalezy
uwzglednic¢ i omowic ze specjalista!.

W przypadku zdiagnozowanych lub
podejrzewanych zaburzen cisnienia krwi
oraz przy intensywnej aktywnosci fizycznej
uzywanie produktu przez dtuzszy czas moze
dodatkowo wptywac na cisnienie krwi.

Po zrealizowaniu recepty na produkt/
zakupie produktu nalezy uzywac go
wytacznie zgodnie ze wskazaniami oraz
dodatkowymi zaleceniami lekarza/
specjalisty!. W przypadku uzywania produktu
przy jednoczesnym przyjmowaniu lekow,
stosowaniu innych wyrobow medycznych lub
metod leczenia nalezy wczesniej zasiegnac
porady lekarza/specjalisty’.

W razie wystapienia innego schorzenia lub
urazu w trakcie uzywania produktu nalezy
bezzwtocznie zgtosic sie do lekarza.

Zagrozenia wynikajace ze stosowania

« Nie nalezy samodzielnie wprowadzac
zadnych zmian w produkcie, poniewaz moze
wtedy dziata¢ niezgodnie z oczekiwaniami i/
lub w sposob szkodliwy dla zdrowia.

Srodek pomocniczy nie powinien przylega¢
zbyt ciasno, poniewaz moze to spowodowac
miejscowe zaburzenia cisnienia, a w
rzadkich przypadkach przejsciowe zwezenie
naczyn krwionosnych lub nerwoéw.

Jezeli w zwigzku z noszeniem produktu
wystapig zmiany albo nasilenie dolegliwosci
(np. zastoje w tkankach, podraznienia skory,
opuchlizna, itd.), nalezy przerwac dalsze
uzywanie produktu i zwracic sie do lekarza/
specjalisty'.

Po przerwaniu uzywania produktu dany
obszar ciata nie jest wystarczajaco
zabezpieczony i przy obciazeniu istnieje
ryzyko jego dodatkowego uszkodzenia. W
takiej sytuacji nalezy zachowac szczegolng
ostroznosc.

Dodatkowo moga istnie¢ ograniczenia
wynikajgce z indywidualnych wskazan, o
czym powinien poinformowac specjalista’.

W szczegolnosci moze to obejmowac
ograniczong zdolnos¢ do prowadzenia
pojazdow, innych srodkéw transportu

lub obstugi maszyn. To samo dotyczy
korzystania z drabin, narzedzi i przyrzadow
sportowych. W razie watpliwosci radzimy
tymczasowo zrezygnowac z wyzej
wymienionych czynnosci.

Produkt przeznaczony jest do stosowania w
ostrym przebiegu urazéw oraz profilaktyce
nastepstw urazow.

Osoby, ktore z uwagi na wiek lub
ograniczenia umystowe/fizyczne wymagaja
nadzoru, powinny uzywac produktu
wytacznie pod nadzorem.

Nalezy unikac kontaktu produktu ze
$srodkami zawierajgcymi ttuszcz lub kwas,
masciami, balsamami, zasadami, piaskiem
lub stong woda.

W razie stwierdzonej nadwrazliwosci

przed pierwszym uzyciem produktu nalezy
skonsultowac sie z lekarzem. Jezeli w
trakcie stosowania produktu wystapi
nadwrazliwoé¢/reakcja alergiczna,

nalezy przerwac stosowanie produktu i
bezzwtocznie zwracic sie do lekarza.
Dziatanie aktywnej ortezy ujawnia sie
przede wszystkim podczas aktywnosci
fizycznej. Aktywnga orteze nalezy zdejmowac
na czas dtuzszego odpoczynku, np. na czas
snu, dtugiego siedzenia.

Produktu nie nalezy wystawiac przez
dtuzszy czas na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych oraz wysokich lub
niskich temperatur.

@ Produkt zawiera naturalny lateks
kauczukowy (elastodien), ktory przy
nadwrazliwosci moze powodowac
podraznienia skory. W razie
zaobserwowania reakcji alergicznej
nalezy przerwac uzywanie produktu.

Wskazowki dotyczace stosowania

» W kazdym przypadku nalezy przestrzegac
wytycznych dotyczacych zaktadania i
zdejmowania produktu oraz pozostatych
zalecen lekarza/specjalisty!.

Poniewaz produkt dziata przede
wszystkim podczas aktywnosci fizycznej,
nalezy zdejmowac go na czas dtuzszego
odpoczynku.

Przed kazdym uzyciem produktu nalezy
sprawdzic, czy nie jest uszkodzony.
Wolno korzystac¢ wytgcznie z produktow
nieuszkodzonych.

Lekarz/specjalista’ powinien
zademonstrowac, jak nalezy zaktadac/
zdejmowac produkt, oraz w razie
watpliwosci wyjasnic¢ jego dziatanie. W razie
zmiany obwodu danej czesci ciata moze
by¢ konieczne ponowne dopasowanie/
przepisanie nowego produktu.

Zaktadanie produktu

@ Aktywna orteze MyoTrain nalezy zaktadac¢
w pozycji stojgcej. Noga powinna by¢
rozluzniona, kolano lekko zgiete.

Zaktadac¢ aktywna orteze, zwracajac uwage
na to, aby tylny welurowy pas (zewnetrzny)
znajdowat sie centralnie ponad obszarem
urazu. Aktywna orteza musi zakrywac caty
obszar urazu.

@ Wywinac gérna krawedz aktywnej ortezy
na ok. 2/3 wysokosci w dot.

© Duza wktadke uciskowa (wktadke
funkcyjna) nalezy umiesci¢ w odpowiednim
miejscu na udzie. W celu zwiekszenia ucisku
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mozna opcjonalnie zastosowac mniejsza
wktadke uciskowa (do stosowania w ostrych
dolegliwoséciach).
Nastepnie znéw odwing¢ aktywna orteze
w gore. Zwroci¢ uwage na to, aby zatozona
orteza nie byta pofatdowana.
OTaémy z rzepem przypiac prosto do
tylnego paska weluru. Poprowadzi¢ paski od
tytu u dotu do przodu ku gorze. Krotkie paski
znajduja sie na dole, dtugie u gory.
9 Na przednich paskach welurowych nalezy
umiesci¢ system naciagu (ucha).
Nalezy zwrdci¢ uwage na to, by paski
przechodzity przez ucha bez zagniecen.
Nacigganie nalezy rozpoczac¢ od dolnej
pary paskow, naciggac jednoczesnie
wewnetrzny i zewnetrzny pasek. Nastepnie
oba jednoczesnie zapigc. Przy zgietym
kolanie mozna w prosty sposob tak ustawi¢
ucisk aktywnej ortezy i paskow, aby pacjent
odczuwat ucisk, ale nie bol.
Jezeli poprawnie wykonano ustawienie
podstawowe zgodnie z opisem powyzej,
mozna w tatwy sposob zaktadac i zdejmowac
aktywnga orteze poprzez odpinanie i zapinanie
paskow. Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby nie
zmienia¢ podstawowej pozycji regulujacej
przebieg paskow.

Stosowanie wktadek uciskowych

Pokazane ponizej ilustracje przestawiaja
rézne mozliwoéci stosowania wktadek
uciskowych w zaleznosci od etapu leczenia:

. Bezposrednio po urazie:

Matg wktadke uciskowa do stosowania w
ostrych dolegliwoéciach nalezy zatozy¢
bezposrednio na miejsce dotkniete urazem.
Na nig nalezy nastepnie natozy¢ duza
wktadke funkcyjna. Obie wktadki mozna
wczesniej schtodzi¢. Po okoto 24 godzinach
zwiekszony ucisk wywierany przez wktadke
stosowana w ostrych dolegliwosciach nie
jest juz konieczny.

W okresie nastepnym:

Mozna nadal nosi¢ wktadke funkcyjna, w
szczegodlnosci w przypadku wznowienia
treningéw. @ W zaleznoéci od potrzeb
mozna zawingc boczne skrzydetka wktadki
funkeyjnej.

Dtugoterminowo:

MyoTrain moze by¢ noszony podczas
uprawiania sportu bez wktadek uciskowych
w celach profilaktycznych.
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Wskazowki dotyczace czyszczenia

Nalezy przestrzega¢ dodatkowych wskazdwek
zamieszczonych na wszytej etykiecie/naklejce
na produkcie. Produkt pra¢ w temperaturze
30°C/86 °F. Regularna pielegnacja
gwarantuje optymalne dziatanie produktu.
Nalezy przy tym przestrzegac nastepujacych
wskazowek:

. Usunac elementy paska z dzianiny i
wyczys$ci¢ aktywng orteze osobno.

W razie potrzeby elementy paska i wktadki
uciskowe mozna rowniez wyprac¢ osobno
recznie.

Nie suszy¢ MyoTrain w suszarce.
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Miejsce uzycia

Udo

Wskazowki dotyczace uzycia przez inne
osoby

Produkt przewidziany jest do indywidualnego
uzytku przez pacjenta.

Gwarancja
Obowiazuja przepisy prawa kraju, w ktorym
produkt zostat zakupiony. Aby zgtosic¢

przypadek objety gwarancja, nalezy zwrdcic¢
sie bezposrednio do punktu, w ktorym
produkt zostat zakupiony. Przed dokonaniem
zgtoszenia gwarancyjnego produkt nalezy
wyczysci¢. Nieprzestrzeganie wskazowek
dotyczacych obchodzenia sie z produktem
i jego pielegnacji moze spowodowac
ograniczenie lub wytgczenie gwarancji.
Wytaczenie gwarancji nastepuje w przypadku:
« Stosowania niezgodnego z przeznaczeniem
« Nieprzestrzegania zalecen lekarza/
specjalisty!
« Dokonywania samodzielnych zmian w
produkcie

Odpowiedzialnosé

Zasadniczo nie nalezy samodzielnie
przeprowadza¢ diagnozy, leczenia ani
przyjmowac lekdw, chyba ze jest sie
specjalista’.

Przed pierwszym uzyciem naszego wyrobu
medycznego nalezy zwrdcic sie o porade
do lekarza lub specjalisty’, aby oceni¢
indywidualny wptyw produktu na organizm
oraz mozliwe zagrozenia/skutki uboczne
zwigzane ze stosowaniem produktu.
Nalezy przestrzegac porad specjalisty', a
takze wszelkich wskazowek zawartych w
niniejszym dokumencie lub w jego wersji
online, rowniez we fragmentach (takich jak
teksty, ilustracje, grafiki itd.).

Obowiazek zgtoszenia

Zgodnie z miejscowymi przepisami

prawa istnieje obowigzek bezzwtocznego
zgtoszenia kazdego powaznego incydentu
przy stosowaniu niniejszego wyrobu
medycznego zaréwno do producenta,

jak i do wtasciwego urzedu ds. wyrobow
medycznych (w Niemczech: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - Urzad
Rejestracji Produktéw Leczniczych, Wyrobow
Medycznych i Produktéow Biobojczych).

Utylizacja
Produkt nalezy utylizowac¢ zgodnie z
miejscowymi przepisami.

Sktad materiatu )

Silikon (Sl), Poliamid (PA), Zelazo z
Poliamidem (Fe z PA), Elastodien (ED),
Poliuretan (PUR), Wiskoza (CV), Poliester (PES)

[Mp] — Medical Device (Wyréb medyczny)
— Kwalifikator DataMatrix jako UDI

Wersja dokumentu: 2026-08

1 Specjalistg jest kazda osoba uprawniona do
dobierania ortez oraz instruowania pacjentéw w
zakresie ich uzywania, zgodnie z obowigzujacymi
przepisami wydanymi przez panstwo lub instytucje
oraz z innymi wymogami. Jako producent zalecamy,
aby osoby takie miaty wyksztatcenie w dziedzinie
techniki ortopedycznej lub poréwnywalne
kompetencje oraz dysponowaty odpowiednia
infrastrukturg ortopedyczno-techniczng.

@ Cesky

Vazena pacientko,
vazeny paciente,

dékujeme vam, Ze jste se rozhodli pouzivat
vyrobek znacky Bauerfeind.

Prejeme Vam brzké uzdraveni.

Peclivé si prectéte a dodrzujte cely navod k
pouziti. Pokud mate jakékoli nejasnosti nebo
dotazy, vyrobek prozatim nepouzivejte, ale
znovu se poradte se svym lékafem nebo

odbornym personalem’. Tento navod k pouziti
si uschovejte pro pripad, Ze byste si v ném
chtéli pozdéji néco znovu precist.

Uréeny uéel

MyoTrain je zdravotnicky prostredek. Je to
bandaz s nastavitelnou kompresi k [écbé
poranéni svalu stehna.

Indikace

« Zatvrdnuti svald

Natazeni svall

Pohmozdéni svall (takzvany konar)
Natrzeni svalovych vlaken

Natrzeni snopkl svalovych vlaken —
napriklad dorsalniho svalstva stehna
(podkolenni Slachy)

Poranéni Siroké povazky

Pourazové, pooperacéni stavy podrazdéni
Prevence / profylaxe recidivy

Kontraindikace

U nasledujicich onemocnéni je pouziti vyrobku

vhodné pouze po konzultaci s [ékarem:

« Kozni onemocnéni/poranéni v oSetfované
Casti téla, zejména zanétlivé projevy, stejné
jako vyvysené jizvy s otokem, zarudnutim
a prehratim

« Krecové zily (varikdzni onemocnéni zil)

« Poruchy citlivosti nohy z divodu
neurologickych zmén

« Poruchy prokrvovani nohy
(napf. diabetes mellitus)

« Poruchy lymfatického toku a nevysvétlené
otoky mékkych tkani

Poradte se se svym lékarem, zda se to tyka i

vaseho onemocnéni.

Pokyny pfed prvnim pouzitim

Pokud chcete pouzivat vyrobek Bauerfeind

z divodu akutnich potizi, poranéni nebo
vylécenych drivéjsich onemocnéni, musite
pred prvnim pouzitim neprodlené vyhledat
odbornou lékar'skou pomoc a fidit se
prislusnymi pokyny. Mohou pro vas platit
urcitd omezeni, kterd musite respektovat a
ktera vam vysvétli odborny personal’.

Pri zjisténych nebo predpokladanych
problémech s krevnim tlakem a intenzivni
fyzické namaze mize delsi pouzivani vyrobku
dodatecné ovlivnit vas krevni tlak.

Po predepsani/zakoupeni vyrobku jej
pouZzivejte vyhradné v souladu s indikaci

a podle dalsich pokynl vaseho lékare/
odborného personalu’. Pokud chcete
vyrobek pouzivat soucasné s léky, jinymi
zdravotnickymi prostredky nebo jinymi
terapiemi, poradte se pfedem se svym
lékarem/odbornym personalem’.

Pokud béhem pouzivani vyrobku nasledné
onemocnite nebo se zranite, neprodlené
vyhledejte lékarskou pomoc.

Rizika spojena s pouzitim

Neprovadéjte na vyrobku svévolné zadné
zmeény, protoze by pak nemusel fungovat
podle ocekavani a/nebo by mohl zplsobit
poskozeni zdravi.

Pomdcka nesmi priléhat prilis tésné,
protoZe by to mohlo vést k lokalnim otlakim
nebo v ojedinélych pripadech k utlaku
prochazejicich cév nebo nerva.

Pokud v souvislosti s nosenim vyrobku
zaznamenate zmeény nebo narUstajici obtize
(napf. méstnanive tkanich, podrazdéni kize,
otoky atd.), pfestante jej pouzivat a obratte
se na svého lékare/odborny personal.
Pokud vyrobek zcela odlozite, nebude
zajisténa dostatecna podpora a pri zatézi
tak mUze dodatecné dojit k poskozeni

prislusné casti téla. V takovém pripadé
budte obzvlasté opatrni.

Kromé toho mohou existovat omezeni
souvisejici s indikaci, o kterych vas
informuje odborny personal’. Zejména
muze byt omezeno fizeni vozidel, jinych
dopravnich prostredkl nebo strojl. Totéz
plati pro pouzivani zebrikl, naradi a
sportovniho nacini. V pripadé pochybnosti
doporucujeme se vyse uvedenym cinnostem
prozatim vyhnout.

Vyrobek je urcen pro pacienta k akutnimu
oSetfeni a prevenci sekundarnich poranéni.
U osob, které z divodu svého véku nebo
dusevniho/télesného postizeni vyzaduji
dohled, musi kazdé pouziti vyrobku probihat
pod dohledem.

Zabrante kontaktu vyrobku s prostredky
obsahujicimi tuky a kyseliny, mastmi,
emulzemi, zasadami, piskem nebo slanou
vodou.

Pokud u vas byla zjisténa precitlivélost,
poradte se pred prvnim pouzitim vyrobku
se svym lékarem. Pokud se pfi pouzivani
vyrobku objevi precitlivélost/alergicka
reakce, prestante jej pouzivat a neprodlené
vyhledejte lékare.

Bandaz rozviji svlj ucinek zejména

pri télesné aktivité. BEhem delsi doby
odpocinku (napfiklad pfi spanku, delsim
sezeni) bandaz odkladejte.

Nikdy nevystavujte vyrobek po delsi dobu
primému sluneé¢nimu svétlu, nadmérnému
teplu nebo chladu.

Obsahuje prirodni kaucukovy latex
(elastodien), ktery mdze u osob s
precitlivélosti zpUsobit podrazdéni
pokozky. Pokud zaznamenate alergické
reakce, vyrobek odlozte.

Pokyny k pouziti

« V kazdém pripadé dodrzujte pokyny

pro prikladani a odlozeni, stejné jako

dalsi pokyny vaseho lékare/odborného
personalu’ tykajici se pouziti.

Vzhledem k tomu, ze vyrobek rozviji svij
uc¢inek zejména pri fyzické aktivité, odlozte
jej béhem delsich klidovych fazi.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
neporusenost vyrobku. Lze pouzivat pouze
neposkozené vyrobky.

Nechte si v kazdém pripadé od lékare/
odborného personalu’ ukazat, jak se
vyrobek priklada a odklada, a nechte si
jasné vysveétlit, jak funguje. V pripadé zmény
obvodu pfisluéné ¢asti téla muze byt navic
nutné nové serizeni/nové predepsani
vyrobku.

Prikladani vyrobku

o Bandaz MyoTrain prikladejte vstoje, noha
musi byt uvolnéna a koleno lehce pokrcené.
Bandaz prilozite tak, ze zadni velurovy pasek
(vnéjsi) umistite uprostred nad poranénou
svalovou oblasti. Pfitom musi byt bandazi
zakryta cela oblast poranéni.

O Nyni srolujte horni okraj bandaze asi ze
dvou tfetin - distalné (dold).

© Velkou ortopedickou stélku (funkéni
ortopedickou stélku) pfilozte na postizené
misto na stehné. Ke zvyseni tlaku lze dle
uvazeni pouzit mensi ortopedickou stélku
(akutni ortopedicka stélka).

Poté vyrolujte bandaz opét zpatky nahoru.
Dbejte pritom na usazeni bez zahyb(.

O Upinaci pasky prilozte rovné na zadni
velurovy pas bandaze. Upinaci pasky pritom



musi byt vedeny zezadu dole dopredu nahoru.
Kratké pasky se nachazeji dole, dlouhé
nahore.

e Na predni velurovy pas bandaze je tfeba
prilozit protitahovy systém (kruhova oka).
Pritom dbejte, aby upinaci pasky hladce
prochazely oky. @ Zacnéte spodnim parem
upinacich pasku, vzdy utahujte souc¢asné
vnitfni a vnéjsi pas a upevnéte je suchym
zipem. Tlak bandaze a pasu musi byt u
pokréeného kolena nastaven tak lehce, aby
pacient sice citil kompresivni tlak, ale zaroven
necitil bolest.

Je-li zakladni nastaveni, viz popis nahore,
jednou spravné provedeno, je mozné snadné
prikladani a snimani bandaze pouhym
otevienim a zavfenim pasu. Pritom dbejte na
to, aby nebyla zménéna zakladni poloha pro
prubéh pasu.

Pouziti ortopedickych stélek

Nasledujici body vam ukazi rizné moznosti
aplikace prikladanych ortopedickych stélek,
podle stadia léceni:

. Bezprostredné po poranéni:

Akutni malou ortopedickou stélku prilozte
primo na poranéné misto. Na ni pak
umistéte vétsi funkéni ortopedickou stélku.
Obé ortopedické stélky mohou byt
predbézné ochlazeny. Po zhruba 24
hodinach jiz neni zvysena komprese akutni
ortopedické stélky potrebna.

V nasledujici dobé:

Veétsi funkéni ortopedicka stélka mize byt
nosena i nadale, zejména pri opétovném
zahajeni tréninku. @ Podle potFeby miizete
bocni kridlo funkcni ortopedické stélky na
obou stranach prehnout dovnitr.
Dlouhodobé:

Bandaz MyoTrain lze nosit bez
ortopedickych stélek jako prevenci pfi
sportovnich aktivitach.

~
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Pokyny k ¢isténi

Dbejte na doplnujici pokyny na vsité etikete/

nalepce na vasem vyrobku. Vyrobek perte pfi

teploté 30 °C/86 °F. Pravidelna péce zajistuje
optimalni tcinek.

Dbejte pfitom nasledujicich pokyna:

1. Z Upletu sejméte komponenty vazacich
paskl a jednotlivé dily bandaze cistéte
samostatné.

. Komponenty vazacich pasl a ortopedické
stélky lze v pripadé potreby rovnéz vyprat
rucné.

3. Bandaz MyoTrain neni vhodna do susicky.

N

Misto pouziti
Stehno

Pokyny pro opétovné pouziti
Vyrobek je urcen k individualnimu pouziti pro
pacienta nebo pacientku.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemé, ve které byl

vyrobek zakoupen. Pokud se domnivéte, ze

se jedna o pripad zaruky, obratte se nejprve

primo na osobu, od které jste vyrobek

zakoupili. Pfed uplatnénim zaruky je nutné

vyrobek vycistit. Pokud nebyly dodrzeny

pokyny pro zachazeni s vyrobkem a péci o ngj,

muze byt zaruka omezena nebo vyloucena.

Zaruka se nevztahuje na:

« Pouziti v rozporu s indikaci

« Nedodrzeni pokynu lékare/odborného
personalu’

« Svévolnou Upravu vyrobku
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Upozornéni tykajici se odpovédnosti

Pokud nejste odborny personal’, zasadné
neprovadéjte samodiagnostiku ani samolécbu
nebo samomedikaci.

Pred prvnim pouzitim naseho zdravotnického
prostredku se poradte s [ékarem nebo
odbornym personalem?, protoze je to jediny
zpusob, jak posoudit Gcinek naseho vyrobku
na vase télo a v pripadé potreby urcit
pfipadna aplikacni rizika/nezadouci ucinky.
Ridte se radami tohoto odborného personalu’
a véemi informacemi v tomto dokumentu
nebo jeho online verzi — vcetné vynatkd
(zejména texty, obrazky, grafika atd.).

0znamovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zakonnych predpist
jste povinni neprodlené oznamit kazdou
zavaznou nezadouci prihodu pri pouziti
tohoto zdravotnického prostredku jak vyrobci,
tak i prislusnému Uradu pro zdravotnické
prostiedky (v Némecku: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - spolkovy
Ustav pro éCiva a zdravotnické prostiedky).

Likvidace

Vyrobek zlikvidujte podle platnych mistnich
predpisd.

Materialové slozeni .

Silikon (SI), Polyamid (PA), Zelezo s
Polyamidem (Fe s PA), Elastodien (ED),
Polyuretan (PUR), Viskdza (CV), Polyester
(PES)

[Mp] — Medical Device (Zdravotnicky prostredek)
[uol] - Identifikator maticového 2D kodu jako
uDI

Stav informaci: 2026-08

1 Odborny personal je kazda osoba, ktera je opravnéna
podle platnych statnich nebo urednich nafizeni a
dalsich pokynl provadét prizpisobeni a instruktaz
k pouziti bandazi a ortéz. Jako vyrobce dirazné
doporucujeme, aby takova osoba méla vzdélani v
oboru technické ortopedie nebo srovnatelné ziskané
dovednosti a aby disponovala ortopedicko-technickou
infrastrukturou.

@ slovensky

Vazeny pacient,

dakujeme pekne, Ze ste sa rozhodli pre
pouzivanie vyrobku firmy Bauerfeind.
Zelame vam skoré uzdravenie.

Pozorne si precitajte a dodrziavajte kom-
pletny navod na pouzitie. Pokial niecomu
nerozumiete alebo mate otazky, vyrobok este
nepouzivajte, ale opat sa poradte so svojim
lekarom alebo odbornym personalom?. Tento
navod na pouzitie si uchovajte pre pripad, ze
si ho budete chciet neskor precitat.

Uéel uréenia

MyoTrain je zdravotnicka pomaécka. Je to
bandaz s nastavitelnou kompresiou na
oSetrovanie zraneni stehennych svalov.
Indikacie

« Stvrdnutie svalu

Natrhnutie svalu

Pomliazdenie svalu (takzvana podliatina)
« Ruptura svalového vlakna

Ruptura vazov svalového vldkna zadného
stehenného svalu (ischiokruralne svaly)
Zranenie Fascia lata

Posttraumatické / postoperacné stavby
podrazdenia

Prevencia/ recidivna profylaxia

Kontraindikacie

Na nasledujucich obrazkoch ochorenia sa
zobrazuje pouzivanie vyrobku iba po porade
s lekarom:

« Ochorenia/poranenia koze v oSetrovanej
Casti tela, predovsetkym pri prejavoch
zapalu, takisto ako vyrazky s opuchnutim,
scervenanie a prehriatie

Krcove zily (varixy)

Poruchy citlivosti nohy z dévodu
neurologickych zmien

Poruchy prekrvenia nohy

(napr. pri Diabetes mellitus)

Poruchy lymfatického odtoku a nejasné
opuchy slabin

Opytajte sa svojho lekara, ¢i sa to tyka aj
vasich ochoreni.

Pokyny pred prvym pouzitim

Ak chcete pouzivat vyrobok Bauerfeind z
dovodu akutnych tazkosti, zraneni alebo
vyliecenych ochoreni, pred prvym pouzitim je
nutné bezodkladne vyhladat odbornu lekarsku
pomoc a riadit sa jej pokynmi. Pre vas mozu
platit obmedzenia, ktoré musite dodrziavat a
ktoré vam vysvetli odborny personal'.

Pri zistenych alebo predpokladanych
problémoch s krvnym tlakom a pri intenzivnej
fyzickej aktivite m6ze dlhodobé pouzivanie
vyrobku dodatoc¢ne ovplyvnit vas krvny tlak.
Po predpisani/zakupeni vyrobku ho pouZivajte
vylu¢ne podla indikacii a v sulade s dalSimi
pokynmi vasho lekara/odborného personalu’.
Pokial chcete vyrobok pouzivat suc¢asne s
liekmi, inymi zdravotnickymi pomdckami
alebo inymi terapiami, poradte sa najskor so
svojim lekarom/odbornym personalom’.
Pokial pocas pouzivania vyrobku ochoriete
alebo sa zranite, okamzite vyhladajte svojho
lekara.

Rizika pouiivaniaA

Nevykonavajte svojvolné zmeny na
vyrobku, pretoze potom nemusi pomahat
podla o¢akavania a/alebo moze spbésobit
poskodenie zdravia.

Pomécka nesmie prilis tesne priliehat,
pretoze to moze viest k lokalnym tlakovym
javom alebo v zriedkavych pripadoch k
stlaceniu prechadzajdcich krvnych ciev
alebo nervov.

Pokial v suvislosti s nosenim vyrobku
zaznamenate zmeny alebo zvysené tazkosti
(napr. nahromadenie tkaniva, podrazdenie
koze, opuchy atd.), preruste dalsie
pouZzivanie a obratte sa na svojho lekara/
odborného personall.

Ak vyrobok Uplne odlozite, nedosiahnete
dostato¢né zasobenie a prislusna cast tela
moze byt pri zatazeni dodatocne poskodena.
V takomto pripade budte obzvlast opatrni.
Okrem toho moézu existovat obmedzenia
suvisiace s indikaciou, ktoré vam vysvetli
odborny personal’. Najma riadenie vozidiel,
inych dopravnych prostriedkov alebo
strojov moze byt mozné len v obmedzenom
rozsahu. To isté plati pre pouzivanie
rebrikov, naradia a Sportovych potrieb. V
pripade pochybnosti vam odporuc¢ame, aby
ste sa nateraz zdrzali vyssie uvedenych
¢innosti.

Vyrobok je urceny na okamzité osetrenie a
prevenciu sekundarnych poraneni pacienta.
Osoby, ktoré vzhladom na svoj vek alebo
dusevné/fyzické postihnutie vyzaduju
dohlad, musia vyrobok pouzivat pod
dohladom.

« Vyhnite sa kontaktu vyrobku s mastnymi

a kyselinami obsahujucimi prostriedkami,
mastami, krémami, zasadami, pieskom
alebo slanou vodou.

Pokial u seba zistite precitlivenost, potom sa
musite pred prvym pouzitim vyrobku poradit
so0 svojim lekarom. Ak sa pocas pouzivania
vyrobku prejavi precitlivenost/alergicka
reakcia, preruste pouzivanie vyrobku a
okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
Bandaz rozvija svoje ucinky predovsetkym
pri telesnej aktivite. Pri dlhsich relaxa¢nych
prestavkach odlozte bandaz - napr. spanok,
dlhé sedenie.

Nikdy nevystavujte svoj vyrobok
dlhodobému priamemu slnecnému Ziareniu,
teplu alebo chladu.

Obsahuje kaucukovy latex (elastodie),

¢o moze viest pri nadmernej citlivosti k
podrazdeniu pokozky. Odlozte vyrobok, ak
spozorujete alergické reakcie.

Pokyny pre pouzivanie

« V kazdom pripade dodrziavajte pokyny

pre aplikaciu a odstranenie naplasti, ako

aj dalsie pokyny na pouZzivanie od vasho
lekara/odborného personalu’.

KedZe vyrobok pésobi predovsetkym pri
fyzickej aktivite, pocas dlhsich faz odpocinku
ho odlozte.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte
neporuseny stav vyrobku. Pouzivat sa mozu
len neporusené vyrobky.

Nechajte si od lekara/odborného personalu’
ukazat, ako sa vyrobok prilozenie a
odlozenie, a nechajte si jednoznacne
vysvetlit, ako funguje. Pri zmenach obvodu
prislusnej casti tela moze byt navyse
potrebné nové nastavenie/nové predpisanie
vyrobku.

Prilozenie vyrobku
@ Prikladajte MyoTrain v stoji, pri uvolnenej
nohe a lahko zohnutom kolene.

Natiahnite bandaz tak, ze umiestnite zadny
velurovy pas (vonkajsi) do stredu nad zranenu
svalovu oblast. Celkova oblast zranenia musi
byt pritom zakryta bandazou.

e Potom zrolujte horny pokraj bandaze cca o
dve tretiny spat - distalne (dole).

© Polozte velkd pelotu (funkéna pelota) na
prislusné miesto na stehne. Na zvysenie tlaku
sa moze volitelne pouZit mensia pelota (akdtna
pelota).

Potom zrolujte bandaz opat smerom hore.
Davajte pritom pozor na upevnenie pokial
mozno bez zdhybov.

O Upevnite pasy suchého zipsu rovno na
zadny velurovy pas. Pritom sa musia viest
popruhy odzadu dole dopredu hore. Kratke
popruhy sa nachadzaju dole, dlhé hore.

@ Na predny vellrovy pas sa ulozi systém
protitahu (kruhové ocka).

Musite pritom davat pozor, aby sa viedli

pasy hladko cez oc¢ka. @ Pocnuc parom
dolnych popruhov vzdy stucasne utiahnite
vnutorny a vonkajsi popruh a prilepte. Tlak
bandaze a popruhu sa da pri ohnutom kolene
jednoducho nastavit, aby pacient sice citil
kompresny tlak, ale nie bolest.

Po spravnom vykonani zékladného nastavenia
tak, ako je opisané vyssie, sa da bandaz
jednoducho nasadit a snat jednoduchym
otvorenim a zatvorenim popruhov. Musite
pritom ale davat pozor, aby sa zakladna
poloha pre priebeh popruhov nemohla zmenit.



Pouzivanie pelot

V nasledujucich bodoch su uvedené rézne
moznosti aplikacie pelot, ktoré sa maju pouzit
v zavislosti od fazy liecby:

. Bezprostredne po Uraze:

Prilozte malu akutnu pelotu priamo na
poranené miesto. Potom na nu polozte
vacsiu funkénu pelotu. Obe peloty mozu byt
vopred vychladené. Priblizne po 24
hodinach uz nie je potrebna zvysena
kompresia, ktoru poskytuje akutna pelota.
V nasledovnom obdobi:

Vacsia funkéna pelota sa moze nosit dalej,
hlavne pri obnoveni tréningu. @ Vzdy
podla potreby mozete zarazit bocné kridla
funkcnej peloty na oboch stranach.
Dlhodobo:

MyoTrain mozno nosit bez pelot ako
prevenciu pocas $portovych aktivit.
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Pokyny pre &istenie

Respektujte dopliujuce pokyny uvedené
na stitku/nalepke vasho vyrobku. Vyrobok
perte pri teplote 30 °C/86 °F. Pravidelné
osSetrovanie zarucuje optimalne ucinky.
Dodrziavajte pritom nasledujuci pokyn:

. Odstrante casti popruhov z tpletu a
vyCistite samotnu bandaz.

Casti popruhov a peloty sa musia tiez
v pripade potreby individualne vycistit
ruénym pranim.

3. MyoTrain sa nehodi do susicky.

N

Miesto nasadenia
Stehno

Pokyny pre opatovné pouzitie
Vyrobok je naplanovany na individualne
osetrovanie pacienta alebo pacientky.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol

vyrobok zakupeny. Ak vznikne podozrenie na

zarucény pripad, kontaktujte najprv priamo tu

osobu, od ktorej ste vyrobok zakupili. Vyrobok

sa musi pred podanim zarucnej reklamacie

vycistit. Ak sa nerespektovali pokyny k

manipuldcii a oSetrovaniu vyrobku, moéze to

tiez negativne ovplyvnit alebo vylucit narok

na zaruku.

Zaruka je vylucena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie

« Nedodrzanie pokynov lekara/odborného
personalu’

« Svojvolné zmeny vyrobku

Pokyny k zaruke

V zasade nevykonavajte samostatnu
diagnostiku, samoliecenie ani samoliecbu,
pokial nie ste odborny personal’.

Pred prvym pouzitim nasho zdravotnickeho
pomaocky aktivne vyhladajte radu lekara alebo
odbornym personalom?, pretoze len tak je
mozné posudit individualny ucinok vyrobku na
vase a zistit mozné rizika pouzivania/vedl(ajsie
ucinky. Respektujte rady tohto odborného
personalu’, ako aj vsetky informacie uvedené
v tychto podkladoch/alebo v ich - aj ¢iastocnej
- online prezentacii (tiez texty, obrazky,
grafiky atd.).

Ohlasovacia povinnost’

Vzhladom na regionalne pravne predpisy

ste povinni bezodkladne nahlasit kazdu
zavaznu nehodu, ku ktorej dojde pri pouzivani
tejto zdravotnickej pomocky, vyrobcovi

aj prislusnému organu pre zdravotnicke
pomocky (v Nemecku: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - Spolkovy
institut pre lieky a zdravotnicke pomaocky).

Likvidacia
Vyrobok zlikvidujte v sulade s lokalnymi
predpismi.

Zlozenie materialu ;

Silikon (S), Polyamid (PA), Zelezo s
Polyamidom (Fe s PA), Elastodién (ED),
Polyuretan (PUR), Viskdza (CV), Polyester
(PES)

[MD] - Medical Device (Zdravotnicke pomdcky)
- Znackovac datova matrica ako UDI

Stav informacii: 2026-08

1 Odborny personal su véetky osoby, ktoré su opravnené
montovat a inStruovat v pouzivani bandazi a ortéz v
sulade s platnymi Statnymi alebo institucionalnymi
predpismi a inymi poziadavkami. Ako vyrobca dérazne
odporucame, aby takato osoba mala vzdelanie
v oblasti ortopédie alebo porovnatelné ziskané
zrucnosti, ako aj ortopedicku infrastruktuiru.

@ magyar

Tisztelt Paciensiink!

Koszonjik, hogy On egy Bauerfeind-terméket
szeretne hasznalni.

Jobbulast kivanunk.

Kérjik, hogy gondosan olvassa el és tartsa
be az egész hasznalati Gtmutatot. Ha valamit
nem ért, vagy ha kérdései lennének, akkor
még ne hasznalja a terméket, hanem kér-
dezze meg Ujra az orvosat vagy a szakem-
bert!. Tartsa meg ezt a hasznalati utmutatot
arra az esetre, ha késébb szeretne még
utananézni valaminek.

Rendeltetés

A MyoTrain egy gyogyaszati termék. A
combizom-sérilések kezelésére szolgalo
bandazs, allithaté nyomaserdsséggel.

Javallatok

« Izomkeményedés

Izomrandulas

IzomzUzodas (Ugynevezett ,medvepuszi’)
|zomrostszakadas

Izomrostkotegek szakadasa, pl.: a
combhajlitd izomzat szakadasa (hamstring
izomcsoport)

A fascia lata sériilése

Poszttraumas, mitét utani érzékeny
allapotok

» Megeldzés/ recidiva-profilaxis

Ellenjavallatok

A kovetkez0 betegségek esetén a termék

alkalmazasa csak az orvosaval folytatott

konzultaciot kovetéen javasolt:

« Bérbetegségek/sériilések a kezelt
testrészen, kiilondsen gyulladasos tinetek
esetén, valamint duzzanattal jaré hegek,
bérpir és tulmelegedés esetén

« Visszerek (visszértagulat)

« Neuroldgiai elvaltozasok miatti érzékelési
zavarok a lab teriletén

« A lab keringési zavara esetén
(pl.: cukorbetegség)

« Nyirokkeringési zavarok és nem tisztazott
eredet(i l[agyszoveti duzzanatok esetén

Kérdezze meg orvosat, hogy az On

betegségei is ide tartoznak-e.

Utasitasok az elsé hasznalat elétt

Ha akut panaszok, sérilések vagy mar
gyogyult korabbi betegségek miatt szeretné
hasznalni a Bauerfeind-terméket, akkor

az els6 hasznalat el6tt feltétlenil kérjen
szakorvosi tanacsot, és kovesse azt.

Onnek figyelembe kell vennie bizonyos
korlatozasokat, amelyeket a szakember!
ismertet.

Felismert vagy feltételezett
vérnyomasproblémak és intenziv fizikai
aktivitas esetén a termék hosszabb ideig
tarté hasznalata tovabbi hatassal lehet a
vérnyomasara.

A termék felirdsa/megvasarlasa utan

a terméket kizarolag az indikacioknak
megfeleléen és az orvos/szakember! tovabbi
utasitasait figyelembe véve hasznalja. Ha a
terméket gydgyszerekkel, mas gyogyaszati
termékekkel vagy mas terapiakkal egyditt
szeretné alkalmazni, elébb kérdezze meg
orvosat/a szakembert!.

Ha a termék hasznalata kozben egyéb
betegség vagy sérilés lép fel, azonnal
forduljon orvosahoz.

Hasznalati kockazatok

« Ne végezzen dnalléan modositasokat
aterméken, mert akkor az nem

fog a vart modon segiteni és/vagy
egészsegkarosodast okozhat.

A segédeszkoz nem lehet tul szoros, mert
ez helyi nyomasérzetet okozhat, vagy ritka
esetekben a vérerek vagy idegek szlikilését
eredményezheti.

Ha a termék viselésével kapcsolatban
valtozasokat vagy fokozddo panaszokat

(pl. szovet torlodas, bérirritacio, duzzanat
stb.) észlel, hagyja abba a tovabbi
hasznalatot, és forduljon orvosahoz/
szakemberhez!.

Ha teljesen felveszi a terméket, akkor nem
biztositott a megfeleld kezelés, és a terhelés
hatdsara a kérdéses testrész tovabbi
karosodast szenvedhet. Ebben az esetben
legyen kilonosen ovatos.

Ezen tdlmenden eléfordulhatnak a
javallattal kapcsolatos korlatozasok,
amelyekrdl a szakember! ad tajékoztatast.
Kilonosen a jarmuvek, egyéb kozlekedési
eszkozok vagy gépek vezetése csak
korlatozottan lehetséges. Ugyanez
vonatkozik a létrak, szerszamok és
sporteszkozok hasznalatara is. Kétség
esetén azt javasoljuk, hogy egyelére
tartozkodjon ezekt6l a tevékenységektél.

A termék a betegek azonnali kezelésére és
a kovetkezményes sérilések megeldzésére
szolgal.

Azoknal a személyeknél, akik életkoruk
vagy szellemi/fizikai fogyatékossaguk

miatt felligyeletre szorulnak, minden
termékhasznalatnak felugyelet mellett kell
torténnie.

Keriilje a termeék érintkezését zsiros és
savas anyagokkal, kendcsokkel, krémekkel,
lugokkal, homokkal vagy sos vizzel.

Ha tulérzékenységet allapitottak meg
Onnél, az elsé hasznalat elétt konzultaljon
orvosaval. Ha a termék hasznalata soran
tulérzékenység/allergias reakcio jelentkezik,
hagyja abba a termék hasznalatat, és
azonnal forduljon orvoshoz.

A bandazs els6sorban fizikai tevékenységek
kozben fejti ki hatasat. A bandazst hosszabb
nyugalmi fazisok alatt (pl. alvas, hosszu
ideig tarto Ulés) vegye le.

Soha ne tegye ki termékét hosszabb ideig
kozvetlen napfénynek, hének vagy hidegnek.

Természetes gumilatexet (elasztodién)
tartalmaz, amely tulérzékenység esetén
bérirritaciot okozhat. Ha allergias
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reakciokat észlel, hagyja abba a termék
hasznalatat.

Hasznalati utmutato

« Minden esetben tartsa be a felhelyezési és
levételi utasitasokat, valamint az orvosa/
szakember tovabbi hasznalati utasitasait’.
Mivel a termék hatasa kilondsen fizikai
aktivitas soran érvényesiil, hosszabb
pihendidészakok alatt vegye le.

Minden hasznalat elétt ellendrizze a termék
sértetlenségét. Csak sértetlen termékeket
szabad hasznalni.

Feltétlenll kérje meg orvosat/a
szakembert!, hogy mutassa meg Onnek,
hogyan kell felvenni/levenni a terméket,
és egyeértelmlen magyarazza el, hogyan
mukodik. A testrész meéretének valtozasa
esetén a termék ujboli beallitasa/

Ujrafelirasa is sziikséges lehet.

A termék felhelyezése

@ A MyoTrain bandazst allva, laza
labtartassal, a térdet enyhén behajlitva
helyezze fel.

Hlzza meg a bandazst, kézben a hatso
veluresik (kivil) kozépen helyezkedjen el a
sérilt izomrész folott. A bandazsnak a teljes
sérilt terlletet le kell fednie.

@ Hajtsa vissza a bandazs felsé szélét kb. a
kétharmadaig disztdlis iranyban (lefelé).

© Helyezze a nagy pelottat (funkcionalis
pelotta) a felsé comb adott részére. A
nyomas novelése érdekében opcionalisan
felhelyezhetd a kisebb pelotta (akut pelotta).
Ezutan hajtsa vissza felfelé a bandazst.
Ugyeljen arra, hogy az eszkoz lehetdleg
gyurédésmentesen legyen felhelyezve.

O Helyezze a tépdzarakat pontosan a hatsod
velurcsikra. A pantokat hatulrol lentrél kell
eldre felfelé helyezni. A rovid pantok lent
taldlhatok, a hosszuak fent.

@ Az eliilsé velurcsikra fel kell helyezni az
ellenhuzé rendszert (gydriszemek).

Ekkor tgyelni kell arra, hogy a pantokat
gyurédésmentesen vezesse at a szemeken
keresztiil. @ Az alsé pantparral kezdve hizza
meg egyszerre a belsé és a kilsé pantot, majd
rogzitse azokat. A bandazs- és pantnyomast
hajlitott térdnél olyan lazara allitsa be, hogy a
paciens érezze a kompresszios nyomast, de
ne érezzen fajdalmat.

Miutan a fent leirtak szerint megfeleléen
elvégezte az alapbeallitast, a bandazs a
pantok egyedi kinyitasaval és bezarasaval
konnyen fel- és levehetd. Emellett tgyelni
kell arra, hogy az pantok haladasanak
alaphelyzetét ne véltoztassak meg.

A pelottak hasznalata

A kovetkezé pontok bemutatjak a
behelyezendd pelottak kilonbozé alkalmazasi
lehetdségeit, amelyek a kezelési fazisokhoz
igazodnak:

1. Kozvetlenil a sérilés utan:

Helyezzen egy kicsi akut pelottat a sériilt
helyre. Azutan erre helyezze a nagyobb
funkcionalis pelottat. El6zéleg mindkét
pelottat le lehet hiteni. 24 ora elteltével az
akut pelottak altal kifejtett fokozott
kompressziéra mar nincs szlkség.

A késébbiekben:

A nagyobb funkcionalis pelotta hordhatd
tovabb, kilondsen az edzés folytatasakor.
@ A funkcionalis pelotta oldalsé

szarnyat igény szerint mindkét oldalon
osszekapcsolhatja.
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Hosszu tavon:

Sportolasbol adodo terhelések esetén
megeldzés céljabdl a MyoTrain pelottak
nélkil is viselheté.

Tisztitasi utasitasok

Kérjlk, vegye figyelembe a termék cimkéjén/

matricajan talalhato kiegészité informaciokat.

A terméket 30 °C/86 °F hémérsékleten

mossa. A rendszeres apolas biztositja az

optimalis hatast.

A mosasnal tartsa be a kdvetkezd

utasitasokat:

1. Tavolitsa el a kotésrél a pant részeit, és a
bandazst magaban tisztitsa ki.

2. A pant részei és a pelottak igény szerint
egyesével is kimoshatok kézzel.

3. A MyoTrain nem szarithatd szaritégépben.

A hasznalat helye
Comb

Utasitasok ismételt hasznalat elétt

A termék egy paciens egyedi kezelésére

szolgal.

Jotallas

A termék megvasarlasanak helye szerinti

orszag jogszabalyai az iranyadok. Ha

garancialis esetet feltételez, kérjik, eldszor

kozvetlenll ahhoz forduljon, akitél a terméket

megvasarolta. A terméket a jotallasi

bejelentés elétt meg kell tisztitani. Ha a

termék kezelésére és dpoldsara vonatkozd

utasitdsokat nem tartottak be, a jotallas is

korlatozotta valhat vagy kizarhato.

A garancia nem érvényes az alabbi

esetekben:

« Nem a javallatnak megfeleld alkalmazas

« Az orvos/szakember! utasitadsainak be nem
tartasa

« Atermék dnkényes modositasa

Felelésségre vonatkozo megjegyzések
Alapvetéen ne végezzen dndiagnozist,

ongyogyitast vagy ongyogyito kezelést, kivéve,

ha szakembernek szamit!.

Miel6tt el6szér hasznalna gydgyaszati
termékiinket, kérje ki orvosa vagy a
szakember! tanacsat, mivel csak igy
lehet értékelni a termék egyéni hatasat
a szervezetére, és meghatarozni az
esetleges hasznalati kockazatokat/
mellékhatasokat. Kérjlk, kovesse ennek
a szakembernek! a tanacsait, valamint
az ebben a dokumentumban vagy annak
online valtozataban (beleértve a szovegeket,
képeket, grafikakat stb.) szerepl6 dsszes
utasitast.

Jelentési kotelezettség -

A regionalis jogszabalyok értelmében On
koteles minden sulyos eseményt, amely

a gyogyaszati termék hasznalata soran
bekovetkezik, haladéktalanul jelenteni mind
a gyartonak, mind a gyogyaszati termékekért
felelds hatosagnak (Németorszagban:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - a gyogyszerek és
gyo6gyaszati termékek szovetségi intézete).

Artalmatlanitas
Kérjik, hogy a terméket a helyi eldirdsoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

Anyagédsszetétel

Szilikon (Sl), Poliamid (PA), Vas Poliamiddal
(Fe PA-val), Elasztodién (ED), Poliuretan (PUR),
Viszkoz (CV), Poliészter (PES)

- Medical Device (Gyégyaszati termék)
[uo] — Az UDI az adatmatrix azonositdja

Az informacio allapota: 2026-08

1 Szakembernek mingsiil minden olyan személy, aki
a ra vonatkozoé allami vagy intézményi eléirdsok
és egyéb szabalyok szerint jogosult a bandazsok
és ortézisek hasznalatanak beallitdsara és
bemutatasara. Gyartéként nyomatékosan javasoljuk,
hogy az ilyen személy rendelkezzen ortopédiai
technikai képzettséggel vagy hasonlé szerzett
kompetenciakkal, valamint ortopéd-technikai
infrastrukturaval.

@ hrvatski

Postovani pacijentu,
postovana pacijentice,

hvala vam $to ste se odlucili koristiti Bauer-
feind proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas da pazljivo procitajte i slijedite
sve navedeno u uputama za uporabu.
Ukoliko nesto ne razumijete ili imate bilo
kakvih pitanja, nemojte jos koristiti proizvod i
ponovno se posavjetujte sa svojim lije¢nikom
ili stru¢nim osobljem’. Molimo sacuvajte ove
upute za uporabu u slucaju da vam kasnije
zatrebaju.

Namjena

MyoTrain je medicinski proizvod. To je
bandaZa s namjestivom kompresijom za
lije¢enje ozljeda misi¢a natkoljenice.
Indikacije

« Otvrdnuce misica

Istegnuce misica

Kontuzija misi¢a (takozvani konjski poljubac)
Puknuce misi¢nog vlakna

Puknuce misi¢nog snopica, npr. skupine
misica sa straznje strane natkoljenice
(straznja loza)

Ozljeda Siroke fascije

Posttraumatske, postoperativne iritacije
Prevencija/ profilaksa recidiva

Kontraindikacije

Kod sljede¢ih medicinskih stanja, uporaba

proizvoda je indicirana samo nakon

savjetovanja s lije¢nikom:

« Bolesti/ozljede koze na zbrinutom dijelu
tijela, posebno u slu¢ajevima upala, kao
i izdignuti oziljci s oticanjem, crvenilom i
pregrijavanjem

« Prosirene vene (varikoza)

« Poremecaji osjeta nogu zbog neuroloskih
promjena

« Poremedaji cirkulacije u nogama
(npr. zbog dijabetesa)

« Poremedaji limfotoka i nejasne otekline
mekog tkiva

Pitajte svog lije¢nika spadaju li vasa

zdravstena stanja u ovu kategoriju.

Napomene prije prve uporabe

Ako zelite koristiti svoj Bauerfeind proizvod
zbog akutnih tegoba, ozljeda ili prethodno
izlijecenih bolesti, prije prve uporabe morate
hitno potraziti i slijediti strucni lijecnicki
savjet. Mogu postojati ogranic¢enja koja
morate uzeti u obzir, a koja ¢e vam objasniti
struéno osoblje’.

Ako imate ili sumnjate na probleme s krvnim
tlakom i bavite se intenzivnom tjelesnom
aktivnoscu, vasa trajna uporaba proizvoda
moze dodatno utjecati na vas krvni tlak.
Nakon propisivanja/kupnje proizvoda,
koristite ga samo za naznacenu indikaciju i
u skladu s daljnjim uputama vaseg lije¢nika/
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stru¢nog osoblja’. Ako Zelite koristiti proizvod
istodobno s lijekovima, drugim medicinskim
proizvodima ili drugim terapijama, prethodno
se posavjetujte sa svojim lije¢nikom/stru¢nim
osobljem!.

Ako se tijekom uporabe proizvoda razbolite ili
ozlijedite na bilo koji drugi nacin, obratite se
svom lije¢niku bez odgode.

Rizici primjene

« Ne poduzimajte proizvoljno nikakve
preinake na proizvodu, jer tada mozda
proizvod nece obavljati svoju funkciju kako
se ocekuje i/ili moze uzrokovati Stetu po
zdravlje.

Pomagalo se ne smije previse ucvrstiti, jer
to moze dovesti do lokalnog pritiska ili, u
rijetkim slucajevima, do suzenja krvnih zila
ili zivaca.

Ako tijekom nosenja proizvoda primijetite
bilo kakve promjene ili povecanu nelagodu
(npr. nakupljanje tkiva, iritaciju koze,
oticanje itd.), prekinite daljnju uporabu
istog i obratite se svom lije¢niku/stru¢nom
osobljul.

Ako proizvod potpuno uklonite, nece biti
dovoljnog terapijskog djelovanja i zahvaceni
dio tijela moze se dodatno ostetiti kada je
izlozen opterecenju. U ovom slucaju budite
posebno oprezni.

Takoder mogu postojati ograni¢enja vezana
uz indikacije, koja ¢e vam objasniti stru¢no
osoblje!. Posebice upravljanje vozilima,
drugih prijevoznih sredstava ili strojeva
moze biti moguce samo u ogranic¢enoj
mjeri. Isto vrijedi i za koristenje ljestava,
alata i sportske opreme. Ako se dvoumite,
savjetujemo vam da se zasad suzdrzite od
gore navedenih aktivnosti.

Proizvod je predviden za neposredno
zbrinjavanje i prevenciji naknadnih ozljeda
pacijenta.

Osobe kojima je potreban nadzor zbog dobi
ili mentalnih/tjelesnih oSte¢enja moraju
uvijek koristiti proizvod pod nadzorom.
Izbjegavajte kontakt proizvoda s masnim

i kiselim sredstvima, mastima, losionima,
bazama, pijeskom ili slanom vodom.
Ukoliko je kod vas ustanovljena
preosjetljivost, prije prve uporabe proizvoda
posavjetujte se s lijecnikom. Ako tijekom
uporabe proizvoda osjetite preosjetljivost/
alergijsku reakciju, prekinite uporabu
proizvoda i odmah potrazite lijecnicku
pomoc.

Bandaza razvija svoje djelovanje
prvenstveno pri fizickoj aktivnosti. Skinite
bandazu tijekom dugih faza mirovanja - npr.
spavanja, dugog sjedenja.

Nikada ne izlazite proizvod dulje vrijeme
izravnoj suncevoj svjetlosti, toplini ili
hladnodi.

Sadrzi prirodni gumeni lateks (elastodien)
koji moze izazvati iritaciju koze u
slucajevima preosijetljivosti. Ukoliko
uocite alergijsku reakciju, skinite
proizvod.

Upute za primjenu

« U svakom slucaju slijedite upute za
postavljanje i skidanje, kao i ostale upute
za uporabu koje vam je dao lijecnik/stru¢no
osoblje!.

« Buduci da je proizvod posebno ucinkovit
tijekom tjelesne aktivnosti, uklonite ga
tijekom duljih razdoblja odmora.

« Prije svake upotrebe provjerite
neostecenost proizvoda. Smiju se koristiti
samo neosteceni proizvodi.

Obavezno zamolite svog lije¢nika/strucno
osoblje! da vam pokaze kako postaviti

i skinuti proizvod, te da vam jasno

objasni kako funkcionira. Kod promijene
zahvacenog dijela tijela, mozda ce biti
potrebno ponovno prilagodavanje/ponovno
propisivanje proizvoda.

Postavljanje proizvoda

@ Postavite bandazu MyoTrain u stajacem
polozaju dok je noga opustena, a koljeno
lagano svinuto.

Navucite bandaZu tako da straznja pruga od
velura bude pozicionirana (izvana) u sredini
preko ozlijedenog misi¢nog podrucja. Pri tome
bandaza mora prekrivati ¢itavo ozlijedeno
podrugje.

@ Presavinite sada gornji rub bandaze cca.
dvije trecine - u distalnom smjeru (prema
dolje).

© Stavite veliku pelotu (funkcionalnu

pelotu) na pogodeno mjesto natkoljenice.

Za povecanje pritiska opcionalno se moze
umetnuti manja pelota (akutna pelota).

Nakon toga opet izravnajte rub bandaze
prema gore. Pri tome vodite racuna da po
mogucnosti nema nabora.

o Stavite Cicak trake ravno na straznju prugu
od velura. Pri tome se trake moraju voditi
odzada dolje prema naprijed gore. Kratke
trake nalaze se dolje, duge gore.

© Na prednju prugu od velura treba postaviti
zatezni sustav (prstenaste usice).

Pri tome treba voditi racuna da trake glatko
prolaze kroz usice. @ Pocevsi s donjim parom
traka uvijek istovremeno zategnite unutarnju i
vanjsku traku te ih pric¢vrstite ¢ickom. Pritisak
bandaze i traka namjestite na svinutom
koljenu tako da pacijent osjeca kompresijski
pritisak, ali ne i bol.

Nakon sto je osnovna postavka ispravno
postavljena, kao Sto je gore opisano, bandaza
se moze jednostavno staviti i skinuti
jednostavnim otvaranjem i zatvaranjem traka.
Pri tome treba voditi racuna da se osnovni
polozaj pojaseva ne promijeni.

Uporaba pelota

Sljedece tocke pokazuju vam razli¢ite moguce

upotrebe pelota koje treba umetnuti, ovisno o

fazi lijecenja:

1. Neposredno nakon ozljede:
Stavite malu akutnu pelotu izravno na
ozlijedeno podrucje. Zatim preko toga
stavite vecu funkcionalnu pelotu. Obje
pelote mogu se prethodno ohladiti. Nakon
priblizno 24 sata, pojacana kompresija koju
pruza akutna pelota vise nije potrebna.

. Naknadno:

Veca funkcionalna pelota moze se dalje

nositi, posebice prilikom ponovnog pocetka

treniranja. @ Prema potrebi, mozete svinuti

bocna krilca funkcionalne pelote na obje

strane.

Dugorocno:

Kako bi se prevenirala sportska opterecenja

MyoTrain se moze nositi bez pelota.
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Upute za ¢éiSéenje

Molimo vas da obratite pozornost na dodatne
napomene na usivnoj etiketi/naljepnici vaseg
proizvoda. Proizvod prati na 30 °C/86 °F.
Redovita njega osigurava optimalan ucinak.
Pritom se, molimo, pridrzavajte sljedecih
uputa:



. Skinite komponente traka s pletiva i
zasebno ocistite bandazu.
Komponente traka i pelote mogu se po
potrebi takoder zasebno ruc¢no oprati.
Bandaza MyoTrain se ne smije susiti u
susilici rublja.

N
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Mjesto primjene
Natkoljenica

Napomene uz ponovnu uporabu
Proizvod je namijenjen individualnoj njezi
jednog pacijenta ili jedne pacijentice.

Jamstvo

Primjenjuju se zakonski propisi zemlje u kojoj

je proizvod kupljen. Ako smatrate da imate

pravo na reklamaciju vezano uz jamstvo, prvo

se obratite tamo gdje ste kupili proizvod. Prije

podnosenja zahtjeva za jamstvo proizvod se

mora ocistiti. Ako se ne pridrzavate uputa za

rukovanje i njegu proizvoda, jamstvo moze biti

smanjeno ili iskljuceno.

Jamstvo je isklju¢eno u sljede¢im

slucajevima:

« Neindicirana upotreba

« Nepostivanje uputa lijecnika/strucnog
osoblja’

« Samoinicijativna izmjena na proizvodu

Napomene uz jamstvo

Nacelno ne postavljajte sami dijagnozu, ne
provodite samolijec¢enje ili samomedikaciju
osim ako se ne ubrajate u strué¢no osoblje!.
Prije prve primjene naseg medicinskog
proizvoda svakako se aktivno posavjetujte

s lije¢nikom ili struénim osobljem’, jer se
jedino tako moze procijeniti individualno
djelovanje naseg proizvoda na vase tijelo,
te se eventualno mogu utvrditi mogudi rizici
primjene/nuspojave. Pridrzavajte se savjeta
struénog osoblja! te svih naputaka iz ovog
dokumenta/ili njegove — takoder i djelomicne
- online verzije (takoder tekstovi, slike,
graficki prikazi itd.).

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa
obvezni ste svaki ozbiljniji Stetni dogadaj
vezan uz uporabu ovog medicinskog
proizvoda odmah prijaviti kako proizvodacu,
tako i nadleznom tijelu za medicinske
proizvode (u Njemackoj: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - Savezni
institut za lijekove i medicinske proizvode).

Zbrinjavanje otpada

Molimo vas da proizvod kao otpad zbrinete u
skladu s lokalnim propisima.

Sastav materijala

Silikon (S), Poliamid (PA), Zeljezo s
Poliamidom (Fe s PA), Elastodien (ED),
Poliuretan (PUR), Viskoza (CV), Poliester (PES)

[MD] — Medical Device (Medicinski proizvod)
[uol] - Identifikator matrice podataka kao UDI

Stanje informacija: 2026-08

1 Stru¢no osoblje je svaka osoba koja je prema
vrijede¢im drzavnim ili institucionalnim propisima
i smjernicama ovlastena za prilagodbu bandaza
i ortoza, te upucivanje pacijenata u nacin njihove
uporabe. Kao proizvodac, svakako preporuc¢ujemo da
takva osoba ima obrazovanje kojim je stekla znanje o
ortopedskoj tehnologiji ili usporedive stec¢ene vjestine,
kao i infrastrukturu za ortopedsku tehnologiju.

@ srpski

Postovana pacijentkinjo,
postovani pacijentu,

hvala vam sto Zelite koristiti Bauerfeind
proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas pazljivo procitajte i obratite paznju
na celokupno uputstvo za upotrebu. Ako

nesto ne razumete ili imate bilo kakva pitanja,
nemojte jo$ koristiti proizvod, ve¢ ponovo
pitajte svog lekara ili stru¢no osoblje!. Molimo
vas da sacuvate ovo uputstvo za upotrebu u
slucaju da vam kasnije ponovo zatreba.

Odredivanje namene

MyoTrain je medicinski proizvod. To je
bandaZza sa podesivom kompresijom za
tretman povreda misica butine.

Indikacije

« Otvrdnjavanje misic¢a

« Istegnuce misica

« Nagnjecenje misica (takozvani konjski
poljubac)

Kidanje misi¢nog vlakna

Kidanje snopa misi¢nih vlakana, odn. grupe
misica sa zadnje strane nadkolenice (zadnja
loza)

Povreda misic¢a fascia lata
Posttraumatska, postoperativna stanja
nadrazenosti

Prevencija/ profilaksa recidiva

Kontraindikacije

U slucaju sledecih simptoma bolesti

postavljanje i nosenje takvog proizvoda

indikovano je tek nakon prethodnog dogovora
sa svojim lekarom:

« Kozne bolesti/povrede na tretiranim
delovima tela, posebno u slucaju upalnih
pojava, kao i kod izrazenih oziljaka sa
oteklinama, crvenila i hipertermije

« Prosirene vene (varikoza)

« Poremecaji osetljivosti nogu usled
neuroloskih promena

« Smetnje krvne cirkulacije nogu
(npr. kod Diabetes mellitus)

« Smetnje usled limfnih ¢vorova i nejasne
otekline mekog tkiva

Pitajte svog lekara da li vase stanje spada u

ovu kategoriju.

Napomene pre prve upotrebe

Ako Zelite da koristite svoj Bauerfeind
proizvod zbog akutnih tegoba, povreda ili
prethodno izlec¢enih stanja, morate hitno
potraziti i slediti strucni lekarski savet pre
prve upotrebe. Mogu postojati ogranic¢enja
kojih morate biti svesni i koja ¢e vam
razjasniti stru¢no osoblje’.

Ako imate poznate ili sumnjate na probleme
sa krvnim pritiskom i bavite se intenzivhom
fizickom aktivnoscu, produzena upotreba
proizvoda moze dodatno uticati na vas krvni
pritisak.

Nakon propisivanja/kupnje proizvoda,
koristite ovaj proizvod iskljucivo u skladu sa
indikacijama i u skladu sa daljim uputstvima
vaseg lekara/strucnog osoblja’. Ako Zelite da
koristite proizvod istovremeno sa lekovima,
drugim medicinskim proizvodima ili drugim
terapijama, molimo vas da se prethodno
konsultujete sa svojim lekarom/stru¢nim
osobljem?.

Ako se razbolite ili povredite na bilo koji
drugi nacin dok koristite proizvod, odmah se
obratite lekaru.
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Rizici primene A

Nemojte na sopstvenu inicijativu vrsiti bilo
kakve promene na proizvodu, jer u tom
slu¢aju ne mozete ocekivati da ¢e vam
pomodi i/ili tada moze prouzrokovati Stetu
po vase zdravlje.

Pomagalo se ne sme postavljati precvrsto,
jer to moze dovesti do lokalnog pritiska ili,
u retkim slucajevima, do suzenja krvnih
sudova ili zivaca.

Ako tokom nosSenja proizvoda primetite bilo
kakve promene ili povecanu nelagodnost
(npr. kongestija tkiva, iritaciju koZe, otok
itd.), prekinite upotrebu i obratite se svom
lekaru/strué¢nom osoblju’.

Ako potpuno uklonite proizvod, nece biti
dovoljno terapijskog ucinka i pogodeni deo
tela mozZe biti dodatno ostec¢en kada je
izlozen opterecenju. U ovom sluc¢aju budite
posebno oprezni.

Mozda postoje ogranicenja u vezi sa
indikacijama koja ¢e vam stru¢no osoblje!
objasniti. Posebno upravljanje vozilima,
drugim prevoznim sredstvima ili masinama
moze biti moguc¢a samo u ograni¢enoj meri.
Isto vazi i za upotrebu merdevina, alata

i sportske opreme. Ako ste u nedoumici,
savetujemo vam da se za sada uzdrzite od
gore navedenih aktivnosti.

Proizvod je namenjen za hitnu negu i
prevenciju naknadnih povreda pacijenta.
Osobe kojima je potreban nadzor zbog
svojih godina ili mentalnih/fizickih
nedostataka moraju uvek koristiti proizvod
pod nadzorom.

Izbegavajte kontakt proizvoda sa masnim
i kiselim proizvodima, mastima, losionima,
bazama, peskom ili stanom vodom.

Ako ste preosetljivi, konsultujte se sa svojim
lekarom pre prve upotrebe proizvoda. Ako
doZivite preosetljivost/alergijsku reakciju
tokom upotrebe proizvoda, prekinite
upotrebu proizvoda i odmah potrazite
lekarski savet.

Bandaza ispoljava svoje dejstvo pre svega
prilikom fizickih aktivnosti. Skinite bandazu
za vreme duzih perioda mirovanja — npr.
spavanje, dugo sedenje.

Nikada dulje vreme ne izlazite vas
proizvod direktnoj suncevoj svetlosti,
toplotiilihladnoci.

@ Sadrzi lateks od prirodnog kaucuka
(elastoide), a to, u slucaju preosetljivosti,
moze da dovede do iritacije koze. Ako
primetite alergijske reakcije, prekinite
upotrebu proizvoda.

Uputstvo za primenu

« U svakom slucaju, pratite uputstva za
postavljanje i uklanjanje, kao i ostala
uputstva za upotrebu vaseg lekara/stru¢nog
osoblja’.

Posto je proizvod posebno efikasan tokom
fizicke aktivnosti, uklonite ga tokom duzih
perioda odmora.

Pre svake upotrebe proverite neoste¢enost
proizvoda. Dozvoljeno je koristiti samo
neostecene proizvode.

Obavezno zamolite svog lekara/strucno
osoblje! da vam pokaze kako da postavite/
skinete proizvod i jasno objasni kako on
funkcionise. Ako se obim pogodenog dela
tela promeni, moze biti potrebno i ponovno
prilagodavanje/ponovno propisivanje
proizvoda.

Postavljanje proizvoda

@ Postavite MyoTrain dok stojite, pri ¢emu
noga mora da bude opustena, a koleno lagano
savijeno.

Postavite bandazu tako da zadnje velurne
trake (spoljnje) postavite na sredinu preko
povredenog podrucja misica. Celo povredeno
podrucje mora da bude pokriveno bandazom.

@ Gornju ivicu bandaze zamotajte za oko dve
trec¢ine unazad — distalno (prema dole).

© Postavite veliku pelotu (funkcionalnu
pelotu) na Zeljeno mesto na stegnu. Za
povecanje pritiska moze se, po zelji, postaviti
manja pelota (akutna pelota).

Zatim ponovo zamotajte bandazu nazad
prema gore. Uverite se da je sediSte bez bora
Sto je vise moguce.

O Privucite ¢icak zatvarac ravno na zadnje
velurne trake. Pri tome remene treba provuci
otpozadi dole do napred gore. Kratki remen
dole, dugi remen gore.

© Sistem za stezanje (udice) treba postaviti
na prednje velurne trake.

Kod toga treba paziti da se remeni mogu
provudi kroz usice bez problema. @ Pocev
od donjeg para remena, istovremeno stegnite
unutrasnji i spoljni remen i spojite ih. Pritisak
bandaze i remena lako moze da se podesi
kada je koleno savijeno, tako da ¢e pacijent
osetiti kompresioni pritisak, ali ne i bol.

Kada se osnovno podesavanje izvrsi kako

je gore opisano, bandaza se moze lako

staviti i skinuti jednostavnim otvaranjem i
zatvaranjem traka. Kod toga treba paziti da se
osnovno pozicioniranje traka ne promeni.

Primena pelota

Sledece tacke vam pokazuju razli¢ite moguce

upotrebe pelota koje treba umetnuti, u

zavisnosti od faze tretmana:

1. 0Odmah nakon povrede:
Postavite mali akutnu pelotu direktno na
povredeno podrucje. Zatim postavite veci
funkcionalnu pelotu preko njega. Obe pelote
se mogu prethodno ohladiti. Nakon otprilike
24 sata, povecana kompresija koju daje
akutna pelota vise nije potrebna.

. Nakon toga:
Veca funkcionalna pelota i dalje moze da
se nosi, narocito u slucaju povratka na
trening. @ Zavisno od potrebe, bo¢na krilca
funkcionalne pelote sa obe strane mozete
da savijete.

. Dugoroc¢no:
Da biste sprecili sportska opterecenja
MyoTrain se moze nositi bez pelota.

N

w

Uputstvo za odrzavanje

Takode, obratite paznju na dodatna uputstva

na usivenoj etiketi/nalepnici vaseg proizvoda.

Proizvod perite na 30 °C/86 °F. Redovna nega

osigurava optimalno dejstvo.

Pri tome postujte sledece uputstvo:

1. Skinite komponente pojaseva iz pletiva i
ocistite samo bandazu.

2. Komponente pojaseva i pelota mogu
se takode posebno ruéno ocistiti ako je
potrebno.

3. MyoTrain nije prikladna za masine za
susenje vesa.

Podruéje primene
Butina

Napomene uz ponovnu upotrebu
Proizvod je namenjen za individualno
tretiranje jednog pacijenta.
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Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste

proizvod kupili. U slu¢aju potrazivanja iz

garancije stupite u kontakt prvo s prodavcem

kod kojeg ste proizvod kupili. Proizvod se

mora ocistiti pre garantne reklamacije.

Ako nisu postovana uputstva za rukovanje

i odrzavanje proizvoda, garancija moze biti

umanjena ili iskljuc¢ena.

Garancija je isklju¢ena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama

« Nepostovanja uputstava stru¢nog lekara/
struénog osoblja’

« Neovlascene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu, provoditi
samolecenje ili samomedikaciju, osim ako se
ne ubrajate u struéno osoblje’.

Pre prve upotrebe naseg medicinskog
proizvoda, aktivno potrazite savet lekara ili
stru¢nog osoblja’, jer je to jedini nacin da
procenite individualnu efekasnost naseg
proizvoda na vase telo i da odredite sve
moguce rizike primene/kontraindikacije.
Pratite savete stru¢nog osoblja’ i sve
informacije u ovoj dokumentacijiili njenoj

- delimi¢no sazetoj - on-line verziji (takode
tekstove, slike, grafike, itd.).

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa,
obavezni ste da bez odlaganja prijavite

bilo koji ozbiljan dogadaj kada koristite
ovaj medicinski proizvod i proizvodacu i
nadleznom organu vlasti za medicinke
proizvode (u Nemackoj: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - savezni
institut za lekove i medicinske proizvode).

Odlaganje

Molim da proizvod nakon korisnog veka
odlozite u otpad prema lokalnim zakonskim
propisima.

Sastav materijala

Silikon (SI), Poliamid (PA), Gvozde sa
Poliamidom (Fe sa PA), Elastan (ED),
Poliuretan (PUR), Viskoza (CV), Poliester (PES)

[Mp] - Medical Device (Medicinski proizvod)
[uol] - Identifikator matrice podataka kao UDI

Datum informacija: 2026-08

1 Struéno osoblje podrazumeva svaku osobu
koja je ovlaséena prema vazecim drzavnim ili
institucionalnim propisima i drugim zahtevima za
prilagodavanje i upucivanje u primenu bandaza i
ortoza. Kao proizvodac, toplo preporucujemo da
takva osoba poseduje ortopedsko-tehnicka znanja ili
uporedivo stecene vestine, kao i ortopedsko-tehnicka
infrastrukturu.

@ slovenski

Spostovana pacientka,
spostovani pacient,

zahvaljujemo se vam, ker zelite uporabljati
izdelek znamke Bauerfeind.

Zelimo vam ¢imprejénje okrevanje.

Natancno preberite invupoétevajte celotna
navodila za uporabo. Ce ¢esarkoli ne razu-
mete ali imate dodatna vprasanja, izdelka ne
uporabite, temvec se posvetujte z zdravnikom
ali strokovnim osebjem?. Ta navodila za upo-
rabo shranite, ce boste pozneje morda zeleli
kaj ponovno prebrati.
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Predvideni namen

MyoTrain je medicinski pripomocek. Opornica
z nastavljivo kompresijo za oskrbo poskodb
stegenskih misic.

Indikacije

« Otrdele misice

Pretegnjene misice

Hematom stegenske misice

Pretrgane misice
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stegenske misice (stegenske strune)
Poskodbe stegenske fascije
Posttravmatska, postoperativna
razdrazenost

Preprecevanje/ profilaksa recidiva

Kontraindikacije

Pri naslednjih klini¢nih slikah je uporaba

izdelka nakazana le po posvetovanju z

zdravnikom:

« Bolezni/poskodbe koZe na oskrbovanem
delu telesa, zlasti ¢e se pojavijo vnetja, pa
tudi izbocCene otecene, pordele in zelo tople
brazgotine

« Kréne Zile (varikoza)

« Motnje ob¢utenja v nogi zaradi nevroloskih
sprememb

« Motnje prekrvavitve noge
(npr. pri sladkorni bolezni)

« Motnje v odvajanju limfe in nepojasnjeno
otekanje mehkega tkiva

Posvetujte se z zdravnikom, ali to velja tudi

za vasa bolezenska stanja.

Navodila pred prvo uporabo

Ce Zelite izdelek znamke Bauerfeind
uporabljati zaradi akutnih tezav, poskodb ali
prebolelih predhodnih bolezni, se morate pred
prvo uporabo nujno posvetovati s strokovnim
osebjem in upostevati navodila. Za vas lahko
veljajo omejitve, ki jih morate upostevati in ki
vam jih bo pojasnilo strokovno osebje’.

Pri ugotovljenih tezavah s krvnim tlakom ali
sumu nanje in intenzivni telesni dejavnosti
lahko daljsa uporaba izdelka dodatno vpliva
na vas krvni tlak.

Ko vam zdravnik predpise izdelek oz. ko ga
kupite, ga uporabljajte izklju¢no v skladu z
indikacijami in upostevajte dodatna navodila
zdravnika/strokovnega osebja’. Ce zelite
izdelek uporabljati hkrati z zdravili, drugimi
medicinskimi pripomocki ali drugimi
terapijami, se prej posvetujte z zdravnikom/
strokovnim osebjem’.

Ce med uporabo izdelka dodatno zbolite ali se
drugje poskodujete, se prav tako nemudoma
obrnite na svojega zdravnika.

Tveganja pri uporabi

« Izdelka ne spreminjajte na lastno pest,

saj vam v tem primeru ne bo pomagal po
pricakovanjih in/ali lahko Skoduje vasemu
zdravju.

Pripomocek se ne sme prilegati preve¢ na
tesno, saj lahko mestoma pusti vidne odtise
ali v redkih primerih pritiska ob krvne Zzile
ali Zivce.

Cev povezavi z noSenjem izdelka opazite
spremembe ali se tezave poslabsujejo (npr.
zastajanje tkiva, drazenje koze, otekline itd.),
ga prenehajte uporabljati in se posvetujte z
zdravnikom/strokovnim osebjem?.

Ce izdelek povsem odstranite, ne boste imeli
zagotovljene zadostne oskrbe in prizadeti
del telesa si lahko ob obremenitvi dodatno
poskodujete. V tem primeru bodite posebej
previdni.

Poleg tega lahko za vas tudi veljajo z
indikacijami povezane omejitve, o katerih
vas bo poucilo strokovno osebje!. Predvsem
upravljanje vozil, drugih prevoznih
sredstev ali strojev je lahko mozno je v
omejenem obsegu. Enako velja za uporabo
lestev, orodij in $portnih naprav. Ce niste
prepricani, priporo¢amo, da se navedenim
dejavnostim za zdaj izognete.

Izdelek je namenjen takojsnji oskrbi in
preprecevanju kasnejsih poskodb bolnika.
« Osebe, ki morajo biti zaradi starosti ali
dusevnih/telesnih omejitev pod nadzorom,
naj izdelek vsaki¢ uporabljajo le pod
nadzorom.

Pazite, da izdelek ne pride v stik s sredstvi,
ki vsebujejo mascobe in kisline, mazili,
losjoni, bazami, peskom ali slano vodo.

Ce imate ugotovljeno preobgutljivost, se
pred prvo uporabo izdelka posvetujte z
zdravnikom. Ce se med uporabo izdelka
pojavi preobcutljivost/alergijski odziv,
izdelek prenehajte uporabljati in nemudoma
poiscite zdravnisko pomoc.

Ucinek opornice pride do izraza zlasti ob
telesni aktivnosti. Opornico med daljSim
pocitkom snemite (npr. med spanjem, pri
daljsem sedenju).

Izdelka nikoli ne izpostavljajte dalj casa
neposredni sonc¢ni svetlobi, vrocini ali
mrazu.

Vsebuje lateks iz naravnega kavcuka
(elastodien), ki lahko pri preobéutljivosti
povzroi drazenje koze. Ce opazite
alergijski odziv, prenehajte uporabljati
izdelek.

Navodila za uporabo

« Vvsakem primeru upostevajte zahteve

za namescanije in odstranjevanje izdelka

ter druga navodila za uporabo, ki jih je dal
zdravnik/strokovno osebje’.

Ker se delovanje izdelka pokaze zlasti med
telesno dejavnostjo, ga med daljSimi obdobji
mirovanja snemite.

Pred vsako uporabo preverite, da izdelek

ni poskodovan. Dovoljena je le uporaba
neposkodovanih izdelkov.
Zdravnik/strokovno osebje! naj vam
obvezno pokaze, kako izdelek pravilno
namestite/odstranite, in naj vam

jasno razlozi, kako deluje. Ce se obseg
prizadetega dela telesa spremeni, bo morda
treba izdelek na novo prilagoditi/predpisati.

Namescanje izdelka

o Izdelek MyoTrain namestite v stojecem
polozaju, pri cemer naj bo noga napeta,
koleno pa rahlo upognjeno.

Namestite opornico, pri cemer naj trak iz

velurja na zadnji (zunanji) strani poteka po
sredini prek poskodovanega dela misice.
Celotno obmocje poskodbe mora biti prekrito
z opornico.

@ Zgornji rob opornice odvijte za pribl.

dve tretjini navzdol - proti distalnemu
(spodnjemu) delu.

© Veliko (funkcijsko) blazinico polozite

na poskodovani del stegenske misice. Za
povecanje pritiska lahko po Zelji uporabite
manjso (akutno) blazinico.

Nato opornico zopet zavijte nazaj proti
zgornjemu delu. Pri tem pazite, da se opornica
prilega brez pregibov.

O Trak z jezkom pritrdite na trak iz velurja
na zadnji strani. Trakovi morajo biti speljani
od zadnje spodnje strani proti sprednji zgornji

strani. Kratki trakovi so spodaj, dolgi pa
zgoraj.

© Na trakove iz velurja na sprednji strani
namestite sistem za napenjanje (zanke).

Pri tem pazite, da so trakovi speljani gladko
skozi usesca. @ Zaénite s spodnjim parom
trakov in hkrati zategnite in pritrdite notranji
in zunanji trak. Pritisk opornice in trakov
preprosto prilagodite, ko je koleno upognjeno,
tako da bolnik sicer cuti kompresijski pritisk,
vendar nikakrsne bolecine.

Ko je osnovna nastavitev izvedena pravilno,
kot je opisano zgoraj, lahko opornico
preprosto nadenete in snamete tako, da
odprete in zaprete trakove. Pri tem pazite, da
se osnovni polozaj trakov ne spremeni.

Uporaba blazinic

V naslednjih tockah so predstavljene razlicne

moznosti uporabe prilozenih blazinic, ki jih

vstavite glede na fazo zdravljenja:

1. Takoj po poskodbi:
Polozite majhno akutno blazinico
neposredno na poskodovano mesto. Nato
nanjo polozite vecjo funkcionalno blazinico.
Obe blazinici lahko predhodno ohladite. Po
priblizno 24 urah povecana kompresija, ki
jo zagotavlja akutna blazinica, ni ve¢
potrebna.

.V obdobju, ki sledi:

Vecjo funkcijsko blazinico lahko Se naprej
nosite, zlasti pri nadaljevanju treningov. @
Po potrebi lahko obrnete stranska krilca

funkcijske blazinice na obeh straneh.
Dolgoro¢no:

Opornico MyoTrain lahko nosite brez
blazinic kot preventivo med Sportnimi

dejavnostmi.

)
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Navodila za ¢iS€enje

Upostevajte dodatna navodila na vsiti etiketi/

nalepki vasega izdelka. Izdelek perite pri

30 °C/86 °F. Redna nega zagotavlja optimalno

delovanje.

Pri pranju upostevajte naslednja navodila:

1. Odstranite trakove s pletiva in oCistite
posamezne dele opornice.

2. Trakove in blazinice lahko prav tako po
potrebi ro¢no loc¢eno ocistite.

3. Izdelek MyoTrain ni primeren za susenje v
susilnem stroju.

Mesto uporabe
Stegno

Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen individualni oskrbi enega
pacienta oziroma pacientke.

Garancija

Uporabljajo se zakonske dolocbe drzave, v

kateri je bil izdelek kupljen. Ce domnevate, da

gre za garancijski primer, se najprej obrnite

neposredno na prodajalca, pri katerem ste

izdelek kupili. Izdelek morate pred prijavo

garancije ocistiti. Ce navodila za ravnanje z

izdelkom in njegovo vzdrzevanje niso bila

upostevana, lahko to vpliva na garancijo ali

jo razveljavi.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

« Pri uporabi, ki ni skladna z indikacijami

« Pri neupostevanju navodil zdravnika/
strokovnega osebja’

« Pri samovoljnih spremembah izdelka

Obvestilo o odgovornosti

Ne postavljajte si sami diagnoz, ne zdravite se
sami in ne izbirajte si sami zdravil, razen ce
spadate med strokovno osebje’.



Preden nas medicinski pripomocek prvi¢
uporabite, se posvetujte z zdravnikom ali
strokovnim osebjem’, saj je le tako mogoce
oceniti individualno u¢inkovanje izdelka na
vase telo in ugotoviti morebitna tveganja/
nezelene ucinke pri uporabi. Upostevajte
nasvete strokovnega osebja’ ter vsa navodila
iz te dokumentacije ali njene spletne razlicice,
vkljuéno z izvlecki (tudi besedila, slike,

sheme itd.).

Obveznost poroéanja

Na podlagi regionalnih zakonskih predpisov
morate o vsakem resnem zapletu, ki se

je zgodil med uporabo tega medicinskega
pripomocka, nemudoma obvestiti proizvajalca
in pristojni organ za medicinske pripomocke
(v Nemdiji: Bundesinstitut flr Arzneimittel und
Medizinprodukte — zvezni institut za zdravila
in medicinske pripomocke).

Odstranjevanje
Izdelek odstranite skladno s krajevnimi
predpisi.

Sestava materiala

Silikon (S), Poliamid (PA), Zelezo s
Poliamidom (Fe s PA), Elastodien (ED),
Poliuretan (PUR), Viskoza (CV), Poliester (PES)

[Mb] - Medical Device (Medicinski pripomocek)
[o] - Oznaka kode podatkovne matrice kot
edinstvenega UDI

Stanje informacij: 2026-08

1 Strokovno osebje je vsaka oseba, ki je po veljavnih
drzavnih predpisih ali predpisih ustanove in drugih
dolocilih pooblascena za prilagajanje opornic in
ortoz ter za usposabljanje za njihovo uporabo. Kot
proizvajalec zelo priporo¢amo, da ima taka oseba
tehni¢no ortopedsko izobrazbo ali pridobljene
primerljive kompetence ter na voljo ortopedsko
tehni¢no infrastrukturo.
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Stimata pacienta,
stimate pacient,

va multumim ca doriti sa utilizati un produs
Bauerfeind.

Va dorim insanatosire grabnica.

Va rugam sa cititi si sa urmati cu atentie toate
instructiunile de folosire. Daca nu intelegeti
ceva sau aveti neldmuriri, nu utilizati inca
produsul, ci consultati din nou medicul sau
personalul de specialitate!. Pastrati aceste
instructiuni de folosire in cazul in care doriti
sa le cititi din nou mai tarziu.

Destinatia de utilizare

MyoTrain este un produs medical. Este

un suport cu compresie reglabila pentru

tratamentul leziunilor musculare la nivelul

coapsei.

Indicatii

« Crampa

« Intindere musculara

« Contuzie musculara

« Ruptura de fibre musculare

« Ruptura musculara fasciculara, de ex.
musculatura dorsala a coapsei (tendoanele
genunchilor)

« Leziune a Fascia lata

« Iritatii posttraumatice, postoperatorii

« Prevenire/ prevenirea recidivelor
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Contraindicatii

in cazul urmatoarelor afectiuni, utilizarea

produsului este indicata numai dupa

consultarea medicului dumneavoastra:

« Afectiuni/leziuni ale pielii in zona tratata a
corpului, in special in cazul simptomelor
inflamatorii, precum si al cicatricilor ridicate
cu umflaturi, roseata si supraincalzire

« Varice (Varicoza)

« Perturbari senzoriale la nivelul piciorului din
cauza modificarilor neurologice

« Probleme de circulatie la nivelul picioarelor
(de ex. diabet zaharat)

« Tulburari ale circulatiei limfatice si tumefieri
ale tesuturilor moi

intrebati medicul daca si afectiunile

dumneavoastra fac parte din aceasta

categorie.

Indicatii inainte de prima utilizare

Daca doriti sa utilizati produsul Bauerfeind
din cauza unor afectiuni acute, leziuni sau
afectiuni preexistente vindecate, trebuie

sa solicitati de urgenta si sa urmati sfatul
unui medic specialist inainte de a-l utiliza
pentru prima data. Pot exista restrictii
pentru dumneavoastra, pe care trebuie

sa le respectati si pe care personalul de
specialitate! le va clarifica.

in cazul unor probleme de tensiune arteriala
detectate sau suspectate si al activitatii fizice
intense, utilizarea prelungita a produsului
poate avea un efect suplimentar asupra
tensiunii arteriale.

Dupa prescrierea/achizitionarea produsului,
utilizati-l numai conform indicatiilor si in
conformitate cu instructiunile suplimentare
ale medicului dumneavoastra/personalului de
specialitate!. Daca doriti sa utilizati produsul
simultan cu medicamente, alte produse
medicale sau alte terapii, consultati in
prealabil medicul dumneavoastra/personalul
de specialitate!.

Daca va imbolnaviti sau va raniti in orice alt
mod in timpul utilizérii produsului, consultati
imediat medicul dumneavoastra.

Riscuri in utilizare
« Nu modificati produsul pe cont propriu,
deoarece este posibil ca acesta sa nu
functioneze conform asteptarilor si/sau sa
dauneze sanatatii.
Mijlocul auxiliar nu trebuie sa fie aplicat
prea strans, deoarece acest lucru poate
determina aparitia unor zone de presiune
locala sau, in cazuri rare, poate comprima
vasele de sange sau nervii.
Daca observati orice modificari sau
disconfort in crestere (de exemplu,
congestie tisulara, iritatii ale pielii,
umflaturi etc.) atunci cand purtati produsul,
intrerupeti utilizarea si contactati medicul
dumneavoastra/personalul de specialitate’.
Daca scoateti complet produsul, ingrijirea
va fi insuficienta si partea respectiva a
corpului poate fi afectata suplimentar in caz
de solicitare. Acordati o atentie deosebita
in acest caz.
« De asemenea, pot exista restrictii legate
de indicatii, despre care personalul de
specialitate' va furniza informatii. In special,
conducerea vehiculelor, a altor mijloace de
transport sau a utilajelor poate fi posibila
doar intr-o masura limitata. Acelasi lucru
este valabil si pentru utilizarea scarilor, a
uneltelor si a echipamentelor sportive. in
caz de indoiala, va sfatuim sa va abtineti

pentru moment de la activitatile mentionate
anterior.

Produsul este destinat ingrijirii imediate a
pacientului si profilaxiei unor traumatisme
ulterioare.

Persoanele care necesita supraveghere din
cauza varstei sau a deficientelor mentale/
fizice trebuie sa utilizeze produsul sub
supraveghere.

Evitati contactul produsului cu agenti grasi
si acizi, unguente, lotiuni, baze, nisip sau
apa sarata.

Daca ati fost diagnosticat cu
hipersensibilitate, consultati medicul inainte
de a utiliza produsul pentru prima data.
Daca apare o reactie de hipersensibilitate/
alergica in timpul utilizarii produsului,
intrerupeti utilizarea produsului si consultati
imediat un medic.

Suportul actioneaza in principal in timpul
activitatii fizice. In timpul perioadelor mai
lungi de repaus - de ex., in timpul somnului
sau daca stati pe scaun timp indelungat —
suportul trebuie dat jos.

Nu expuneti produsul la lumina directa a
soarelui, la caldura sau frig pentru perioade
lungi de timp.

@ Contine latex de cauciuc natural
(elastodiena), care poate provoca iritatii
ale pielii in caz de hipersensibilitate.
Scoateti produsul daca observati reactii
alergice.

Indicatii de utilizare

Respectati intotdeauna instructiunile

de aplicare si scoatere, precum si alte
instructiuni de utilizare de la medicul
dumneavoastra/personalul de specialitate’.
Deoarece produsul este eficient mai ales in
timpul activitatii fizice, scoateti-1 in timpul
perioadelor lungi de odihna.

« Verificati integritatea produsului inainte

de fiecare utilizare. Pot fi utilizate numai
produse intacte.

Este esential ca medicul/personalul de
specialitate! sa va arate cum sa aplicati si
sa scoateti produsul si sa va explice clar
cum functioneaza. Daca circumferinta partii
afectate a corpului se modifica, poate fi
necesara si 0 noua ajustare/prescriere a
produsului.

Aplicarea produsului

@ Aplicati suportul MyoTrain din pozitia
stand in picioare, tinand piciorul relaxat si
genunchiul usor flexat.

Trageti suportul peste coapsa, pozitionand
banda plusata din spate (exterior) central
peste zona musculara afectata. Suportul
trebuie sa acopere intreaga zona afectata.
Qin continuare, rulati marginea superioara a
suportului cca. 2/3 inapoi - distal (in jos).

© Asezati insertia mare (insertia functionala)
pe zona afectatd de pe coapsa. Pentru a mari
presiunea, poate fi aplicata optional si insertia
mai mica (insertia acuta).

Apoi rulati suportul inapoi in sus. Cand faceti
acest lucru, aveti grija ca suportul sa fie
aplicat cu cat mai putine cute.

O Fixati benzile de fixare cu arici exact

peste banda plusata din partea posterioara.
Curelele trebuie sa fie directionate dinspre
spate jos inspre fata sus. Curelele scurte
trebuie pozitionate in partea de jos, cele lungi
in partea de sus.

© Pe banda plusata frontala trebuie fixat
sistemul de contra-tractiune (inelele).

Cand faceti acest lucru, curelele trebuie

sé treaca usor prin inele. @ Pornind de la
perechea de benzi din partea de jos, trageti
simultan banda interioara si pe cea exterioara
si fixati-le. Presiunea suportului si a benzilor
se va ajusta in pozitia cu genunchiul usor
flexat, astfel incat pacientul sa nu simta
dureri, ci numai o presiune de compresie.
Odata ce pozitionarea (conform descrierii

de mai sus) s-a realizat corect, este posibila
aplicarea si scoaterea suportului prin simpla
deschidere si inchidere a benzilor cu arici.
Atentie ca pozitia de baza a traseului benzilor
cu arici sa nu se modifice.

Utilizarea insertiilor

La punctele urmatoare va sunt prezentate
diferitele modalitati de utilizare a insertiilor, in
functie de stadiul tratamentului:

1. Imediat dupa traumatism:

Asezati insertia acuta mica direct pe locul
afectat. Deasupra asezati insertia
functionalda mai mare. Ambele insertii pot fi
racite in prealabil. Dupa circa 24 de ore nu
mai este necesara compresia sporita prin
intermediul insertiei acute.

Ulterior:

Insertia mai mare (insertia functionala)
poate fi purtata si ulterior, in special atunci
cand se reia antrenamentul. @ La nevoie,
puteti plia ambele parti laterale ale insertiei
functionale.

Pe termen lung:

Pentru prevenire, MyoTrain poate fi purtat
fara insertii in timpul activitatilor sportive.

N
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Indicatii de curatare

Respectati indicatiile suplimentare de pe eti-

cheta cusuta/autocolantul produsului. Spalati

produsul la 30 °C/86 °F. Ingrijirea regulata

asigura un efect optim.

Va rugam ca la spalare sa respectati urma-

toarele instructiuni:

. Indepartati curelele de pe tesaturi si spalati
suportul separate.

2. Daca este necesar, pot fi spalate manual

separat si curelele, precum si insertiile.
3. MyoTrain nu trebuie uscat in uscator.

Locul de utilizare
Coapsa

Indicatii pentru reutilizare
Produsul este destinat ingrijirii individuale a
unui pacient sau unei paciente.

Garantia

Se aplica dispozitiile legale din tara in care

a fost achizitionat produsul. Daca suspectati

o cerere de garantie, va rugam sa contactati

mai intai organizatia de la care ati achizitionat

produsul. Produsul trebuie curatat inainte

de depunerea unei cereri de garantie.

Daca indicatiile de manipulare si ingrijire a

produsului nu au fost respectate, garantia

poate fi, de asemenea, afectata sau exclusa.

Garantia este exclusa in urmatoarele cazuri:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

« Nerespectarea instructiunilor medicului/
personalului de specialitate’

« Modificare neautorizata a produsului

Indicatii privind raspunderea

In principiu, nu efectuati autodiagnosticari,
autotratamente sau automedicatii, cu exceptia
cazuluiin care faceti parte din personalul de
specialitate!.

Inainte de a utiliza produsul nostru medical
pentru prima data, solicitati in mod activ
sfatul unui medic sau al personalului

de specialitate!, deoarece aceasta este



singura modalitate de a evalua efectul
individual al produsului asupra organismului
dumneavoastra si de a determina eventualele
riscuri in utilizare/efecte secundare care

pot aparea. Va rugam sa urmati sfaturile
personalului de specialitate!, precum si

toate indicatiile din acest document sau din
prezentarea sa online (inclusiv texte, imagini,
grafice etc.) chiar siin extras.

Obligatia de raportare

in conformitate cu reglementarile legale
regionale, sunteti obligat sa raportati imediat
orice incident grav survenit in timpul utilizarii
acestui produs medical atat producatorului,
cat si autoritatii competente pentru produse
medicale (in Germania: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - Institutul
federal pentru medicamente si produse
medicale).

Eliminarea
Va rugam sa eliminati produsul in
conformitate cu reglementarile locale.

Compozitia materialului

Silicon (Sl), Poliamida (PA), Fier cu Poliamida
(Fe cu PA), Elastodiena (ED), Poliuretan (PUR),
Viscoza (CV), Poliester (PES)

[M0] - Medical Device (Produs medical)
[unl] - Identificatorul DataMatrix ca UDI

Stadiul informatiilor: 2026-08

1 Personalul de specialitate este format din toate
persoanele care sunt autorizate sa adapteze si sa
instruiasca cu privire la utilizarea suporturilor si
ortezelor in conformitate cu reglementarile de stat
sau institutionale aplicabile si cu alte cerinte. in
calitate de producator, recomandam cu insistenta
ca o astfel de persoana sa aiba pregatire ortopedica
sau competente dobandite comparabile, precum si o
infrastructura ortopedica

@ tirkce

Degerli Hastamiz,

Bauerfeind drindnd kullanmayi tercih
ettiginiz icin tesekkur ederiz.

Size acil sifalar dileriz.

Litfen kullanim talimatinin tamamini dik-
katlice okuyup uygulayin. Anlamadiginiz bir
konu veya sorunuz varsa, Urini kullanmaya
baslamadan once doktorunuza veya uzmana'
danisin. Daha sonra yeniden okuyabilmeniz
icin bu kullanim talimatini saklayin.

Kullanim amaci

MyoTrain tibbi bir Griindir. Uyluk kaslarindaki
yaralanmalarin tedavisi icin tasarlanmis,
kompresyon derecesi ayarlanabilir bir
destektir.

Endikasyonlar

Kas sertlesmesi

« Kas gerginligi

Kas ezilmesi (spazm)

Kas lifi kopmasi

Kas lifi demeti kopmasi, 6rnegin uyluk arka
kaslarinda (kirislerde)

Fascia lata yaralanmasi
Posttravmatik, postoperatif iritasyon
durumu

« Onleme/niiks 6nleme

Kontrendikasyonlar

Bu Uriin, asagidaki hastalik durumlarinda
sadece doktorunuzla goristikten sonra
kullanilmalidir:
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« Tedavi edilen viicut bolgesinde cilt
rahatsizliklari/yaralanmalari, ozellikle
iltihapli belirtiler, ayrica sislik, kizariklik ve
asiriisinma ile birlikte kabartili yara izleri

« Varis (varikoz)

« Norolojik degisikliklerden dolayi bacakta
duyu kaybi

« Bacakta dolasim bozukluklari
(6rnegin diabetes mellitus)

« Lenf drenaji bozukluklari ve belirsiz
yumusak doku sislikleri

Doktorunuzdan, sizin rahatsizliginizin da bu

kapsamda olup olmadigini sorun.

ilk kullanimdan énce dikkat edilmesi
gerekenler

Akut sikayetler, yaralanmalar veya iyilesmis
onceden var olan rahatsizliklar nedeniyle
Bauerfeind urininlzi kullanmak istiyorsaniz,
ilk kullanimdan 6nce mutlaka profesyonel
tibbi tavsiye almali ve bu tavsiyeye
uymalisiniz. Dikkat etmeniz gereken ve
uzman' tarafindan agikliga kavusturulacak
bazi kisitlamalar olabilir.

Tani konmus veya sliphelenilen tansiyon
sorunlari ve yogun fiziksel aktivite
durumunda, urtnin uzun sireli kullanimi
tansiyonunuzu ek olarak etkileyebilir.

Uriini recete ettikten/satin aldiktan sonra,
yalnizca endikasyona uygun olarak ve
doktorunuzun/uzmanin' diger talimatlarina
uyarak kullanin. Uriing ilaglar, diger tibbi
Urinler veya diger tedavilerle ayni anda
kullanmak istiyorsaniz, 6nceden doktorunuza/
uzmana' danisin.

Uriin kullanim sirasinda baska bir hastaliga
yakalanirsaniz veya yaralanirsaniz, derhal
doktorunuza basvurun.

Kullanim riskleri

« Uriinde kendi basiniza herhangi bir
degisiklik yapmayin, aksi takdirde urin
beklenen sekilde yardimci olmayabilir ve/
veya sagliga zarar verebilir.

Yardimci gereg ¢ok siki oturmamalidir, aksi
takdirde lokal basing olusabilir veya nadir
durumlarda kan damarlari veya sinirler
sikisabilir.

Uriin kullanimi ile ilgili herhangi bir
degisiklik veya artan rahatsizlik (6r. doku
tikanikliklari, cilt tahrisleri, sislikler vb.)
fark ederseniz, Uriinu kullanmayi birakin ve
doktorunuza/uzmana' basvurun.

Uriint tamamen cikarirsaniz, yeterli destek
saglanamaz ve ilgili vicut bolgesi ek yuk
altinda zarar gorebilir. Bu durumda 6zellikle
dikkatli olun.

Ayrica, uzman' tarafindan aciklanan
endikasyona bagli kisittamalar da olabilir.
Ozellikle arag, diger ulasim araclari veya
makinelerin kullanimi sinirli olabilir. Ayni
durum merdiven, alet ve spor aletlerinin
kullanimrigin de gegerlidir. Stphe
durumunda, belirtilen faaliyetlerden gegcici
olarak kaginmanizi 6neririz.

Uriin hastanin acil tedavisi ve ikincil
yaralanmalarin 6nlenmesi igin
ongorulmustur.

Yaslilik veya zihinsel/fiziksel engeller
nedeniyle gozetime ihtiya¢ duyan

kisilerde, urlinin kullanimi gozetim altinda
gerceklestirilmelidir.

Uriiniin yag ve asit iceren maddeler,
merhemler, losyonlar, bazlar, kum veya
tuzlu su ile temasindan kaginin.

Herhangi bir asiri duyarlilik tespit
ederseniz, Urtnu ilk kez kullanmadan

dnce doktorunuza danisin. Uriin kullanimi

sirasinda asiri duyarlilik/alerjik reaksiyon
olustugunda, trtn kullanimini kesip derhal
bir doktora basvurun.

Destegin etkisi ozellikle bedensel aktivite
sirasinda ortaya ¢ikar. Destegi uzun sureli
dinlenme aralarinda, or. uyku, uzun sureli
oturma, cikarin.

Uriintinizi asla uzun stre dogrudan
glnes 1sigina, sicaga veya soguga maruz
birakmayin.

Dogal kauguk lateksi (elastodien)
icerir, bu da asiri duyarlilik durumunda
cilt tahrisine neden olabilir. Alerjik
reaksiyonlar fark etmeniz durumunda
Uriind kullanmayi birakin.

Kullanim talimatlar

« Her durumda, doktorunuzun/uzmanin'
takma ve ¢ikarma talimatlarina ve diger
kullanim talimatlarina uyun.

Ozellikle fiziksel aktivite sirasinda etkili

olan bu uriind, uzun sireli dinlenme
donemlerinde ¢ikarin.

Her kullanimdan once drtndn saglamligini
kontrol edin. Yalnizca saglam drlnler
kullanitmalidir.

Uriint takma ve ¢ikarma yontemini mutlaka
doktorunuzdan/uzmandan' géstermesini
ve Urinln nasil calistigini net bir sekilde
actklamasini isteyin. Ilgili viicut boldmundn
cevresinde degisiklik olmasi durumunda,
Urindn yeniden ayarlanmasi/yeniden recete
edilmesi gerekebilir.

Uriinii takma

@ MyoTrain'i ayakta dururken, bacak gevsek
ve diz hafif biikik iken takin.

Destegi, arka kadife seridi (dis) yaralanan

kas bélgesinin tzerine ortalanmis bir sekilde
yerlestirerek sikin. Butiin yaralanan bolge
destekle kapatilmalidir.

@ Destegin st kenarini yaklasik iigte iki
geriye, uzak uca dogru (asagi kivirin.

© Bliyiik pedi (islevsel ped) uylugun etkilenen
yerine koyun. Basinci arttirmak igin kiictk ped
(akut ped) istege bagli olarak kullanilabilir.
Ardindan destegi tekrar yukari dogru kivirin.
Bu arada mimkun oldugunca kirismadan
oturmasina dikkat edin.

O Yapiskan bantlari arka kadife seritlere
dogrudan takin. Bu esnada bantlar arka
asagidan on yukariya dogru yonlendirilmelidir.
Kisa bantlar asagida, uzunlar yukarida
bulunur.

© Karsi cekme sistemi (delik halka) 6n kadife
serit Uzerine yerlestirilmelidir.

Bantlarin halkalardan dizgln bir sekilde
gecirilmesine dikkat edilmelidir. @ Alt bant
ciftiile baslayarak, i¢ ve dis bantlari ayni anda
sikin ve sabitleyin. Destek ve bant basinci,

diz bikildigunde hastanin basing baskisi
hissedecegi, ancak agri duymayacagi sekilde
ayarlanmalidir.

Temel ayarlama yukarida agiklandigi gibi
dogru bir sekilde yapildiktan sonra, destek
sadece bantlari acip kapatarak kolayca
takilabilir ve ¢ikarilabilir. Bantlarin temel
konumunun degismediginden emin olmak
dnemlidir.

Pedlerin kullanimi
Asagidaki maddeler, tedavinin asamasina
bagli olarak yerlestirilecek pedler i¢in ¢esitli
uygulama segeneklerini gostermektedir:
1. Yaralanmadan hemen sonra:
Kiguk akut pedi dogrudan yarali bolgeye
yerlestirin. Ardindan daha buyik islevsel
pedi Uzerine yerlestirin. Her iki ped de

onceden sogutulabilir. Yaklasik 24 saat
sonra, akut ped tarafindan saglanan
artirilmis kompresyon artik gerekli degildir.
. Takip eden donemde:
Biyuk islevsel ped ozellikle antremana
yeniden baslarken tekrar takilabilir. @
Ihtiyaca gére islevsel pedin yan kanatlarini
her iki tarafta da cevrilebilir.
. Uzun vadede:
MyoTrain, ped kullanilmadan da spor
aktiviteleri sirasinda onlem amagli olarak
takilabilir.

Temizlik talimatlar

Urtiniintiziin dikili etiketinde/etiketinde

yer alan ek bilgilere dikkat edin. Uriinii

30 °C/86 °F sicaklikta yikayin. Dizenli bakim,

optimum etkiyi garanti eder.

Asagidaki bilgileri dikkate alin:

1. Bant bilesenlerini dokumadan g¢ikarin ve
destegi ayri ayri temizleyin.

2. Bant bilesenleri ve pedler gerektiginde ayri
ayri elde yikanabilir.

3. MyoTrain kurutucu igin uygun degildir.

N
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Kullanim yeri
Uyluk

Yeniden kullanim igin bilgiler
Uriin, bireysel hasta bakimiigin
tasarlanmistir.

Garanti

Garanti kosullari, Urtintn satin alindigi

Ulkenin yasal hiikimlerine tabidir. Eger

garanti kapsamina giren bir durum oldugunu

distnudyorsaniz, lutfen once Urind satin

aldiginiz firmayla dogrudan iletisime gegin.

Uriin, garanti bildirimi yapilmadan once

temizlenmelidir. Ayrica, Grinin kullanimi

ve bakimrile ilgili talimatlara uyulmamasi

halinde garanti kosullari etkilenebilir veya

gecersiz hale gelebilir.

Garanti asagidaki durumlarda gecerli degildir:

« Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Doktorun/uzmanin talimatlarina
uyulmamas’

< Urlinde izinsiz degisiklik yapilmasi

Sorumluluk kapsami

Uzman! degilseniz, kesinlikle kendi kendinize
teshis koymayin, kendi kendinize tedavi
uygulamayin veya kendi kendinize ilag
vermeyin.

Tibbi Grinimizi itk kez kullanmadan

once mutlaka bir doktora veya uzmana'
danisin, ¢linkl ancak bu sekilde Grintn
vicudunuz lzerindeki bireysel etkisi
degerlendirilebilir ve olasi kullanim riskleri/
yan etkiler belirlenebilir. Litfen bu uzmanin’
tavsiyelerine ve bu belgedeki tim bilgilere
veya alintilar dahil olmak Uzere ¢evrim igi
sunumundaki tim talimatlara (metinler,
resimler, grafikler vb. dahil) uyun.

Bildirme yukimliiligi

Bolgenizdeki yasal dizenlemeler geregi,

bu tibbi Uriinl kullanirken meydana gelen
her tirlu ciddi olayl hem ureticiye hem de
tibbi Urtnlerden sorumlu yetkili makama
(Almanya’'da: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - federal ilag ve tibbi
Urlnler enstitiist) derhal bildirmeniz gerekir.

Bertaraf
Ldtfen Grdnu yerel yonetmeliklere uygun
olarak bertaraf edin.

Malzeme igerigi

Silikon (Sl), Polyamid (PA), Polyamidli Demir
(PA'lI Fe), Elastodien (ED), Politretan (PUR),
Viskoz (CV), Polyester (PES)
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[M0] - Medical Device (Tibbi driin)
[uo] - UDI veri matrisi niteleyicisi

Bilgilerin glncelligi: 2026-08

1 Ilgili devlet veya kurum dizenlemeleri ve destek
ile ortezlerin kullanimina iliskin diger talimatlara
gore, bu trdnlerin kullanimina iliskin uyarlama ve
talimat verme yetkisine sahip olan her kisi bir uzman
kisidir. Uretici olarak, bu tir kisilerin ortopedi teknik
egitimi almis olmasini veya benzer yetkinliklere sahip
olmasini ve ortopedi teknik altyapisina sahip olmasini
siddetle tavsiye ederiz.

@ pycCKum

YBakaemble nauymeHTbi!

Bnarofapyim 3a Balue xenaHue Nonb3oBaTbCA
n3genviem Bauerfeind.

Kenaem Bam Yny4dleHna COCTOAHNA.
BHMMaTeNbHO NpoumnTaiTe 1 cobmioaarte

BCIO MHCTPYKLMIO MO MCNoNb3osaHuio. Ecnv
YTO-TO OCTaNOCb HEMNOHATHLIM UM BO3HUKNN
BOMpPOChHI, He VICI'\OJ'IbByMTE nsnenue, a NOBTOPHO

0bpaTUTECh K CBOEMY BPayy MM K CrieymanicTy!.

CoxXpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO MO NCMONb30BaHMIO
Ha cnyual?l, €CNn Bbl 3aX0TUTE NepPevnTaTb YTo-TO
no3xe.

HasHaueHnne

MyoTrain ABnAeTca MeANLMHCKIM U3AENVEM.
370 BaHAaX C perynmpyemoit Komnpeccuen ana
nedyeHns NoBpexaeHni Mol beapa.

MNMokasaHun

YnnoTtHeHne MbllwL

PacTaxeHvie MbiuLy

Ywmb mbiwy

Pa3spbiB MbilLEYHBIX BOTOKOH

Pa3pbig MyyKa MblLUEYHbIX BOIOKOH, HaMp.
MbILUL| 3afHel NoBepXHOCTY befpa (AByrnasow,
MoMyNepenoHYaTON 1 NOMYCYXOXKUABHON)
Tpasma wrpokon dacumm beapa
MocTTpaBMaTuyeckmne, NocneonepauyoHHsle
60ne3HeHHble COCTOAHNA
MNpepynpexaeHne / npodunakTika peLnansos

MpoTtuBonokasaHna

[Mpu cnepyoLwmx KNMHUYECKKX KapTUHax
NPUMEHeHNe 13feNra NokasaHo ToNbKO nocne
KOHCynbTaummn C Bawrm Bpavdom:

KoxHble 3ab0neBaHvA/NoBpexaeHns Ha
COOTBETCTBYIOLEM YUACTKE Tena, OCOHEHHO
Npw BOCNannTeNbHbIX MPOABNEHNAX, a TAKKe
MpPW BO3BbILWatoLWMXCA py6LLa>< C OTEKOM,
MOKPaCHeHVeM 1 NOBbILLIEHHOV TeMnepaTypolt
Bapuko3Hoe pacluvipeHyie BeH (Baprkos)
Hap\/LIJeHMﬂ HyBCTBUTE/IBHOCTW HOT 13-3a
HEeBPOJIOTUYECKINX N3MEHEHMI

HapylweHua kposoobpalleHns B Hore
(Hanpumep, Npu caxapHom Anabete)
HaprJeHWH ﬂMMd}OOTTOKa W OTEKMN MATKMNX
TKaHell HeACHOro reHesa
[pOKOHCYNbTUPYNTECH CO CBOMM BPa4oM,
OTHOCATCA N1 Bawwv 3a601eBaHnA K 3TOMYy
onuncaHuio.

vV

y nepep nep nc

ECnv Bbl XOTUTE UCNONB30BATH M3henne
Bauerfeind 13-3a HanMuma OCTPbIX CUMMNTOMOB,
TPaBM WAV NepPeHeCeHHbIX paHee 3a60n1eBaHui,
nepes nepsbiM NpuUMeHeHeM HEOBXOAMMO
06A3aTeNbHO NOMYUNTb NPOPECCHOHANBHYIO
MEAVILMHCKYI0 KOHCYNbTaLmIio 1 cobnioaats
nosyyeHHble pekomeHaaLmm. [ns Bac MoryT
CyLLEeCTBOBATH OrPaHNyeHMA, KOTopble
HEOBXOAMMO YUUTHIBATH 1 KOTOPbIE Pa3bACHNT
cneymanmct’,
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ﬂpl/l BbIABNEHHbBIX NN Npeanonaraembix
npo6nemax ¢ apTepuanbHbIM AaBNeHem 1
MHTEHCVBHOW GU3NYECKO Harpy3Kke AnuTenbHoe
NCNonb3oBaHne n3genma MoXXeT JONONHUTENbHO
NOBMMATL Ha Balle apTepranbHoe fasneHue.
lNocne HasHaueHns nnu npuobpeTerna

nigenva MCI'IOﬂbB)/VITe €ro UCKN4YnUTeNbHO No
NOKa3aHVAM 1 C CobMoAeHnemM APYrx yKkazaHui
BalLero Bpayva v cneuvanucta’. Ecnv sol
XOTUTE NCNONb30BaTh M34enne OgHOBPEMEHHO

C MednkameHTamu, 4pyrnmmi MeanunHCK1Mn
M3AeNVIAMU VNN APYTUMY BUOAMW Tepanuin,
npensapuTenbHO ﬂpOKOHCyJ'IbTVIDyl;ITer

0 3TOMY NOBOAY CO CBOMM BPa4om/
cneuvanmcTom’.

Ecnv BO BPEMsA NCNONb30BaHUA N3aenna y

BaC BO3HVIKNO Apyroe 3abonesaHune uim Bbl
NONYYUN TPABMY, HEMEANIEHHO 0bpaTUTECh K
CBOEMY Bpauy.

Puck npu ncnonbsoBaHuu uspenua A

+ He BHOCWTE CaMOCTOATENbHDBIX M3MEHEHWI B
M3Aenve, Tak Kak B 3TOM CJlydae OHO MOXeT
He OKa3aTb OXWaeMOro NONOXUTENbHOTO
addeKTa U/ Vv NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO
3[0POBbA.

BcnomoratenbHoe npucnocobnexvie He
AOMMKHO Npuneratb CIMWKOM MAOTHO, Tak Kak
3TO MOXET NPUBECTU K MECTHBIM MPOABNEHUAM
CLIaBNVIBAHUA WU B PEAKVIX CllyYanx
CllaBNVBaTb NPOXOAALLME KPOBEHOCHbIE
COCyabl U HepBbl.

Ecnv Bbl 3amMeTunn y ceba U3amMeHeHua nnm
yCueHne CUMNTOMOB, CBA3aHHbIX C HOLeHEM
n3genva (Hanpymep, 3aCTou B TKaHAX,
pasapakeHVIa Koxu, OTeKM 1 T. A1), NpeKkpaTiTe
fanbHellee NCNoMb30BaHMe 1 06paTUTECH K
CBOEMy Bpauy Ui K cnieumanmucty’.

Ecnu Bbl NONHOCTBIO CHUMETE U3fienne,
[0CTaTOuHaA NofaepKKa He obecrneursaeTcs,
1 MPW Harpy3ke COOTBETCTBYIOWanA YacTb Tena
MOXeT NoBpeaAnTbCA ellje bonblue. byabTte B
3TOM Cllydae OCOBEHHO aKKypaTHbI.

Kpome Toro, MoryT MMeTbCA CBA3aHHbIE C
MoKa3aHUAMY OrPaHNYeHNA, O KOTOPbIX
npouHdopmmMpyeT cneumanuct'. B yactHoctu,
yrnpasneHne TPaHCMOPTHBIMM CPeACTBaMM,
APYrMMI CPeacTBamMy NePeaBIKeHNA nnn
MaLUVHAMM MOXeT ObiTb TONbKO OrPaHUYeHHO
AOCTYMHO. TO e camoe OTHOCUTCA K
MCMONb30BaHWIO NECTHNL, UHCTPYMEHTOB 1
CMOPTUBHOIO MHBEHTAPA. B cnyyae COMHeHwi
Mbl PEKOMeH/yeM BpeMeHHO BO3AepxaTbCa OT
BbILIEOMUCAHHbIX AeVCTBUI.

Vi3penvie npegHasHaueHo ana
HenocpeACTBEHHOrO NleYeHna 1 Ana
NpoGUNaKTVKA NOCNeAyIoWMX TPaBm
NaLmneHToB.

[na nni, KOTOpbIM B CUMTY BO3pacTa U
YMCTBEHHbIX/PU3NUYECKIX OrPaHKUeHI it
TpebyeTca HabnogeHve, noboe
MCMONb30BaHNE U3[eNNA AOMKHO
MPOUCXOANTL TONMBKO NOA MPUCMOTPOM.
V136eraiiTe KOHTaKTa VM3fenua C CoaepKalLymum
XKMP U KACNIOTY CPeACTBaMY, Ma3amu,
NOCbOHaMM, LLENoYamm, MECKOM U CONeHoM
BOAOW.

Ecnny Bac AnarHocT1poBaHa Kakas-

160 NOBbILLEHHAA YyBCTBUTENBHOCTD,
MPOKOHCYNbTVPYTECH C BPauoM nepef
nepBbIM UCMONb30BaHKeM v3genua. Ecnv B
XOfle CMONb30BAHNA V3AeNnA NPOABNAETCA
NoBbILEHHaA YyBCTBUTENbHOCTL UK
annepruyeckan peakums, npekpature

ero UCNoMb3oBaHMe U He3ameaIMTeNbHO
obpaTnTech K Bpauy.

SbdekT baHaaka NpPoABAAETCA NPeXae BCero
npyv GU3MYECKoit akTUBHOCTU. CHUMaliTe

6aHaax BO BPeMs ASIUTESbHbIX NEPUOLAOB
NOKOA, HANPKMEP, BO BPEMS CHa, Npw
ANWTENBHOM CAEHNN,

Hvikoraa He nofseprariTe cBoe usaenve
ANNTENbHOMY BO3AENCTBIIO NPAMBIX
COMNHEUHBIX JIyUeil, BBICOKMX UIM HU3KUX
Temneparyp.

CopepXunT HaTypanbHbIil KayuyKoBbIl laTekc
(3nacTogweH), KOTOPBbINA NP NOBbILLIEHHOM
YyBCTBUTENBHOCTU MOXET Bbi3BaTb
pasppaxeHue Koxu. CHIUMKTe n3genue, ecn
Bbl 3aMETVAW NPU3HAKW annepruyeckomn
peakumm.

iV

no mnc

- B niobom cyyae cobniogalite npeanucaHis
MO HaAeBaHWIIO U CHATWIO, a Takxe fpyrvie
YKa3aHwiA Mo MCMOMb30BaHWIO, AaHHbIe BalLVM
Bpavowm/creumanctom’.

MocKonbky U3fenne NPoABAAET CBOIO
3OHEKTUBHOCTb NPEVMYLLECTBEHHO NP
bU3MYECKO aKTMBHOCTW, CHUMAIATE €ro BO
BPeMA NPOJOIKUTENbHBIX MEPUOAOB MOKOA.
MNepen Kax/bM UCMONb30BaHMEM NPOBEpPAIiTe
LIeNIOCTHOCTb M3aenua. [lonyckaerca
MCNONb30BaHWE TONbKO HEMOBPEXAEHHDBIX
n3genmni.

Obs3aTenbHO nonpocuTe Bpada/cneymnanmcra’
NoKa3aTb BaM, KaK HaZeBaTb 1 CHUMaTb
13aenvie, a Takke NoapobHO PasbACHNTD, Kak
OHO GYHKUMOHWMPYeT. [py 13MeHeHAX obbema
COOTBETCTBYIOLEN YaCTV Tena MOXeT TakKe
noTpeboBaTbCA MOBTOPHAA PEryNPOBKa UK
NOBTOPHOE Ha3HaueHne n3genvia.

Hapesarne n3genna

0 Hanoxute opte3 MyoTrain cTos, Ha
paccnabnerHyto Hory, Cerka CorHyB KOneHo.
HaTtAHuTe 6aHAax Tak, UTOObI 3aAHAA BEMOpOoBas
nonocka (CHapyxw) pacnonaranack no LeHTpy
TPaBMMPOBaHHOM 061acTw. [1pyn 3TOM BCA TPaB-
MMPOBaHHaA 061acTb AOMKHa ObITb 3aKPbITa
6aHaaKOM.

@ Tenepb BepxHUiI Kpail 6aHaaxa NPYMEPHO
Ha AiBe TPETW OTBEPHWTE Ha3af, K ANCTaNbHOMY
otgeny (BHU3).

© Hanoxurte 60nbLLYI0 BCTABKY
(bYHKLMOHaNbHYI0) Ha NOBPEXAEHHDIN Y4acTOK
6eapa. [InA yBennueHva AaBneHnsa onumoHanbHo
MOMHO MCMOSb30BaTh MEHbLLYIO BCTaBKY
(BCTaBKy AN SKCTPEHHOW MOMOLLM).

3aTem CHOBa OTBEpPHUTe HaHaaX BBEPX. [1pY 3TOM
CnepuTe 3a Tem, 4Tobbl Ha HEM MO BO3MOXHOCTY
He 6blNo CKNafokK.

O YcTaroBUTe PeMelky C 3aCTEXKOI Ha
AViNyyYKe NPAMO Ha 3a[Helt BEIIOPOBOI MOMOCKe.
[Ny 3TOM PeMHY JOMKHbI ObITb MPONOXKEHbI MO
HanpaBneHuIo HaunMHanA C3aau CHK3Y Bnepes

1 BBEPX. KOPOTKME PEMHU HaXOAATCA CHU3Y,
LNIHHbBIE — CBEpXY.

© Ha nepesHvie Benioposbie Mosockn
HeobX0AMMO HaNOXWTb BCTPEUHYIO CCTEMY
(netnw).

[Mpv 3TOM HEO6XOAMMO CIefNTb 3a Tem, 4TOObI
pemHM NpOLWM ToUHO ckBo3b netv. @ HaunHas
C HUXHell Napbl PeMHeN, OAHOBPeMEHHO
3aTAHUTE 1 3aKPenuTe BHYTPEHHWMI U HAPYKHBIN
pemHu. [laBneHue 6aHgaxa u pemHeit npv
COTHYTOM KOJIeHe cneflyeT HaCTPOUTb Tak, UToObl
NaLMeHT OLLYyLLAN KOMNPECCMOHHOE AaBNeHwe,
HO He 1cnbITbiBan 6onu.

[pu NpaBnLHO BLINOIHEHHOW NEPBOHaYaNbHOM
PErynupoBKe, ONMMCaHHOM Bbilue, BaHAaX MOXHO
Nerko HafesaTb 1 CHUMATb MyTem NPOCTOro
paccTerviBaHnA 1 3acTermBaHva pemyeit. [pu
3TOM HEOOXOAMMO CEeAUTb 3a Tem, UTOObI
NCXOAHOE NONOXEHNE PEMHEN He N3MEHANOCH.

Mcnonb3oBaHue BCTaBOK

Huxe nokasarbl pasnnyHble BO3MOXHOCTY
MPUMEHEHNA 1CNOMb3yemblX BCTAaBOK B
33BMCUMOCTU OT CTaAUN NeYeHA:

1. Cpasy nocne Tpaembl:

Hanoxute manyio BCTaBKy ANA 3KCTPEHHOM
MOMOLLY MPAMO Ha NOBPEXAEHHbIN YHacTOK
Tena. llocne 3Toro Hanoxwre 60bLYio
dyHKLVOHanbHyto BCTasKy. Obe BCTaBKM
MOXHO NPe/BapUTENbHO OXNaanTb. 1o
MCTEYEHUU MPUMEPHO 24 YaCOoB MOBbILIEHHAA
KoMnpeccus, obycnosneHHan BCTaBKOM AnA
3KCTPEHHOM NomoLyw, 6onblue He TpebyeTca.
Brnocneactauu:

DyHKLMOHaNbHYIO BCTaBKy 6onbLUero
pa3smepa MOXHO HOCWTb 11 B AanbHellem, B
YaCTHOCTW, NP BO30OHOB/EHWN TDERUPOBOK.
@ [Py HEOBXOAMMOCTI BOKOBBIE KPLIMBILLKM
dYHKLVOHaNbHOM BCTaBKY C 06X CTOPOH
MOXHO MOAOTHYTh.

B nonrocpoyHon nepcnexTtrise:

[inA npodunakTvKkm Npu CNopTVBHOM
Harpy3ke MyoTrain MOXHO HOCUTb 1 6e3
BCTaBOK.
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YKa3aHuA no yxoay 3a usgenvem
Cobniopaiite LONONHNTENbHbBIE YKa3aHWA,
YKasaHHble Ha BLUTON 3TVKeTKe / Haknelke Ha
nzpenun. Ctvpaiite nspenvie npu 30 °C / 86 °F.
PerynapHbiii yxon obecrneursaeT onTyManbHbIv
bdekT.

INpu 3TOM HEOOXOAMMO COobnoAaTL CneayLme

yKazaHua:

1. Ypanute C TOMKOTaXa MeMeHTbl PEMHA 1
noctupaite 6aHiax oTAENbHO.

2. MNpw HEOBXOAMMOCTM SNIEMEHTBI PEMHSA 1
BCTaBKV MOXHO Take NoCTVpaTh BPYUHYIO
OTAeNbHO.

3. MyoTrain He npurofieH Ana CyLKN B
CYWMNBHOM MaLLVHe.

MecTto npumeHeHus
beapo

YKasaHua ANA NOBTOPHOro Ncnosib3oBaHnA
[laHHoe v3envie NpefHasHaueHo AnA
nepcoHasbHOro obecneueHus OAHOro NnayneHTa.

FapanTna

[leicTBytOT 3aKOHOAaTe bHbIe NONOXEHWA
CTpaHbl, B KOTOPOI BbINO NPUOBPETEHO M3aenme.
Ecnu Bbl NpeanonaraeTe, 4To MEET MeCTO
rapaHTUIHBIN Cyyait, CHadana obpatutecs
HEeNocpeCTBEHHO K TOMY, Y KOrO Bbl Mpr1obpenit
nsgenvie. Mepep nogavelt 3aseneHus no
rapaHTUn U3fienne HeOHXoAMMO OUNCTUTD. ECin
YKasaHwiA No yxoay 3a ugenviem 1 obpateHuio

C HVM He COBMIOAANUCH, rapaHTHA MOXET GbiTb
orpaHvyeHa Win UCKYeHa.

[apaHTWA UCKIOYAETCA B ClIeayoLMX CTyYasx:

« MNpriMeReHvie He Mo Ha3HaueHunio

+ HecobnioaeHvie ykaszaHwii Bpada/cneumnanncra’
+ CaMOBOfIbHOE Vi3MeHeHVe uenua

YKasaHuNA 06 OTBETCTBEHHOCTU

Hukorpa He 3aH1MMaiTeCh CaMOAMarHOCTUKOMN,
camoneyeH1em Uam CamoCTOATENbHbIM
HasHaueHem MeKaMeHTOB, EC/IV TONBbKO Bbl He
ABNAETECH CneLmanucTom’.

lNepes NepsbiM UCMOMb30BaHMEM HaLLero
MEAMLIMHCKOTO V3aeniia 06a3aTenbHO
NPOKOHCYNbTUPYITECH C BPaYOM WUn
CneumanmcTom’, TaK Kak TONbKO Takum

06pa3oM MOXHO OLIEHUTb MHAUBNKAYaNbHOE
BO3/EVCTBIME U3/1eNVA Ha Ball OPraHn3m 1
BbIABMTb BO3MOXKHbI BO3HMKAIOLLWIA PUCK NPK
1CNONb30BaHUM 3ienna / NobouHble SGPeKTb.
CrepyiiTe peKkoMeHaaLmamM 3TOro cneumanmctal,
a TakKe BCeM yKa3aHuAM HaCTOALEN MHCTPYKLMM
NNV ee OHMaNH-BEPCU, BKIOYARA YaCTUYHbIE



ny6nvKaLmu (B TOM Yncre TeKcTsl, dotorpadum,
1300paxKeHna n T. f.).

06A3aHHOCTb U3BELeHNs

B cOOTBETCTBUM C pernoHanbHbIMm
3aKoHOAATeNbHBIMM TPEGOBaHUAMM O

KaXK[,OM Cepbe3HOM MHUMAEHTE Npu
MCMOMBb30BAHUN AAHHOTO MEAULIMHCKOTO
13penvia cegyeT HesameanuTeNnbHO U3BeLLaTb
KaK NpPOW3BOAUTENSA, TaK 1 OTBETCTBEHHbIN 33
MeAVUWHCKIE 13fenua opraH (8 lepmanum —
Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte — defepanbHbli MHCTUTYT
NeKAPCTBEHHbIX CPEACTB U MEANLIMHCKIX
n3nenwi).

YTunusauusa
yTM!'IVISVIp\/MTe msaenve B COOTBETCTBUN C
MeCTHbIMM Tpe6OBaHI/IﬂMM.

CocTaB maTepuana

Cunukon (SI), Monvammg (PA), Keneso ¢
Monuammnaom (Fe ¢ PA), Snactoawer (ED),
MonuypetaH (PUR), Bucko3sa (CV), Monnactep
(PES)

— Medical Device (MeanumnHckoe nsnenvie)
- Knaccvdvikatop Matpubl aHHbIX Kak UDI

MHdopmaLma no cocToaHwio Ha: 2026-08

1 Cneunanuct — 370 ioboe Lo, KOTopoe B
COOTBETCTBUM C IEVCTBYIOLIMMI FOCYAAPCTBEHHBIMIA UMK
BEOMCTBEHHbIMY HOPMaMW 11 APYrMY TPE6OBAHMAMN
1MeeT NpaBo NPOBOAWTHL MOAFOHKY BaHAaXel 1 OpTe308
1 1aBaTb yKa3aHWA OTHOCWTENbHO VX NPUMeHeHWA. B
CBOEM KauecTse NPON3BOANTENA Mbl HACTOATENBHO
peKomeHzyem, 4ToBbl Takoe Lo nveno obpasosaxue B
061acTi OPTONEAMYECKOM TEXHUKI U COMOCTaBMMbIE
NPODECCHOHANBHBIE HaBBIKY, @ TaKXe pacrionarano
OPTONEAO-TEXHNYECKON UHPPACTPYKTYPON.

eesti

Lugupeetud patsient!

Taname Teid, et soovite kasutada Bauerfeindi
toodet.

Soovime Teile head paranemist.

Palun lugege ja jargige kogu kasutusjuhendit
hoolikalt. Kui Te millestki aru ei saa voi Teil on
lisaklsimusi, arge toodet veel kasutage, vaid
konsulteerige uuesti oma arsti voi spetsia-
listiga'. Hoidke see kasutusjuhend alles, kui
soovite hiljem midagi veel ule vaadata.

Otstarve

MyoTrain on meditsiinitoode. See on
reguleeritava kompressiooniga side reie
lihasvigastuste raviks.

N&idustused

« Lihasjaikus

« Lihasevenitus

Reielihase verevalumid (nn
,hobusesuudlus”)

Lihaskiu rebend
Lihaskiudude kimbu rebend
Laisidekirme rebend

« Trauma-,operatsioonijargsed
arritusseisundid

Ennetus / korduv profilaktika

Vastundidustused

Jargmiste haigusseisundite puhul on toote
kasutamine lubatud ainult parast arstiga
konsulteerimist:
Nahahaigused/-vigastused mojutatud
kehapiirkonnas, eriti poletikuliste nahtude
korral, samuti tursunud, punetavad ja
llekuumenemisega armid

« Veenilaiendid (varicosis)
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» Neuroloogilistest muutustest pohjustatud
jala tundlikkushaired

« Jala vereringehaired
(nt suhkurtéve korral)

« Limfiringehaired ja pehmete kudede
mugarad

Kiisige oma arstilt, kas Teie haigused

kuuluvad siia alla.

Mérkused enne esmakordset kasutamist
Kui soovite Bauerfeindi toodet kasutada
dgedate kaebuste, vigastuste voi valjaravitud
poetud haiguste tottu, peate enne
esmakordset kasutamist kindlasti kiisima

ja jargima professionaalset meditsiinilist
nouannet. Teie puhul voib esineda piiranguid,
millega tuleb arvestada ja mille selgitab valja
spetsialist!.

Tuvastatud voi kahtlustatavate
vererohuprobleemide ja intensiivse kehalise
aktiivsuse korral voib toote pikemaajaline
kasutamine vererdhku taiendavalt mojutada.
Parast toote valjakirjutamist/soetamist
kasutage seda ainult vastavalt naidustusele
ja jargides oma arsti voi spetsialisti’
taiendavaid juhiseid. Kui soovite toodet
kasutada ravimite, teiste meditsiinitoodete
voi muude ravimeetoditega samaaegselt,
konsulteerige selles osas eelnevalt oma arsti
vOi spetsialistiga’.

Kui Te toote kasutamise ajal lisaks haigestute
voi vigastate end, poorduge samuti
viivitamatult oma arsti poole.

Kasutamisriskid

« Arge muutke toodet omavoliliselt, sest see
voib takistada toote ootusparast toimimist
ja/voi pohjustada tervisekahjustusi.
Abivahend ei tohi olla liiga tihedalt
paigaldatud, kuna see voib pohjustada
kohalikke surveilminguid voi harvadel
juhtudel ahendada labivaid veresooni voi
narve.

Kui markate toote kandmisega seoses
muutusi voi suurenevaid vaevusi (nt
koeturseid, nahaarritusi, turseid jne),
katkestage edasine kasutamine ja poorduge
oma arsti voi spetsialisti! poole.

Kui eemaldate toote taielikult, ei ole piisavat
toestust ning vastav kehaosa voib koormuse
korral lisaks kahjustada saada. Olge sellisel
juhul eriti ettevaatlik.

Lisaks voivad esineda ndidustusest tingitud
piirangud, mille kohta annab selgitusi
spetsialist!. Eelkéige voib mootorsodidukite,
muude lilkkumisvahendite v6i masinate
juhtimine olla piiratud. Sama kehtib redelite,
tooriistade ja spordivahendite kasutamise
kohta. Kahtluse korral soovitame
eelpoolnimetatud tegevustest ajutiselt
loobuda.

Toode on moeldud patsiendi vahetuks
hooldamiseks ja sekundaarsete vigastuste
profilaktikaks.

Isikud, kes vajavad vanuse voi intellekti-/
flusilise puude tottu jarelevalvet, peavad
toodet kasutama ainult jarelevalve all.
Valtige toote kokkupuudet rasva- ja
happepdhiste ainete, salvide, losjoonide,
leeliste, liiva voi soolase veega.

Kui Teil on tuvastatud ulitundlikkus,
konsulteerige enne toote esmakordset
kasutamist oma arstiga. Kui toote
kasutamisel ilmneb dlitundlikkus voi
allergiline reaktsioon, katkestage toote
kasutamine ja poorduge viivitamatult arsti
poole.

« Sideme moju avaldub eelkoige kehalise
aktiivsuse korral. Eemaldage side pikemate
puhkepauside ajal - nt magamine voi
pikemaajaline istumine.

- Arge kunagi jatke oma toodet pikemaks
ajaks otsese paikesevalguse, kuuma ega
kilma katte.

@ Sisaldab loodusliku kautsuki lateksit
(elastodiini), mis véib Ulitundlikkuse
korral pohjustada nahaarritust.
Eemaldage toode, kui markate allergilisi
reaktsioone.

Kasutusjuhised

« Jargige igal juhul oma arsti voi spetsialisti’
paigaldamis- ja eemaldamisjuhiseid ning
muid kasutusjuhiseid.

Kuna toode mojub eriti kehalise

aktiivsuse ajal, eemaldage see pikemaks
puhkeperioodiks.

Enne iga kasutuskorda kontrollige toote
terviklikkust. Kasutada tohib ainult terveid
tooteid.

Kindlasti laske endale arstil voi spetsialistil’
naidata, kuidas toodet paigaldada ja
eemaldada ning Uheselt selgitada, kuidas
see toimib. Kui vastava kehaosa imbermoot
muutub, voib juhtuda, et toodet tuleb

uuesti kohandada voi lasta uus toode valja
kirjutada.

Toote paigaldamine

@ Paigaldage MyoTrain seistes, nii et jalg on
lodvestunud ja kergelt pélvest painutatud.
Tommake side peale, nii et tagumine
veluurriba (valiskilg) asub vigastatud
lihasepiirkonna kohal keskel. Seejuures peab
olema kogu vigastuse piirkond sidemega
kaetud.

@ Keerake niilid sideme iilemine serv u kaks
kolmandikku tagasi - distaalses suunas (alla).
0 Asetage suur pehme padjand
(funktsionaalne pehme padjand) reie
kahjustunud kohale. Surve suurendamiseks
voib kasutada valikul vaiksemat pehmet
padjandit (akuutset pehmet padjandit).
Seejarel keerake side uuesti tagasi ules.
Jalgige seejuures, et see oleks paigas
voimalikult kortsuvabalt.

O Paigaldage takjapaelad otse tagumisele
veluurribale. Seejuures tuleb suunata rihmad
tagant alt ette Ules. Lihikesed rihmad asuvad
all, pikad uleval.

@ Eesmisele veluurribale tuleb panna peale
vastutémbesiisteem (rongasaasad).
Sealjuures tuleb jalgida, et rihmad
suunatakse horisontaalselt labi aasade.

0 Alumisest rihmapaarist alustades
pingutage ja kinnitage samal ajal vastavalt
seesmine ning valimine rihm. Sideme ja
rihmade surve tuleb seadistada painutatud
polvega nii kergelt, et patsient tunneb kill
kompressioonisurvet, ent mitte valu.

Kui pohiseadistus on eespool kirjeldatud
viisil oigesti tehtud, on voimalik sideme
paigaldamine ja eemaldamine ainult rihmade
avamise ning sulgemise teel. Seejuures tuleb
jalgida, et rihmade kulgemise pohiasendit ei
muudetaks.

Pehmete padjandite kasutamine
Jargmistes punktides ndidatakse Teile
paigaldatavate pehmete padjandite erinevaid
rakendusvoimalusi, vastavalt ravi etapile.
1. Kohe parast vigastust.
Asetage vdike akuutne pehme padjand otse
vigastatud kohale. Selle peale asetage
suurem funktsionaalne pehme padjand.

Mélemad pehmed padjandid voib eelnevalt
jahutada. Parast umbes 24 tundi ei ole
akuutsete pehmete padjandite tekitatud
suurenenud kompressioon enam vajalik.
Seejarel.
Suuremat funktsionaalset pehmet
padjandit voib edasi kanda, eriti treenimise
uuesti alustamisel. @ Vdite vastavalt
vajadusele funktsionaalse pehme padjandi
kilgholmad molemal kiljel sisse kaanata.
. Pikema aja jooksul.

Spordikahjustuste ennetamiseks

voib MyoTraini kanda ilma pehmete

padjanditeta.

N

w

Puhastamisjuhised

Poorake tahelepanu taiendavatele juhistele,

mis on kirjas toote 6mmeldud etiketil/klee-

bisel. Pesta toodet 30 °C/86 °F juures. Regu-
laarne hooldus tagab optimaalse toime.

Sealjuures jargige jargmisi juhiseid.

1. Eemaldage rihmakomponendid kootud
kangast ja puhastage sidet eraldi.

2. Rihmakomponente ja pehmeid padjandeid
voib samuti vajadusel kasipesu teel eraldi
puhastada.

3. MyoTrain ei ole moeldud kuivatis
kuivatamiseks.

Kasutuskoht

Reis

Miérkused korduvkasutuse kohta
Toode on ette nahtud individuaalseks
kasutamiseks uhele patsiendile.

Garantii

Kohaldatakse selle riigi 6igusaktide satteid,
kus toode on soetatud. Kui kahtlustate
garantiijuhtumit, poorduge koigepealt

otse selle poole, kellelt Te toote soetasite.
Toode tuleb enne garantiindude esitamist
puhastada. Kui toote kasitsemise ja hoolduse
juhiseid ei ole jargitud, voib garantii olla
piiratud voi valistatud.

Garantii on valistatud jargmistel juhtudel:

« Kasutus, mis ei vasta naidustusele

« Arsti voi spetsialisti’ juhiste eiramine

« Toote omavoliline muutmine

Vastutusalased juhised

Arge pohimbtteliselt diagnoosige end ise,
arge ravige end ise ega maarake endale

ise ravimit, valja arvatud juhul, kui olete
spetsialist!.

Enne meie meditsiinitoote esmakordset
kasutamist poorduge kindlasti arsti voi
spetsialisti! poole, sest ainult nii saab
hinnata toote individuaalset moju Teie kehale
ja teha kindlaks voimalikud kasutamisest
tulenevad riskid/korvaltoimed. Palun jargige
selle spetsialisti' néuandeid ning koiki
selles dokumendis voi selle - ka osalisi -
veebivéljaandes olevaid juhiseid (sh tekstid,
pildid, graafkud jne).

Teatamiskohustus

Tulenevalt kohalikest digusaktidest olete
kohustatud viivitamatult teavitama igast
tosisest juhtumist selle meditsiinitoote
kasutamisel nii tootjat kui ka padevat
meditsiinitoote eest vastutavat ametiasutust
(Saksamaal: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - foderaalne ravimite ja
meditsiinitoodete instituut).

Jadtmekaitlus
Palun korvaldage toode vastavalt kohalikele
eeskirjadele.
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Materjali koostis

Silikoon (Sl), Poliamiid (PA), Raud
Poliiamiidiga (Fe PA-ga), Elastodieen (ED),
Polluretaan (PUR), Viskoos (CV), Poliiester
(PES)

[M0] - Medical Device (Meditsiinitoode)
[uo] — Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

Teave seisuga: 2026-08

1 Spetsialist on iga isik, kellel on vastavalt tema
suhtes kehtivatele riiklikele voi institutsionaalsetele
eeskirjadele ja muudele nduetele digus kohandada
ja juhendada sidemete ja ortooside kasutamist.
Tootjana soovitame tungivalt, et sellisel isikul oleks
ortopeediatehniline valjadpe voi sellega vorreldavad
omandatud padevused ning ortopeediatehniline
infrastruktuur.

@ latviesu

Cienijama paciente,
cienijamais pacient,

paldies, ka velaties izmantot Bauerfeind
izstradajumu.

Velam jums drizu izveselosanos.

Ludzam uzmanigi izlasit un ieverot visu
lietoSanas pamacibu. Ja kaut ko nesapro-

tat vai rodas jautajumi, neizmantojiet So
izstradajumu, bet velreiz konsultéjieties ar
savu arstu vai specialistu’. Saglabajiet So
lietosanas pamacibu, ja velak velesieties kaut
ko velreiz parskatit.

Mérkis

MyoTrain ir mediciniska ierice. Tas ir
reguléjams kompresijas atbalsts augsstilba
muskulu traumu arstésanai.

Indikacijas

« Muskulu saspringums

Muskulu sastiepums

Augsstilba muskulu sasitums (“zirga buca”)
Muskulu plisums

Muskulu skiedru plisums, pieméeram,
aizmuguréjo augsstilba muskulu
(hamstringu) Skiedru plisums

Platas fascijas (fascia lata) ievainojums
Posttraumatisks, postoperativis kairindjums
« Prevencija/recidivu profilakse

Kontrindikacijas

$adu slimibu gadijuma izstradajuma

lietoSana ir ieteicama tikai péc konsultésanas

ar savu arstu:

- Adas slimibas vai savainojumi attiecigaja
kermena dala, ipasi iekaisuma gadijuma, ka
ari paceltas rétas ar pietdkumu, apsartumu
un paaugstinatu temperatiru

« Varikozas vénas (varikoze)

« Kajas jutiguma traucejumu gadijumos, ko

rada neirologiskas izmainas

Kajas asinsrites traucejumi

(pieméram, cukura diabéta gadijuma)

Limfas atteces traucéjumi un neskaidri

miksto dalu pietdkumi

Jautajiet savam arstam, vai ari jasu slimibas

ietilpst Saja kategorija.

Noradijumi pirms pirmas lietoSanas

Ja vélaties izmantot savu Bauerfeind
izstradajumu akdtu sudzibu, traumu vai
izarstetu iepriek$ejo saslimsanu del, pirms
pirmas lietoSanas noteikti ir jasanem un
jaievero profesionals medicinisks padoms.
Jums var but ierobezojumi, kas janem vera,
un kurus noskaidro specialists’.
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Jajums ir konstatétas vai aizdomas par
asinsspiediena problemam un veicat
intensivas fiziskas aktivitates, ilgstosa
izstradajuma lietosana var papildus ietekmet
jusu asinsspiedienu.

Péc izstradajuma izrakstisanas/iegades to
lietojiet tikai atbilstosi indikacijam un ievérojot
turpmakos sava arsta vai specialista’
noradijumus. Ja vélaties izstradajumu

lietot vienlaicigi ar medikamentiem, citam
mediciniskam iericem vai citam terapijam,
vispirms par to konsultéjieties ar savu arstu
vai specialistu’.

Jaizstradajuma lietosanas laika jus papildus
saslimstat vai gUstat traumu, ari sada
gadijuma nekavejoties vérsieties pie arsta.

Risks izstradajuma lieto$anas laika
« Neveiciet patvaligas izmainas izstradajuma,
jo tas var nepalidzeét, ka paredzéts, un/vai
izraisit veselibas traucéjumus.
« Paliglidzeklis nedrikst but parak ciesi
pieguloss, jo tas var izraisit lokalu spiediena
sajutu vai retos gadijumos nospiest
asinsvadus vai nervus.
Ja pamanat jebkadas izmainas vai
pastiprinatas sudzibas, kas saistitas ar
izstradajuma valkasanu (pieméram, audu
sastregumi, adas kairinajums, pietikums
utt.), partrauciet talaku lietosanu un
vérsieties pie arsta vai specialista’.
Ja pilniba nonemat So izstradajumu,
nepietiekama aprupes dél attieciga
kermena dala slodzes gadijuma var tikt
traumeéta. Esiet $ada gadijuma Tpasi
piesardzigs.
Turklat var bat art ar indikacijam saistiti
ierobezojumi, par kuriem informe
specialists’. Jo ipasi transportlidzeklu,
citu parvietosanas lidzeklu vai mehanismu
vadisana var bt iespéjama tikai ierobezoti.
Tas pats attiecas uz kapnu, instrumentu un
sporta inventara lietodanu. Saubu gadijuma
més iesakam uz laiku atturéties no ieprieks
minétajam darbibam.
|zstradajums paredzéts talitejai pacienta
aprupei un iespéjamu turpmaku traumu
profilaksei.
Personam, kuram vecuma vai garigu/fizisku
traucéjumu del nepieciesama uzraudziba,
jebkura izstradajuma lietoSana javeic
uzraudziba.
Izvairieties no izstradajuma saskares ar
taukainiem un skabi saturosiem lidzekliem,
ziedem, losjoniem, bazém, smiltim vai
salsudeni.
Jajums ir konstatéta paaugstinata jutiba,
pirms pirmas izstradajuma lietosanas
konsultejieties ar arstu. Ja izstradajuma
lietoSanas laika paradas paaugstinata
jutiba vai alergiska reakcija, partrauciet
izstradajuma lietoSanu un nekavejoties
versieties pie arsta.
Atbalsta efekts ir vislabak jutams fiziskas
aktivitates laika. Nonemiet atbalstu ilgstosu
partraukumu laika — piem., miega laika, ilgi
sézot.
Nekad neatstajiet savu izstradajumu
ilgstosi tiesos saules staros, karstuma vai
aukstuma.

Satur dabiga kaucuka lateksu
(elastodiénu), kas paaugstinatas jutibas
gadijuma var izraisit adas kairinajumu.
Nonemiet izstradajumu, ja pamanat
alergiskas reakcijas.

Izmantosanas noradijumi

« Jebkura gadijuma ievérojiet izstradajuma
uzlikSanas un nonemsanas prasibas, ka ari
citus sava arsta vai specialista’ sniegtos
lietoSanas noradijumus.

Ta ka izstradajums savu iedarbibu Tpasi
izpauz fizisko aktivitasu laika, to nonemiet
ilgaku atputas posmu laika.

Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet,
vai izstradajums nav bojats. Drikst lietot
tikai nebojatus izstradajumus.

Noteikti lGdziet, lai arsts vai specialists'
jums parada, ka izstradajumu uzlikt/
nonemt, un skaidri izskaidro, ka tas
darbojas. Ja attiecigas kermena dalas
apkartmers mainas, var but nepiecieSsama
izstradajuma jauna pielagosana vai jauna
izrakstisana.

Izstradajuma uzliksana

@ Uzlieciet MyoTrain, stavot ar atbrivotu kaju,
kas viegli ieliekta celgala.

Uzvelciet atbalstu, aizmuguréjo velara svitru
(arejo) pozicionéjot pa vidu virs trauméta
muskula zonas. Ar atbalstu janosedz visa
traumeta zona.

@ Péc tam atlokiet atbalsta augééjo malu
apm. divas tresdalas atpakal — distala
virziena (uz leju).

© Uzlieciet lielo polsteri (funkcionalo
polsteri) skartajai augsstilba vietai. Spiediena
paaugstinasanai péc izvéles var izmantot art
mazako polsteri (aklto polsteri).

Péc tam velciet atbalstu atpakal uz augsu.
Centieties izlidzinat ortozi pec iespéjas bez
krokam.

o Velcro sloksnes piestipriniet tiesi uz
aizmuguréja vellrslana. Siksnam jabat
velkamam no mugurpuses uz leju un
priekdpusé uz augéu. Isas siksnas ir apaksa,
garas augsSpuse.

© Pie priekséjas vellra svitras japiestiprina
savilksanas sistéma (rinku cilpas).

Jaievero, lai siksnas caur cilpam butu izvilktas
lidzeni. @ Sakot ar apakséjo siksnu pari,
vienlaicigi jasavelk iek§eja un areja siksna un
tas japiestiprina. Uzliekot atbalstu uz celgala
ieliektas kajas, siksnas spiedienam jabut
noregulétam ta, lai pacients izjustu zinamu
kompresijas spiedienu, tacu ne sapes.
Javienreiz ir pareizi veikta
pamatnoregulésana, ka aprakstits ieprieks,
atbalstu var viegli uzlikt un nonemt, tikai
attaisot un aiztaisot siksnas. Pie tam jaievero,
lai netiktu mainits siksnu novietojuma
pamatstavoklis.

Polsteru pielietosana

Talakajos punktos aprakstitas dazadas

ieliekamo polsteru pielietosanas iespéjas

atkariba no arstesanas stadijas.

. Talit péc traumas:
Uzlieciet mazo akito polsteri tiesi uz
traumetas vietas. Virs ta savukart uzlieciet
lielako funkcionalo polsteri. Abus polsterus
pirms lietoSanas var atvesinat. Péc
aptuveni 24 stundam pastiprinata
kompresija ar akuto polsteri vairs nav
nepieciesama.

. Turpmakaja laika:
Lielo funkcionalo polsteri var
nesat ari turpmakaja laika, it ipasi
treninu atsakséanas perioda. @ Péc
nepiecieSamibas abas pusés var ielocit
funkcionala polstera sanu malas.

. llgtermina:
Profilaksei sporta raditas slodzes

N

w

gadijumos MyoTrain var nésat arf,
neizmantojot polsterus.

Tiridanas noradijumi

Nemiet vera papildu noradijumus, kas

noraditi uz izstradajuma iesutas etiketes/

uzlimes. Izstradajumu mazgat 30 °C/86 °F

temperattra. Regulara kopsana nodrosina

optimalu iedarbibu.

Turklat nemiet vera talak noradito:

1. Nonemiet jostas detalas no adijuma un
notiriet atbalsta atseviski.

2. Vajadzibas gadijuma jostas detalas un
polsterus var ari atseviski tirit ar rokam.

3. MyoTrain nav piemeérots zavesanai velas
masina.

Lietosanas vieta
Augsstilbs

Noradijumi atkartotai izmanto$anai
Izstradajums ir paredzéts individualai viena
pacienta vai vienas pacientes aprupei.

Garantija

Tiek piemeroti tas valsts tiesibu akti, kura

izstradajums ir iegadats. Ja jums ir aizdomas

par garantijas gadijumu, ludzu, vispirms

sazinieties tiesi ar to personu, no kuras

iegadajaties izstradajumu. Pirms garantijas

pieteikuma izstradajums ir jatira. Ja netika

ieveroti noradijumi par izstradajuma lietosanu

un kopsanu, garantija var tikt ierobezota vai

zaudet speku.

Garantija nav speka $ados gadijumos:

« LietoSana veikta neatbilstosi indikacijam

- Arsta vai specialista’ noradijumu
neievérosana

« Patvaliga izstradajuma modifikacija

Atbildibas noradijumi

Nepienemiet patstavigus [emumus

par pasdiagnostiku, pasarstésanos vai
pasmedikaciju, iznemot gadijumus, ja esat
specialists’.

Pirms musu mediciniskas ierices pirmas
lietosanas aktivi konsultéjieties ar arstu
vai specialistu', jo tikai ta var izvértet
izstradajuma individualo ietekmi uz

jusu organismu un noteikt iespéjamos
riskus izstradajuma lietosanas laika/
blakusparadibas. Lidzu, ieverojiet st
specialista! ieteikumus, ka ari visus

Saja dokumenta vai ta - ari izvilkumos —
tieSsaistes versija sniegtos noradijumus
(tostarp tekstus, attélus, grafikas utt.).
Zinosanas pienakums

Saskana ar regionalajiem tiesibu aktiem
jums ir pienakums zinot par jebkuru
nopietnu atgadijumu, kas noticis, lietojot
S0 medicinisko ierici, gan razotajam, gan
attiecigajai medicinisko iericu uzraudzibas
iestadei (Vacija: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - Vacijas
zalu un medicinisko iericu institatam).
Utilizacija

Ladzu, utilizejiet izstradajumu atbilstosi
vietéjiem noteikumiem.

Materiala sastavs

Silikons (Sl), Poliamids (PA), Dzelzs ar
Poliamidu (Fe ar PA), Elastodiéns (ED),
Poliuretans (PUR), Viskoze (CV), Poliesteris
(PES)

[M0] - Medical Device (Mediciniska ierice)
[l - Datu matricas apzimétajs, UDI

Informacijas aktualitate: 2026-08



1 Specialists ir jebkura persona, kura atbilstosi
attiecigajiem valsts vai institucionalajiem
noteikumiem un citiem noradijumiem ir pilnvarota
veikt pielagosanu un apmacit atbalstu un ortozu
lietosanai. Ka razotajs més stingri iesakam, lai $adai
personai butu ortopédiska tehniska izglitiba vai
lidzvértigas iegitas kompetences, ka ari ortopédiska
tehniska infrastruktdra.

@ lietuviy

Gerbiama paciente,
gerbiamas paciente,

dekojame, kad pasirinkote Bauerfeind gaminj.
Linkime greitai pasveikti.

Atidziai perskaitykite ir laikykités visy naudo-
jimo instrukcijos punkty.

Jei ko nors nesuprantate arba turite klausimuy,
nenaudokite gaminio, o kreipkités j savo
gydytoja arba specialistg!. I5saugokite Sig
naudojimo instrukcijg, jei véliau norésite dar
karta ka nors pasitikslinti.

Paskirtis

MyoTrain yra medicininis produktas. Tai yra
reguliuojamo suspaudimo jtvaras, skirtas
Slaunies raumeny suzalojimams gydyti.

Indikacijos

Raumeny sukietéjimas

Raumeny patempimas

Raumeny sumusimas (sutrenkimas)
Raumeny skaiduly jtrakimas

Raumeny skaiduly rysulio, pvz., uzpakalinio
Slaunies raumenyno (dvigalvio, pusgyslinio ir
puslévinio raumeny), jtrakimas

Placiosios fascijos (fascia lata) pazeidimas
Potrauminis arba pooperacinis sudirginimas
Prevencija/ atkryciy prevencija

Kontraindikacijos

Esant toliau nurodytiems ligos simptomams,
gaminj galima naudoti tik pasikonsultavus su
gydytoju:

« Odos ligos ir (arba) suzalojimai gydomoje
kino dalyje, ypac esant uzdegimo
pozymiams, taip pat iskilus patine, paraude ir
perstintys randai

I$siplétusios kojy venos (varikozé)

Kojos jutimo sutrikimai dél neurologiniy
pakitimy

Kojos kraujotakos sutrikimai

(pvz., sergant cukriniu diabetu)

Limfos tekeéjimo sutrikimai ir neaiskus
minkstyjy audiniy patinimai

Pasitarkite su savo gydytoju, ar tai taikoma ir
jusy ligoms.

Nurodymai naudotojui prie$ pirmajj
naudojima

Jei norite naudoti Bauerfeind gaminj dél Umiy
negalavimy, traumy ar isgydyty ligy, pries
pradédami jj naudoti batinai pasikonsultuokite
su gydytoju ir laikykités jo nurodymy. Jums
gali bati taikomi apribojimai, kuriy turite
laikytis ir kuriuos jums paai$kins specialistail.
Jei yra nustatyty ar numanomy kraujospudzio
problemuy ir uzsiimate intensyvia fizine veikla,
ilgesnis gaminio naudojimas gali dar labiau
paveikti jusy kraujospudj.

Paskirtg ir (arba) jsigyta gaminj naudokite tik
pagal indikacijas ir laikydamiesi gydytojo ir
(arba) specialisto! nurodymy. Jei §j gaminj
norite naudoti kartu su vaistais, kitais

budais, pries tai pasitarkite su savo gydytoju ir
(arba) specialistu?.

Jei naudojant gaminj susirgote kita liga ar
susizeidéete, taip pat nedelsdami kreipkités |
gydytoja.

Naudojimo rizikaA

« Negalima savavaliskai modifikuoti gaminio,
nes jis gali neveikti kaip tikétasi ir (arba)
pakenkti sveikatai.

Pagalbiné priemoné neturi bati pernelyg
prigludusi, nes tai gali sukelti vietinj
spaudima arba, retais atvejais, suspausti
kraujagysles ar nervus.

Jei pastebite pokycius ar didéjantj
diskomfortg (pvz., audiniypaburkima, odos
sudirginima, patinima ir pan.), susijusius su
gaminio nesiojimu, nutraukite jo naudojima ir
kreipkités j gydytoja ir (arba) specialista’.
Jei visiskai nustosite naudoti gaminj, nebus
uztikrintas pakankamas aprupinimas, o
atitinkama kuno dalis gali buti pazeista del
papildomos apkrovos. Siuo atveju bukite
ypac atsargus.

Be to, gali bati ir su indikacijomis susijusiy
apribojimy, apie kuriuos informacija suteiks
specialistas’. Visy pirma, gali bati ribojama
galimybé vairuoti transporto priemones,
kitas judéjimo priemones ar masinas.

Tai taikoma ir kopéciy, jrankiy bei sporto
jrangos naudojimui. Kilus abejonems,
rekomenduojame laikinai susilaikyti nuo
minéty veikly.

Gaminys yra skirtas naudoti gydant ir
pakartotiniy suzalojimy profilaktikai.
Asmenys, kuriems dél amziaus ar psichinés
ir (arba) fizinés sveikatos sutrikimy
reikalinga priezitra, gaminj gali naudoti tik

Venkite gaminio salycio su riebalais ir
rugstimis, tepalais, losjonais, Sarmais,
smeéliu ar suriu vandeniu.

Jei pastebéjote padidéjusj jautruma, pries
pradedami naudoti gaminj pasikonsultuokite
su gydytoju. Jei naudojant gaminj pasireiskia
padidéjes jautrumas ir (arba) alerginé
reakcija, nutraukite gaminio naudojima ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Jtvaras veiksmingiausias buna tada, kai
judate. Darydami ilgesnes poilsio pertraukas
(pvz., kai ruosiatés miegoti arba ilgai sédéti)
jtvara nusiimkite.

Niekada ilga laika nelaikykite gaminio
tiesioginiuose saulés spinduliuose, karstyje
ar Saltyje.

Sudétyje yra natdralaus kauciuko latekso
(elastodieno), todél esant padidéjusiam
jautrumui gali sukelti odos sudirginima.
Pastebéje alergines reakcijas, nustokite
naudoti gaminj.

Nurodymai naudotojui

« Visada laikykités uzdéjimo ir nuemimo
nurodymy bei tolesniy Jasy gydytojo ir (arba)
specialisto! nurodymy.

Kadangi gaminys ypac veiksmingas fizinio
aktyvumo metu, ilgesniy poilsio periody
metu jj reikia nusiimti.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite
gaminio bukle. Naudoti galima tik
nepazeistus gaminius.

Batinai paprasykite gydytojo ir (arba)
specialisto! parodyti, kaip teisingai uzsideti ir
nusiimti gaminj, bei aiskiai paaiskinti, kaip jis
veikia. Jei pasikeicia atitinkamos kuno dalies
apimtis, gali prireikti naujo reguliavimo ir
(arba) naujo gaminio paskyrimo.

Gaminio uzsidéjimas
@ Uzdékite MyoTrain stovédami, kai koja
atpalaiduota ir Siek tiek sulenkta per kelj.

Uzverzkite jtvarg uzdédami galines (iSorines)
limpancias juostas ties suzaloto raumens
zonos centru. Jtvaras turi uzdengti visa
suzalota sritj.
@ Dabar atvyniokite virdutinj jtvaro krasta
mazdaug du trecdalius j distaline puse
(apacion).
© Dékite didelj jdekla (funkcinj jdékla) ant
suzalotos Slaunies dalies. Kad dar labiau
suverztuméte, papildomai galite naudoti
mazesnj jdekla (smaily jdékla).
Tada vél atvyniokite jtvara j virsy. Pasirtpinkite,
kad uzvyniojus jtvarg likty kuo maziau rauksliy.
O Pritvirtinkite lipukus ant galinés limpancios
juostos. Dirzeliai turi bati pritvirtinti i$ apacios
j virsy. Trumpi dirzeliai turi buti apacioje, ilgi
- virduje.
6 Priekines limpancias juostas pritvirtinkite
ant jtempimo sistemos (ziediniy asy).
Turite patikrinti, kad dirzeliai eity per gsas.
0 Pradédami nuo apatinés dirzeliy poros,
vienu metu uzverzkite ir pritvirtinkite vidinj
irisorinj dirzelj. Kai kelis sulenktas jtvaro ir
dirzelio jtempima taip paprasta nustatyti, kad
pacientas jaucia spaudima, bet nejaucia jokio
skausmo.
Jei bazinis nustatymas vieng karta atliekamas
tinkamai, kaip aprasyta anksciau, galima
paprastai uzsidéti ir nusiimti jtvarg tiesiog
atsegant ir prisegant dirzelius. Reikia uztikrinti,
kad nepakisty dirzeliy baziné padétis.
Jdékly naudojimas
Toliau pateiktuose punktuose isvardytos
jvairios jdékly naudojimo galimybes,
atsizvelgiant j gydymo stadija:
. ISkart po suzalojimo:
uzdékite maza jdékla tiesiai ant suzalotos
vietos. Ant jo uzdékite didelj funkcinj jdékla.
Abu jdéklus galima pries tai atvésinti.
Praéjus mazdaug 24 val. padidinta mazo
jdéklo kompresija daugiau nebéra reikalinga.
Véliau:
didelj funkcinj jdéekla galima déveti toliau,
ypac vel pradéjus treniruotis. 0 Pagal
poreikj galite pasukti funkcinio jdeklo
Soninius sparnelius i$ abiejy pusiu.
. llga laika:

profilaktikai esant sportinei apkrovai galima

deéveti MyoTrain be jdékly.

~

w

Valymo nurodymai

Atkreipkite démesj j papildomus nurodymus

ant gaminio etiketés ir (arba) lipduko. Gaminj

skalbkite 30 °C/86 °F temperaturoje. Reguliari

prieziura uztikrina optimaly poveikj.

Laikykités Siy nurodymuy:

1. Nuimkite dirzeliy komponentus nuo
mezginio ir valykite jtvarg atskirai.

2. Prireikus dirzeliy komponentus ir jdéklus
galite iSskalbti rankiniu skalbimo rezimu.

3. MyoTrain néra tinkamas dziovyklei

Naudojimo vieta

Slaunis

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo

Gaminys skirtas individualiam paciento ar

pacientés gydymui.

Garantija

Taikomos tos Salies, kurioje gaminys buvo
jsigytas, teisés akty nuostatos. Jei manote,
kad tai garantinis atvejis, pirmiausia kreipkités
tiesiogiai j ta asmenj, i$ kurio jsigijote gaminj.
Prie$ pateikiant reikalavima dél garantijos,
gaminj reikia iSvalyti. Jei nebuvo laikomasi
gaminio naudojimo ir prieziuros nurodymy,

garantija taip pat gali bati apribota arba

netaikoma.

Garantija netaikoma Siais atvejais:

« Naudojant netinkamai

« Nesilaikant gydytojo ir (arba) specialisto’
nurodymuy

« Savavaliskai modifikavus gaminj

Atcalk

,béa GPI'L J]

Jei nesate specialistas’, jokiu badu
nenustatinékite sau diagnozés, neuzsiimkite
savigyda ir nevartokite gydytojo nepaskirty
vaisty.

Pries$ pradédami naudoti masy medicininj
produktg, pirmiausia kreipkités j gydytoja

ar specialista', nes tik taip galima jvertinti
individualy gaminio poveikj jusy organizmui
ir nustatyti galima naudojimo rizika ir (arba)
Salutinius poveikius. Prasome laikytis Siy
specialisty! patarimy, taip pat visy $io
dokumento nurodymy arba jo internetinés
versijos (taip pat teksty, paveiksléliy, diagramy
ir pan.) nurodymy.

Pareiga pranesti

Dél regioniniy teisés akty nuostaty esate
jpareigoti apie kiekvieng sunky jvykj,
atsiradusj naudojant §j medicininj produkta,
pranesti tiek gamintojui, tiek atitinkamai
medicininiy produkty prieziuros institucijai
(Vokietijoje: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - federaliniam vaisty ir
medicininiy produkty institutui).

Salinimas

Prasome utilizuoti gaminj pagal vietos
reikalavimus.

Medziagos sudétis

Silikonas (Sl), Poliamidas (PA), Gelezis su
Poliamidu (Fe su PA), Elastodienas (ED),
Poliuretanas (PUR), Viskozé (CV), Poliesteris
(PES)

[M0] - Medical Device (Medicininis produktas)
[un]] - Duomeny matricos identifikatorius kaip
ublI

Informacija pateikta: 2026-08

1 Specialistai - tai asmenys, kurie pagal jiems
taikomus valstybés ar institucijy teisés aktus ir
kitus reikalavimus yra jgalioti pritaikyti ir mokyti
naudoti jtvarus ir ortezus. Kaip gamintojas, mes
primygtinai rekomenduojame, kad toks asmuo turéty
ortopedijos techniko issilavinima arba panasias
igytas kompetencijas, taip pat ortopedinés technikos
infrastruktdra.

@ YKpalHCbKa

LLlaHoBHI nayieHTN!

LLpo asKyemo, Wo BY BUOPany BUPIO KomnaHi
Bauerfeind.

Baaemo BaM AKHAMLIBMALLIOTO OflyKaHHA.
YBaXkHO NpoYMTaiiTe Ta JOTPUMYIATECA BCIEl
IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHA. AKLLO BU WOCh He
3PO3yMINK UK MaETe 3annTaHHA, He KOPUCTYitTeCA
BMPOOOM, @ 3BEPHITLCA MOBTOPHO A0 CBOrO Nikaps
um cneuianizoBaHoro nepcoHany'. 36epesxits

L0 IHCTPYKLiIO 3 BUKOPUCTAHHA, AKLLO 3axoyeTe
3BEPHYTUCA A0 Hel Ni3HiLe.

Mpu3HayeHHA

MyoTrain € MegnuHM BUpPO6OM. Lle baHpax i3
PerynboBaHoK KOMMPeECielo ANA NiKyBaHHA TPaBM
M'A3iB CTerHa.

MokasaHHA
« YuwinbHeHHA M'A3a
« Po3TArHeHHA m'Asa



3a6ii1 M'A3a (Tak 3BaHWIA CHELb)

Po3prs M'A30BOrO BONOKHa

Po3pws nyuka M'A30BOr0 BONOKHA, HaNpUKnag,
y M'A3aX 3aAHbOI NOBEPXHI CTerHa (MigkoniHHe
CyXOXUNNA)

TpaBma LWMpOKoT bacuii cTerHa
[MicnAaTpasmaTuyHe, nicnaonepaviiHe
nogpasHeHHA

3anobiraHHa/npodinakTvika peunaveis

MpoTunokasaHHA

Y pasi HaBefieHNX HIKUe 3aXBOPIOBaHb
3aCTOCYBaHHA BUPODY MOXNMBE NULLE NiCNA
KOHCyNbTaLlii 3 BalWmm nikapem:

LLKipHi 3aXxBOPIOBaHHA/MOLIKOAXKEHHA B
ypaxeHilt AinAHui Tina, ocobnmeo 8 pasi
3ananbHUX NPOABIB, a TaKOX BUMYKi pyoLji
3 HabpPAKOM, NOYEPBOHIHHAM i NiABYLLEHOK0
TemnepaTypoto

Po3wupeHi BeHn (Bapuko3)

[opyLeHHaA YyTAMBOCTI HOM BHACIAOK
HEeBPONOTIYHMX 3MiH

lMopyLueHHA KPOBOTOKY HOMM

(HanpviKNaa, Npu LyKpoBomy AiabeTi)
MNopyteHHA BIATOKY MMM Ta HABPAKM M'AKNX
TKaHWH HeBigoMol eTionorii
MpokoHcynbTyiTeCA 3i CBOIM Nikapem, 4n
CTOCYI0TbCA Balli 3aXBOPIOBaHHA TaKOX L€l
KaTeropil.

nepep ney pucr
AKLLO BM GaxaeTe KOPUCTYBATUCA BIMPOOOM
Bauerfeind uepes rocTpi ckapru, Tpasmu um
BUNiKyBaHi paHille 3aXBOpoBaHHA, nepes
nepLUVM BUKOPUCTaHHAM 0DOB'A3KOBO 3BEPHITHCA
3a NPOdeCiiiHO0 MeANYHOK KOHCY/bTALEI Ta
[OTpUMYITECA pekomeHaaLin. [Ina Bac MOXyTb
iCHyBaTV OOMEXEHHS, AKI BU MaETe BPaxoByBaTy, i
AKi 3'ACOBYE CreLjianizoBaHuin nepcoHan’.
Y pasi BrAsneHnx abo nifo3piosaHnx npobnem 3
apTepianbHUM TUCKOM 1 IHTEHCHBHIX i3NYHUX
HaBaHTaXeHb TPVBane BUKOPUCTaHH: BUPODY
MOe [10/1aTKOBO B/VBaTK Ha Balll apTepianbHuii
TUCK.
Micna Npu3HayeHHA Yu NprabaHHA BUPOOY
BVKOPWCTOBYTE NOrO BMKIIOYHO 33 MOKa3aHHAMM
Ta 3 ypaxyBaHHAM MOAASbLUVIX BKa3iBOK CBOTO
NliKapa U crneLianizosaHoro nepcoHany’.
AKLLO BM GakaeTe BUKOPUCTOBYBATY BUPIO
OAHOYACHO 3 NIKAPCLKIMI 3aCO6aMK, IHWUMM
MeAVNYHMM BUPO6aMM UM IHLUMM BUAAMM
Tepanii, nonepeaHbo NPOKOHCY/NbTYITECA 3i CBOIM
nikapem abo crejianizosaHnm nepcoHanom’.
AKLLO Nify Yac BUKOPUCTaHHA BUPOOY BM
N10[aTKOBO 3aXBOPIETE U TPaBMYETECA, TaKOX
HeraHo 3BepHITbCA A0 CBOrO NiKapA.

PU3MKu npn KopucTyBaHHi BUpo6om A

He BHOCITb CaMOBINbHYX 3MiH Y BUPIO, OCKinbKy
B TakoMy Pas3i BiH MOXe He HalaTu O4iKyBaHOI
A0MOMOTU Ta/4n CMIPUUUHUTL LUKOAY 3A0POB'I0.
[lonomixHi 3acobu He NOBUHHI NpunAraTh
3aHAATO LWINbHO, OCKINbKM Lie MOXe Npu3BecTy
[0 NOKaNbHUX ABYLL TUCKY UM B PIAKICHIIX
CUTYaLiAX 3AaBMioBATW KPOBOHOCHI CYAMHM Ui
HepBY.

AKLWO Yy 3B'A3KY 3 HOCIHHAM B1POBY BY MOMITUIN
B8 cebe 3MiIHV UM NOCUNEHHA CKapr (Hanpyviknag,
3aCTill TKaHWH, MOAPA3HEHHS WKIpK, HABPAKM
TOLLO), NPUMUHITL NoAanblue BUKOPUCTaHHA Ta
3BEPHITLCA 40 CBOrO Jikapsa/cneLianizoBaHoro
nepcoHany'.

AKLO BM NOBHICTIO 3HiMaeTe BMPIO,
3abe3neyeHHs € HeOCTaTHIM, | BianoBsigHa
YaCTWHa Tina MoXe AOAATKOBO YLIKOKYBaTUCA
Mif} Yac HaBaHTaxeHHA. Y Takomy pasi byabTe
0CO6MMBO YBaXHI.

[lo TOro X MOXyTb iCHyBaTV OOMEXEHHS,
MOB'A3aHi 3 MOKasaHHAMM, NPO AKi iHGopMye

cnelianizoBaHuin nepcoHan'. 3okpema,
KepyBaHHA TPAHCNOPTHUMI 3aCOBamMK, IHWUMI
3acobamm NepecyBaHHA Ui MallMHaMu MOXe
GyTI MOXIVIBE NULLE 3 OOMEXEHHAMN. Te

came CTOCYETbCA BUKOPUCTaHHA pabuH,
IHCTPYMEHTIB | COPTUBHOIO iHBEHTapIO. Y pasi
CYMHiBY MV PaMMO TYMYACOBO BTPVUMATUCA Bif
3a3HaueHux BuLLe fil.

Bupi6 npvisHaueHui ans 6eanocepenHboro
nikyBaHHA Ta NPOQINaKTUKM BTOPUHHIX TPaBM
natieHTa.

+ Boci6, axi yepes sik abo posymosi/

Di3NYHI 0OMEXEHHS NOTPEedYIOT HarnAgdy,
BVKOPWCTaHHA BUPOOY Mae BiabyBaTUCA Nnlle
nify KOHTPONeM.

YHMKalTe KOHTaKTy BUPOOY 3 peuoBMHaMY, L0
MICTATb XMPV Ta KUCTIOTH, Ma3aMu, TOCbIAOHaMM,
nyramu, nNickom abo COMOHOI0 BOAOIO.

AKLLO y BaC BVABNEHO MiBULLEHY Yy TINBICTb,
nepes nNepluvM BUKOPUCTaHHAM BUPOGY
MPOKOHCYNbTYWTECA 3i CBOIM NikapeMm. AKLo

Mif} 4ac BUKOPUCTaHHA BUPOOY 3'ABNAETHCA
niAByLLeHa YyTInBICTb abo anepriyHa peaxLis,
NPUNUHITE BUKOPWCTAHHSA BUPOOY Ta HeraimHo
3BEPHITLCA 1O NiKaps.

[lin 6aHaaxa NpoABNAETHCA NepL 3a BCe Mif uac
DI3MUHOT aKTMBHOCTI. 3HiMaliTe GaHAaX Mg vac
TpuBanux nepiofis CNoKoi (HanpuKknaa, nig vac
CHy abo TPVBANOrO CUAIHHS).

Hikonw He ninaasanTe CBill BMPIO TpHBaNOMy
BMAVBY NPAMOrO COHAYHOTO CBITNA, BUCOKMX
ab0 HU3bKVIX TemnepaTyp.

@ MiCTUTb HaTypanbHWIA KayuyKOBWIA naTeke
(enacTogieH), Wo 8 pasi nigsuLLeHoT
UYTIVIBOCTI MOXeE MPK3BECTU 1O NOAPA3HEHHA
LWKIpW. 3HIMITb BMPI6, AKLLO BM NOMITUNN
aneprivHi peaxuii.

BkasiBKu i3 3acTocyBaHHA

« Y byab-AKoMy pasi AOTPUMYITECA BKa3iBOK
LOA0 HaKNafaHHA Ta 3HATTA, a TaKoX
nofanbLVX IHCTPYKLUIN WOAO BUKOPUCTAHHA
Bifl CBOro

nikaps/cneLlianizosaHoro nepcoHany’.
OcKinbKu BMPI6 NPOABASE CBOIO eHEKTUBHICTD
nepeBaXkHO Mif Yac Gi3NYHOT aKTUBHOCTI,
3HimaliTe MOoro Mig Yac TpYBanvx Nepioais
CMOKOI0.

MepesipaiTe LinicHICTb BUpoby nepep
KOXHWM BUKOPVCTaHHAM. [03BONAETHCA
BVKOPVCTOBYBATM JULLE HEYLIKOKeHi BUPOOU.
OB0B'A3KOBO NOMPOCITh Nikaps/
cnelianizoBaHuii nepcoHan' nokasarv eam,

AK NOTPIBHO HaKNaAaTN/3HiIMaTh BUPIO, i UiTKO
MOACHUTY, AK BiH NpaLioe. Y pasi 3miHu 06'emy
BIANOBIAHOT YaCTVHM TiNla MOXKeE 3HagoouTUCA
MOBTOPHE PErysioBaHHA Y NepenpusHadeHHs
BUPOOY.

HaknagaHHs sBupoby

@ Hagaraire MyoTrain ctoauw, 3 poscnabneHoto
HOTOI0 | TPOXY 3ITHY TUM KOSTIHOM.

3aTArHITh GaHaax, PO3TallyBaBLUV 3aaHI0
BEIIOPOBY CMY»KKY (30BHI) MO LIeHTPY Haa
YLIKO[PKEHOIO IINAHKOK M'A3a. baHaax mae
HaKpUBATV BCIO YWWKOAKEHY AINAHKY.

@ Tenep BigKoTITh BEpxXHilt Kpail GaHaaxa Hasaz
NPUBAN3HO Ha fiBI TPETUHM — Y ANCTaNbHOMY
HanpAmKy (BHU3).

© lMoxnaaits Bennky noayweyky (GyHKLIOHanbHY
NOAYLIEYKY) Ha ypaxeHy [inAHKy cTerHa.

[InA 36inbleHHs TUCKY MOXHA A0AATKOBO
BVKOPUWCTOBYBATV MEHLLY MOAYLIEUKY (MopyLIeyKy
ANA WBUAKOT AOMOMOTY).

IoTiM 3HOBY HaKoTITb BaHAax yropy. CrexTe

3a MM, o6 NpunarakHs Byno 6e3 CKNagok,
HaCKINbKW Lie MOXMBO.

O 3akpiniTb NUNyUKM 6e3M0CEPEAHbO Ha 3afHiil
BENIOPOBIN CMy»KLi. PemeHi HeobXiaHO NPoOBOAUTY
3331y 3HW3y Bnepes yropy. KopoTki pemeHi
PO3TALLOBYIOTHCA BHI3Y, AOBM — Bropi.

@ PosTauwyiite cucTemy 3yCTPIUHOrO HaTAry
(ByLLKa) Ha MepeqHiil BENIOPOBIN CMyXLi.
CrexTe 3a TVM, 1106 peMeHi piBHO NPoBOAMANCA
yepes ByLuKa. 0 [MoumnHalou 3 HXHBOT Napm
peMmeHiB, 3aTATHITb | 3aCTEOHITb BHYTPILLHIY Ta
30BHILLHIl peMeHi OAHOYaCHO. 3a 3irHyToro
KoniHa TUCK GaHaaxa 1 pemeHs HeobXigHO
BiAperyioBaTi HacTifIbKK N1erko, o6 navjieHT
BifjuyBaB KOMNPECIAHUIA TVCK, ane He Bif4yBas
6onto.

fAKLo 6a3oBe perynioBaHHA BUKOHaHO
NPaBWIbHO, AK ONKCaHO BULLe, BaHAaX MOXHa
NIerko HaAAraT Ta 3HiMaT, MPOCTO PO3CTiIBaloYM
11 3acTibatoum pemeHi. BogHouac cTexTe 3a Tum,
11406 He 3miHIoBaNnoca 6asose NONOXeHHA Ans
NPOXOAXEHHA PEMEHIB.

BnKopucTaHHA noayLeyok

Y HacTynHUX NyHKTax NPeACTaBNeHO PisHi
BapiaHTW 3aCTOCYBaHHA NOAYLIEYOK 3aNeXHO Bif
cTafii nikyBaHHA:

. Bigpasy nicna ywkopgxeHHs:

[MoknaniTe Many NoAyLeyKy ANA WBMAKOT
[10MoMOrK 6e3MocepeaHbo Ha YLWKOAKEHY
LinAHKy. [oTiM NoKnaaiTh Ha Hei 6inbLy
dyHKUiOHanbHy nopytweuky. O6uasi noaylweyku
MOHa NOoMepeHbO OXONOAUTH. [TPUBAM3HO 3a
24 rofiH1 NoCKNeHa KOMNpecia, AKy
3abe3neuye NoAyLleyKa ANA WBMAKOT
[nonomory, Ginblue He NOTpiGHa.

[poTarom nogansLworo nepiogy:

Binbluy ¢pyHKUIOHaNbHY NOAyLIeUKy MOXHa
HOCWTK Aani, 30Kpema, B pasi BifHOBNEHHA
TpeHyBaHbAo 3anexHo sig notpebu MoXHa
3arHy TV GOKOBI KPUIbLA GYHKLIOHANBHOT
nopyLeykm 3 060x BOkKis.

[losroctpokoso:

MyoTrain MoXHa HOCMTU 6e3 NogyLIeyoK

LA NPodINaKTVKM Mif YaC CNOPTUBHIX
HaBaHTaXeHb.
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BkasiBKku 3 gornapy 3a supo6om

3BEPHITb yBary Ha AOAATKOBI BKa3iBKM Ha

BLUVBHOMY AP/IVIKY/HaKNewLi cBOro B1pooy.

Bupi6 npatvi 3a 30 °C/86 °F. PerynapHuin gornag

3abe3neuye onTUManbHNin egexT.

[Mpu LbOMy AOTPUMYITECH HACTYMHUX BKa3iBOK:

. 3HIMITb KOMMOHEHTU pemeHa 3i TPKOTaxy 11
oumnCTbTe baHaaX iHAMBIAYanbHO.

. KoMnoHeHTV pemeHs i nogyLeykn MoxHa

TaKOX 3a NOTPEOU OUMLLYBaTU BPYUHY

iHavBioyanbHo.

MyoTrain He NpugaTHUIA ANA CYWiHHA B

cywapui.

Micue BMKOpUCTaHHA

CrerHo
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BKasiBKM W00 NOBTOPHOro BUKOPNCTaHHA
Bupi6 npvisHaueHnit ana iHaveigyansHoro
3abe3neyeHHa NaLlieHTa Uy NaLieHTKun.

FapaHTin

[LlitoTb 3aKoHOAaBUI BUMOTY KpaiHy, y AKil Byno

npvataHo BMpIb. AKWO BY NIAO3PIOETE BMMAZA0K

rapaHTiliHOro 0BC/YroByBaHHA, CroYaTKy

3BEPHITLCA 6e3M0cepeaHbO A0 TOrO, Y KOro BU

npvadany B1pi6. Brpid HeobxigHo ounctutu

nepes NoAaHHAM 3aRBKM Ha rapaHTiio. AKLO

BKa3iBKM 3 OrNAAY 33 BUPOOOM | MOBOMKEHHA

3 HUM He Bynn AOTPYMAHI, rapaHTis Moxe ByTu

06MeXeHa um BUKNIOYeHa.

[apaHTiA BUKNIOYAETLCA B TAKMX CUTYaLJisX:

+ 3aCTOCYBAHHA HE 33 NOKa3aHHAMM

« HepoTpriMaHHa BKa3iBoK nikapsa/
cneuiani3oBaHoro nepcoHany’

+ CamosinbHa 3miHa Bupoby

BkasiBKu WoA0 BiANoOBiganbHOCTI

Y *oAHOMY pasi He 3alimaiiTeca
CamopiarHOCTVKOIO, CamMoniKyBaHHAM abo
CamMoNpPU3HaYeHHAM MeVIKaMeHTIB, AKILO
TiNbKW B HE HanexuTe Ao crevlianizoBaHoro
nepcoxany'.

Nepen nepLIMm BUKOPVCTaHHAM HaLIOrO
MeANYHOTO BUPOOY aKTUBHO 3BEPHITHCA 3a
nopagaoto Ao Nikapa uu crewianizosaHoro
nepcoHany’, OCKINbKM NMLLE Tak MOXHa

OLHUTY IHAMBIAYanbHMI BNAUB BUPODY Ha

Balll OPraHi3m i BU3HaYNTV MOXINBI BUHMKAIOY
PUW3MKM MPY KOPUCTYBaHHI BUPOBOM/NOBiuHi Aji.
JloTpumyiiTeca nopag Lboro cneLianisoBaHoro
nepcoHany’, a Takox YCix yKasiBok L€l iHCTPYKLUiT
41 il — HaBiTb YaCTKOBOI — OHNalH-BepCii
(30Kpema TeKcTiB, 300paxeHs, rpadikis TOLLO).

060B’'A30K NOBiOMNEHHA

BinnosigHO A0 perioHanbHYKX 3aKOHOAABUMX
BMMOT, B1 30008'A3aHi MOBIAOMAATY NPO
KOMHWII CEPO3HII BMNAAOK, LLO CTaBCA Nig
4ac KOPUCTYBAHHA LIMM MEANYHVIM BUPOOOM, AK
BUPOOHMKY, TaK i1 YNIOBHOBAXEHOMY OpraHy 3
MeanyHuX B1pobis (y Himeuyunni: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte —
benepanbHOMy IHCTUTYTY NiKapCbKux 3aco6is i
MeauUHMX BUPOOIB).

Yrunizauin
YTunisyiite Bupi6 BignoBigHO A0 MiCLEBYX BMOT.

Cknap maTepiany

CunikoH (SI), Moniamig (PA), 3anizo 3 Moniaminom
(Fe 3 PA), EnacTogieH (ED), MoniypeTtaH (PUR),
Bicko3sa (CV), Moniectep (PES)

— Medical Device (Meawutwii Bupi6)
— Knacnoikatop matpuui faHmx sk UDI

IHpopMmaLia cTaHoM Ha: 2026-08

1 CneuianizoBaHuit nepcoHan — e 6yab-Aka ocoba, Lo
Mag€ NOBHOBaXEHHA BIANOBIAHO 0 YNHHIX EPXaBHIX
ab0 IHCTUTYLAHVX HOPM I iHWWX BUMOT OO Nifbopy
Ta HaBYaHHA BUKOPUCTaHHIO BaHaaxis i optesis. fk
BMPOBHUK, M1 HAMONETINBO PEKOMEHAYEMO, 106 Taka
0coba Mana OpTONEAnUHY TeXHIUHY OCBITY Ui eKBIBaNEHTHI
HabyTi KOMNETeHLT, a TakKoX BIANOBIAHY OPTONEANUHY
TeXHiuHy iHdpacTpyKTypy.

@ KasaK

KypMmetTi empenywinep,
Bauerfeind koMNaHWsICbIHBIH, BHIMAEPIH
TaHAaFaHOAPbIHbI3 YLLIH paxMeT.

Cisgiepre Tesipek caybifbin KeTynepiHi3ai
Tinenmis.

MaiinanaHy eHiHAEer HYCKaYNbIKTbl MyKUST
OKBIMN LUbBIFbIHBI3 aHe OHAafbl 6apnbik
Hyckaynapabl opblHAaHbI3. Erep cisre 6ipaeHe
TYCiHiKci3 Bonca Hemece cypakTapbiHbI3 6oca,
6yiibIMabl NananaHbaHbi3 kaHe emaeyi
[napirepMeH Hemece MamaHMeH! Tafbl 6ip

peT KeHeciHi3. Byn naiinanaHy HyckaynbiFbiH
KeWiHipeK KaweT 6onFaH xafnanaa cakTaHi3

KonpaHeiny Makcatbl

MyoTrain — MeauLMHanbIK MakcaTTaFbl 8HIM
60nbin Tabbinagel. Byn xambac byNLbIKETTEPIHIH
3aKbIMAAHYbIH EMAEYre apHasFaH peTTeneTiH
KoMnpeccusicl bap 6aHaax

KepcertkiwTep

+ ByNWbIKETTIH KaTatobl

+ BynuwbIKeT cosbinysi

+ BynuwbIkeT Kerepyi

+ BYNUWBIKET TanwWbIKTapbiHbIH XbIPTbINYbI



By/LUbIKET TanubIKTapb! WOFLIPbIHBIK,

XKbIPTbINYbI, MbICAMbI, )XaMBaCTblH apTKb!

BeTiHperi GynuwbikeTTep (eki 6acTbl, apFaKTbl

XaHe XapTbinai CiHipni)

+ YKaMbacTblH KeH, GacLmAChIHbIH, apaKkaTbl

- YKapakaTTaH KeiliHri / oTapaH KeiiHri aypy
»afaarnapsl

+ KaltanaHyasiH anasiH any / anasiH any

Kapcb! kepceTkiwTep

ByiibiMabl TEMeHae KepCeTinreH KAMHUKanbIK

6enrinepre KonaaHy emaeyLwi fiapirepMeH

KeHeCKeHHeH KeliH FaHa yCbiHbinaap!

+ TuicTi alimaKTa TepiHiH aypynapsl/
3aKbIMAaHybI, acipece kabbiHy benrinepi nanaa
BonFaH Kesge, CoHAal-aK xapbiny, iciHy,
Kbi3apy »aHe rvinepTepmus 6ap TeipTbiKTap
Bonranaa

+ KaH TaMblpniapbiHbiH keHetoi (Bapukos)

HeBponorusnbik e3repictepre 6ainaHbICTbl

asKTbIH cesiMTanabifbiHbIH 6y3blnynapebl

- AsiKTaFbl KaH aliHanbIMHbIH, By3binybl

(Mbicarsl, KaHT avabeTinae)

JNnmda afbiHbIHBIH By3blybl XaHe TYCIHIKCI3

reHe3niH XyMcaK TIHAEPIHIH iCiHyi

Ci3niH »xafaaiibiHbI3 0Cbl CaHaTKa XaTaTblHbIH

emfeyLi AapirepiHisaeH cypaHbi3.

Anfaw KonaaHap anablHAaFel Hyckaynap

Erep ci3 Bauerfeind 6yiibiMbIH 6TKip ayblpcbiHy/
apakar any Hemece bypbiH eMaenreH
aypynapfa 6alinaHbiCTbl KONAaHFbIHbI3 Kence,
6ybIMAbI KONAaHap angbliHaa MiHAETTI Typae
Kacibu MefviLHaNbIK KeHEC arblHbI3 XaHe
6apnblk HyCKaynapasl opbiHaaHsi3. Cisge binyiHi3
TUIC aHe MamaHaap! TYCIHAIPETIH WwekTeynep
60n1ybl MyMKiH

Erep ci3ge KaH KbicbiMbl Macenenepi bonca
HeMece KYAIKTEHCEHI3 XaHe KapKbiHAb!
bur3MKanblK benceHainikneH aiHanbiccaHbi3,
BybIMAbI Y3aK YaKbIT NanaanaHy kaH
KbICbIMbIHbI3Fa OfiaH api acep eTyi MyMKiH
ByibIMabl TaFalbIHAGFaHHaH/CcaThin anFaHHaH
KeWiH OHbl TeK TaFalbliHAay BobIHLLIA XaHe
Ci3aiH emaeywi aspirepiHi3aiH/MaMaHbIHbI3abIH!
HyCKaynapblHa Calikec KonaaHblHbI3. Erep

ci3 ByrbiMabl Aapi-aapMeKTepMeH, backa
MeauumHanbik yiibiMaapMeH Hemece 6acka
empey agicTepimMeH 6ip yaKpITTa KonaaHfblHbI3
Kence, eMaeywi aapirepMeH/MaManHMen! anasiH
ana KeHecCiHi3

Erep ci3 ByibiMabl Naiiaanany KesiHae aybipbin
KancaHpi3 HeMece Backa xapakaT ancaHpi3,
nepey emaeyLwi aapirepiniare xabapnacbiHbi3

ByibiMabl nainpanavy

KesiHperi Tayekenaep

- ByiibiMra 63 beTiHi3lWe elukaHaal esrepic
eHrisbeHis, ariTnece on KyTiNeTiH emMaik acep
eTneyi Hemece TiNTi feHCay blFbIHbI3Fa 3VSH
TUTi3Yi MYMKIH

+ By/bIM TbIM ThbIfbI3 OTbIpMaybl THIC, cebebi
Byn XeprinikTi KbiCbIMFa HeMece Cvpek
afparnapaa eTeTiH KaH TaMblpnapsl MeH
XKYVIKENepAiH KbICblyblHa 8KeNyi MyMKiH

- Erep ci3 byibIMabl KMreH Ke3ge KaHaan fa
6ip e3repicTepai HeMece Xaicbi3abIKTbIH
OFapblnaybiH BaiikacaHbis (Mbicansi,
TiHAEPAIH TOKbIpaybl, TEPIHIH TITIpKeHyi,
iCiHy »aHe T.6.), KoNnaaHy /bl TOKTaTbIM,
83iHi3MiH emaeywwi fspirepiHisre/mMamarral
xabapnacsiHpi3

- Erep by/ibIM TOMbIFbIMEH a/lbIHBIN TacTanca,

KaH afblMbl ETKINIKCI3 60Mybl MyMKIH aHe

KYKTEME KesiHae AeHeHiH TricTi beniri ogaH

api 3aKbIMAaHybl MyMKiH. By xaffanaa

epekLue cak 60MbIHbI3

KepceTkiwTepre 6ainaHbiCTsl MaMaH'

ci3re TYCIHAIPETIH TUICT WwekTeynep 6onysl

MYMKIH. ATan aiTkaHza, kenikTi, 6acka

Kenik KypangapbiH HeMece MexaHv3amMaepai

Backapymbl LeKTey MyMKiH. byn

BacnanpaxTap/bl, Kypanaapabl XeHe CNopTTbIK

»abablKTapabl NaaanaHyFa KaTelCTbl. KymaH

TyblHAAFaH XafAaliaa, )oFapblaa atansaH

apeKeTTepaeH 6ipas yaKpiT 6ac TapTyFa KeHec

bepemis

ByiibIM LWyFbIN KEMEK KepCeTyre xaHe

eMaenyLiHiH KeiHri xapakaTTapbiHbIH angbiH

anyfa apHanfaH

YKacbiHa Hemece aKbln-oi1/drankanbik,

KeMLWinikTepiHe BainaHbICTbl Kaaaranayasl

KaXXeT eTeTiH afiamaap apKaluaH byibiMas!

6aKpinayaa nanaanaHybl Tvic.

ByibIMabl Maiinbl XaHe KbiLKbI SHIMAepMeH,

MaiinapMeH, NOCbOHAAPMEH, CINTIMEH, KYMMeEH

HeMmece Ty3[ibl CyMeH balinaHbicTa 6onynaH

aynak 6onblHbI3.

- Erep ci3pe »ofapbl cesiMTanaslk bonca,
ByrbIMabl anFall peT KonaaHap anabliHaa
[apirepiHisbeH KeHeciHi3. Erep ci3 byiibiMabl
KOnpaHFaH Kesie Xofapsl ceiMTanabik/
annepruanbik peakums naiga 6onca, bybiMasl
KonpaHy bl TOKTaThIM, fepey emaeyui
napirepre xabapnacsiHpi3.

- BaHpaxablH acepi eH anabiMeH Grsnkablk

BenceHinik KkesiHae kepiHeni. ¥3aK ThiHbiFy

KesiHe, Mbcansl, YIbIKTay KesiHAae, y3aK oTbipy

KesiHae baHpax/b! WeLin TacTaHbi3

By#biMapl elkallaH Tikenen KyH cayneciHin,

by iblH HEMECE CYbIKTbIH aCepiHe

YWbIPaTNaHbI3.

@ KypaMblHaa Tabuen KayuyK HerisiHaeri
natekc (anactoaueH) 6ap, o koFaps
ce3iMTanabIKNeH TepiHiH TiTipKeHyiHe akenyi
MYMKIH. Anneprusinbik peaxuys benrinepi
aHbIKTanca, byeiMabl Aepey WweLin
TaCTaHbI3.

Maipanaxy GoiibiHWa HycKaynap

+ Kanai 6onfFaHga aa, byibiMabl Ko aHe
LWwelwy 60ibIHLWA HycKaynapabl, CoHAal-ak,
ci3niH emaeywi aspirepiHia/Maman! yCbiHFaH
6acka naiiaanaHy HycKaynapbiH OpbIHAaHbI3.
ByibiM acipece du3nkanbik benceHginik
KesiHae T1iMAi BonFaHabIKTaH, OHbl y3aK yaKbIT
AemMany YuiH WeLwin TacTaHbl3

Op KonpfaHap anablHAa byibIMHbIH TYTACTbIFbIH
TekcepiHi3. Tek ByniHbereH byibIMabl
nanpanaHyfa pykcar eTinegi.

Empeywi aspirepaeH/mMamanHaH! cisre
BybIMAbI Kanam Ko xaHe LWelly KepeKTiriH
KBPCeTYAI XaHe OHbIH Kanaw yMbIC ICTENTIHIH
HaKTbl TYCIHAIPYAI CypaHbi3. [eHeHiH TvicTi
BeniriHiH kenemi earepreH kespae xaHa
ByibIMabI KaiiTa Ty3eTy/TaFaiibiHaay KaxeT
6onybl MyMKiH

ByvibiMasl k1o

@ MyoTrain 6aHaaxbIH TiseHisai can 6yrin,
6ocaHCbIFaH askKa canbiHbl3

ApTKbl Beniop sonafbl (CoipTTa) xapakat
arfaH aiMaKTblH opTackiHaa bonaTeiHaal eTin
6aHpaxabl TapTbiHbI3. Byn xaraaitna 6apnbik
»apakart anfaH anmMak 6aHaaxbeH xabbinyb!
Tmic

@ EHpi 6aHaaxabIH KOFapFbl WeTI WwaMaMeH
VLITEH eKici apTka, avcTanbapl 6enikke (Temen)
6ypaHpbi3

© >KambacTbiH 3aKpIMaaHFaH aiiMarbiHa
VIIKEH KipicTipMeHi (byHKUMOHaNab!) CanbiHbI3.
KbICbIMAbI apTThIPY VLLIH KillipeK KipicTipMeHi
(enen KkeMekke apHanFaH KipicTipMeHi)
KonaaHyFa bonagel

CopaH KeliH baHaaxabl KalTanaH XoFapbl
6ypaHbi3. Byn peTTe MyMKIHAIMHLWEe OHbIH
KaTnapnapbl XOK eKeHIHe K3 KETKI3IHi3.

O ApTKbl BENIOP KONaFbIHa XabbICKaK
Tacnaparbl 6ekiTkiw BenpikTepiH Tikenei
OpHaTbIHbI3. Byn peTTe Benaiktep apTipl
XafblHaH TEMEHHEH asiFa aHe XoFapblFa Kapan
6afbiTTanysl TWiC. Kbicka engiktep TemMeHri
XafblHa, Y3blH BenfikTep )ofapFbl XarbiHaa
opHanacagsl

© AnpbiHFbI BENiop XonaKTapbiHa Kapebl xyite
(inMeKTep) KonaaHy Kaxer.

Byn peTTe 6enaikTepaiH inMeKTep apKbibl

[an eTyiH kamTamacki3 ety kaxeT. @ TomeHri
6enfiK xynTapblHaH 6acTan, ilKi XaHe CbIpTKb!
6enpiktepai 6ip yakpiTTa KaTanTbIn, 6eKiTiHi3
Tize byrinreH ke3ne baHpax 6eH 6enmikTiH
KbICBIMBIH €MAeNyLLi KOMMPECCUS KbICbIMbIH
cesiHeTiH, Bipak ayblpMalTbIH eTin TeHwereH
XEH

Yofapblfa cunatTanfaH bacTanksl TeHwey
[YpbIC OpbIHAANFaH Kesae, 6aHaaXAbl Xait
FaHa WeLwin, 6ainay apKblibl OHal Kutore aHe
wewyre 6onaasl. byn petTe 6engikrepain
6acTarnkel OpHbl 83repPMENTIHIHE K83 XKETKI3Y
Kaer.

KipicTipmeHi konpaHy

TeMeHgeri cypeTTepae emaey KeseHiHe
6aiinaHbICTbl KONAAHbINATLIH KipicTipMenepa
KONAaHyAbIH 8PTYPAI MyMKIHAIKTEPI KepCeTinreH:
. XapakaTTaH KeitiH bipaeH:

Xepen xapaem KipicTipMeciH feHeHiH,
3aKbIMAaHFaH aliMaFblHa Tikenel canbliHb3
OcblaaH KeniH GyHKUMOHaNab! KipicTipMeHi
canblHpI3. EKi KipicTipmMeHi ae angpiH ana
cankeiHaaTyfa 6onadpl. LamameH 24 caFaTTaH
KeNiH Keflen xapaemre apHarnFaH KipicTipmere
6aiinaHbICTbI KOFapbl KOMNPECCUS KaXeT
emec.

KeMiHHeH

YnKkeH entwemai yHKUMOHanNab! KipicTipMeHi
6ynaH api, atan aiTkaHaa, *aTTbiFynapasl
KaltTa 6acTaraH Kesge kviore 6onaasl. @
KaxeT 6onca, eki xafblHaarbl GyHKLVIOHaNAb!
KipicTipMeHiR byvip KaHaTTapbiH 6yryre
6onaapl

¥3aK MepsimMai nepcrekTvBaga

DU3MKanbIK WaMaaaH TbiC XKyKTEMEHI
6onapipmay yuwian MyoTrain 6aHaaMbIH
KipicTipmeci3 fie Kutore 6onaabl.
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ByiibIMFa KyTiM »acay XeHinaeri Hyckaynap
ByMbIMHbIH, TirinreH 3atbenriciHaeri/
XancblpMachiHAaFbl KOCbIMLLA HyCKaynapFa
Ha3ap aynapbiHbi3. ByibiMabl 30°C/86 °F
TemnepaTypana xyblHbi3. TypakTsl KyTiM
OHTalnNbl HaTWe bepeai

Byn peTTe Keneci Hyckaynapabl OpbIHAaHbI3:

. TpukoTaxzaH 6enaik 3neMeHTTepiH anbin
TacTaHpI3 xoaHe 6aHaa Akl 6eneK yblHbI3.
KaseT 6onca, 6enpik neH KipicTipme
3NeMeHTTEPIH KonMeH benek xyyfa 6onaas!
MyoTrain kenTipriw MalnHaaa KenTipyre
»apamanapl
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KonpaHy opHbl
CaH

Ka#ta nainpanaHyfa apHanfaH Hyckaynap
ByiibiM Bip emaenyLwiHiH Xeke naiiaanaHybiHa
apHanfaH.

Keninpik

ByiibIM caTbin anbiHFaH enfid 3aHHaManbIk,
epexenepi konaaHbinaasl. Erep cis keninaik
xafaalibl 6ap fAen oiinacaHbis, Aepey ockbl
6yiibIMabl CaTbin anfaH afamea xabapnacblHbl3
Keningik Kbi3ameTiHe »yriHbec BypbiH, byibiMab!
Tazanay Kaxer. Erep ByiMbIMMeEH yMbIC

iCTey XaHe oFaH KyYTiM Xacay xeHiHaeri

HyCKaynap caktanmaca, eHaipyLWiHiH Keningik

MiHAeTTEMeNepI WeKTenyi HeMece anbiHbIn

TacTanybl MyMKIiH.

Keninpik keneci xafaaina ansiHbin Tactanasl:

+ byibIMabl MaKcaTchI3 NaraanaHy

- [apirepaiH/MamaHaapasiH! YCbiHbICTapbIH
opblHAamay

- ByibiMabl 63 BeTiHLwe e3repTy

YXayankepuwinik Typansl Hyckaynap

Erep ci3 MamaH! BonMacaHbi3, e3iH-e3i
[IVarHoCTVKanaysa xaHe e3iH-63i emaeyre
ThIbIM CanbiHaabl

Bi3fiH MeavuvHanbIk eHiMAi anfaw pet
KonpaHap anablHAa fspirepaeH Hemece
MamMaHHaH! KeHec anblHbI3, BUTKeHi By
MeanUVHanbIk 6ybIMHBIK Ci3fiH AeHeHi3re
acepiH baranayablH XaHe KonaaHyabiH,
bIKTUManN TayekesaepiH/xaHama aceprepin
aHbIKTay/AblIH anfbi3 aaici. Ocbl MaMaHaapabiH!
YCbIHBICTAPbIH, COHAAM-aK 0Cbl HYCKaYbIKTbIH
Hemece OHbIH, OHMalH HyCKacbiHbIH 6apsbk,
HYCKaynapblH, COHbIH iWiHAE iWiHapa
KapuanaHbiMaapas! (CoHbIH iWiHae MaTiHaep,
boTOCypeTTEp, KECKIHAEP XaHE T.6.) OPbIHAAHBI3

Xabapnay MiHpeTi

OHipnik 3aHHaMaHbIH HycKamanapbliHa calkec,
ocbl MenLUMHanbIK ByiibiMasl NanaanaHy KesiHoe
6onFaH apbip ayblp OKWFa Typansl eHaipyLire

nie, MeiLMHanbIK ByibIMaap XeHiHaer
Ky3blpeTTi opratfa aa (Tepmanusana) nepey
xabapnay kaxeT: Bundesinstitut fur Arzneimittel
und Medizinprodukte - gapi-napmexTep MeH
MeanUVHanbIK MakcaTTarbl 6yiibiMAapabIH
Menepanbl UHCTUTYTb).

Kapere xapary
ByvibiMabl XeprinikTi KaFuaanapFa cavikec
Kafere apaTblHpi3.

Matepuanabi, Kypambi

CunukoH (SI), Monmamug (PA), MonvamuaneH
Temip (Fe ¢ PA), 9nactoaver (ED), MonuypeTaH
(PUR), Bucko3a (CV), Monmactep (PES)

- Medical Device (MeavumHansix Gyiibiv)
- UDI peTiHae nepeKTep MaTpULaChiHbIH,
XiKTeyiwi

AxknapaTTbiH Kywi: 2026-08

1 MamaH — GVJ'I KONAaHbICTafbl MEMNEKETTIK HeMece
BeAOMCTBO/bIK HOPManapfa aHe GECKB Tanantapfa
calikec baHaaxaap MeH opTesaepai caikecTeHAaipyre
JKaHe 0/1apAbl AYPbIC KONAaHYFa KaTbICTbl HYCKaynap
6epyre KykbiFbl 6ap anam. BHAIPYLI KOMNaHWs MyHaan
MaMaHHbIH opToneans canacbiHaa aDHalel 6inimMi Hemece
canbCTbIpMans! Kaciby aafapinapsl 60nybl, COHAAN-aK
opToneauAnbIK eMwapanapfa apHansaH maﬁub\mapb\
6onybl KAXET aen caHanab!
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